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ÖNSÖZ 

Bu çalışmada Eski Anadolu Türkçesinde iyelik ve hâl ekli isim unsurları ile 

birleşerek anlam kazanan çekim edatları incelenmiştir. Tespit edilen çekim edatları 

alfabetik sırayla verilerek örnekler alt başlıklarda yapı ve anlam bakımından 

sınıflandırılmıştır. Ayrıca söz konusu edatların kullanım sıklığı, isimle birleşirken 

tercih ettikleri ekler ve cümledeki işlevleri -incelenen metinlerden hareketle-  analiz 

edilerek tablolaştırılmıştır.  

Edatlar tek başına anlam taşımasalar da dilin görevli söz varlıklarındandır. Bu 

yüzden işlevlerinin ve cümlede kazandıkları anlamların ortaya çıkarılmasında 

geçmişteki şekillerinin bilinmesi önemlidir. Bu amaçla Eski Anadolu Türkçesinin üç 

dönemine ait eserler belirlenmiş ve her biri incelenmiştir. Bu kapsamda tezin giriş 

kısmında zikredilen yaklaşık 2200 sayfalık 9 eser vasıtasıyla Eski Anadolu 

Türkçesinin bir örneklemi alınmıştır. Manzum ve mensur eserlerden oluşan bu 

metinlerde tespit edilen söz konusu çekim edatları fişlenerek başlıklar altında yapı ve 

anlam bakımından tasnife tâbi tutulmuştur. Böylece sonuç kısmında çekim edatlarının 

isimle birleşirken aldığı eklere ilişkin birtakım analizler ve tespitler yapılmıştır. 

İncelenen metinlerde bulunan örnekler yazıya geçirilirken, bütünlük arz etmesi 

bakımından büyük harf kullanılmamış, sadece özel adlar büyük harfle yazılmış, anlamı 

belirginleştirmek için nadiren noktalama işaretleri ve parantez içi bilgiler kullanılmış, 

bunlar dışında araştırmacıların çevirisine sadık kalınmıştır. 

Eğitim hayatım boyunca emeği geçen tüm hocalarıma, aileme ve bu çalışmanın 

hazırlanmasında tüm zorluklara rağmen yardımlarını esirgemeyen tez danışmanım Dr. 

Öğr. Üyesi Nimet Kara KÜTÜKÇÜ’ye teşekkürlerimi sunarım. Bana her zaman 

destek olan eşime, tez döneminde yeterince zaman ayıramadığım biricik kızıma, 

değerli arkadaşlarıma, dostlarıma anlayışlarından dolayı ayrıca teşekkür eder, bu 

çalışmanın bilim dünyasına faydalı olmasını dilerim.   
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ÖZ 

Bu araştırmada Batı Türkçesinin temelini oluşturan Eski Anadolu Türkçesine 

ait metinlerde hâl ve iyelik ekleriyle birleşen çekim edatları yapı ve anlam bakımından  

incelenerek tasnif edilmiştir. Eski Anadolu Türkçesinin her döneminden önemli eserler 

örneklem olarak alınmış, bu kapsamda 1079 sayfa mensur, 1060 sayfa (yaklaşık 14500 

beyit) manzum eser fişleme yöntemiyle taranmıştır. İncelenen eserler şunlardır: 

Selçuklu Dönemi’nden Behcetü’l-Hadâik fî Mev’izati’l-Halâik; Anadolu Beylikleri 

Dönemi’nden Süheyl ü Nevbahar, Marzubân-nâme Tercümesi, Kâbus-nâme 

Tercümesi, Dede Korkut Hikâyeleri; Osmanlılar Dönemi’nden Har-nâme, Cemşîd ü 

Hurşîd, Ahmed-i Dâî Divanı, Dede Korkut Hikâyeleri-Soylamalar ve 13. Boy. Bu 

araştırma sonucunda hâl ve iyelik ekli isim unsuruyla birleşen 46 çekim edatı tespit 

edilmiş, bulunan örnekler her edat için ayrı başlık hâlinde, birleştikleri eke ve 

anlamlarına göre alt başlıklara ayrılmıştır. Ayrıca edatların cümle içinde hangi işlevi 

üstlendiği yay ayraç içinde belirtilmiştir. Örnekler maddeler halinde sıralanmış ve her 

örneğin sonunda yay ayraç içinde eserlerdeki yerleri kısaltılarak verilmiştir. Örneklerin 

imlâsı değiştirilmemiştir. 

Bu çalışma giriş, inceleme ve sonuç olmak üzere üç ana bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde edatlarla ilgili genel bilgilendirmenin yanı sıra dil 

bilginlerinin bu konu hakkındaki görüşlerine yer verilmiştir. İnceleme bölümünde 

metinlerdeki örnekler yapı ve anlam bakımından sınıflandırmaya tâbi tutulmak 

suretiyle alfabetik olarak sıralanmış ve her başlık altında o edatın etimolojisi ve 

kullanımıyla ilgili bilgilendirmeler yapılmıştır. Sonuç bölümünde ise elde edilen 

örneklerden yola çıkılarak veriler analiz edilmiş, grafik ve tablolardan yararlanılarak 

bazı tespitler yapılmıştır. 

Araştırma sonucunda 3005 örnek bulunmuştur. Bunlardan bazılarında birden 

fazla çekim edatı örneği bulunmaktadır. Bu durumda olan örnekler dipnotta ayrıca 

belirtilmiştir. Bulunan örneklerde öncül bir hâl ekiyle isim unsuruna bağlanan veya 

iyelik ekli isim unsuruyla birleşerek anlam kazanan edat grubunun cümle içindeki 

işlevleri incelenmiştir. Bu örneklerin %82’sinde zarf, %10’unda sıfat ve %8’inde isim 
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işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. Ayrıca bulunan 46 edattan 34’ü tek bir tür ekle 

(örneğin degin edatı sadece yönelme hâli ekiyle) isim unsuruna bağlanabilirken 12’si, 

birden fazla ekle (örneğin içün edatı hem ayrılma hem ilgi hâli hem de iyelik ekiyle) 

isim unsuruna bağlanabilmektedir. Bu edatlar isimlere bağlanırken %43 ayrılma hâli 

ekini, %20 yönelme hâli ekini ve %15 oranında ilgi hâli ekini tercih etmişlerdir. 

Ayrıca bulunan edatların %22’si iyelik ekli isim unsuruna bağlanarak grup 

oluşturmaktadır. En çok ile, içün, bile/ birle ve gibi/ kibi edatları kullanılmıştır. Bu 

edatlar, bulunan örneklerin %60’ını oluşturmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Edat, çekim edatı, son çekim edatı, birleşik çekim edatı, 

Eski Anadolu Türkçesi  
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ABSTRACT 

In this study, the inflectional prepositions combined with case and possessive 

suffixes in the texts belonging to Old Anatolian Turkish, which form the basis of 

Western Turkish, were examined and classified in terms of structure and meaning. 

Important works from all periods of Old Anatolian Turkish were taken as samples, and 

within this scope, 1079 pages of prose, 1060 pages (approximately 14500 couplets) of 

verse were scanned by filing. The examined works are: Behcetü'l-Hadâik fî Mev'izati'l-

Halâik from the Seljuk Period; Süheyl ü Nevbahar, Translation of Marzubân-name, 

Translation of Kâbus-name, Stories of Dede Korkut from the Period of Anatolian 

Principalities; Har-nâme, Cemşîd ü Hurşîd, Ahmed-i Dâî Divanı, Dede Korkut Stories-

Discourses and The 13th Tribe from the Ottoman Period. As  the result of this 

research, 46 inflectional prepositions combining with case and possessive suffixed 

noun elements were determined, and the examples found were divided into separate 

titles for each preposition, divided into subtitles according to their meanings and the 

suffixes they are combined. In addition, the functions of the prepositions in the 

sentences are indicated in parentheses. The examples are listed as items and their 

places in the works are written in parentheses at the end of each example. The spelling 

of the examples has not been changed. 

This study consists of three main parts: introduction, analysis and conclusion. 

In the introduction part, besides general information about prepositions, the linguists’ 

opinions on this subject are included. In the analysis section, the examples in the texts 

are listed alphabetically by subjecting classification in terms of structure and meaning 

and under each heading, information about the etymology and usage of that 

preposition has been given. In the conclusion part, the data were analyzed on the basis 

of the samples obtained, and some determinations were made using graphics and 

tables.  

As the result of the research, 3005 samples were found. Some of them have 

more than one example of inflectional preposition. Examples in this situation are 

specified in the footnote. In the examples found, when the functions of the preposition 
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group, which is connected to the noun element with a precursor affix or that gain 

meaning by combining with the possessive noun element, are examined, it is 

determined that 82% of them is used as adverb, 10% as adjective and 8% as noun. In 

addition, while 34 of the 46 prepositions found can be connected to a noun element 

with a single type of suffix (for example, the degin preposition only with the dative 

case), 12 of them can be connected to the noun element with more than one suffix (for 

example, the içün preposition with both ablative, genitive and possessive suffixes). 

While these prepositions were attached to nouns, they preferred the ablative suffix by 

43%, the possessive suffix by 22%, the dative suffix by 20% and the genitive suffix by 

15%. The prepositions of ile, içün, bile/birle, and gibi/kibi are used the most. These 

prepositions make up 60% of the examples found. 

Keywords: Preposition, inflectional preposition, postposition, compound 

preposition, Old Anatolian Turkish.  
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KISALTMALAR 

SN : Süheyl ü Nevbahar (Kenzü’l-Bedâyî) 

DK : Dede Korkut Hikâyeleri 

DKT : Dede Korkut Hikâyeleri-Soylamalar ve 13. Boy 

CH : Cemşîd ü Hurşîd (Hurşîd ü Ferahşâd) 
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MN : Marzubân-nâme Tercümesi - Destûr-ı Şâhî (Şeyhoğlu Sadrüddin) 

HN : Harnâme 

ADD : Ahmed-i Dâî Divanı 

BH : Behcetü’l-Hadâik fî Mev’izati’l-Halâik 

A.S. : Adlaşmış sıfat 

B. : Berlin nüshası (Marzubân-nâme)  

S.  : İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi nüshası (Marzubân-nâme) 

Bkz. : Bakınız 

s. : Sayfa 

vb. : ve benzeri  
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ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 

 a, ā, e, ė, ı, i :  ا  , آ

 b : ب 

 p : پ 

,ة   ت  : t 

 ŝ : ث 

 c : ج

 ç : چ

 ĥ : ح

 ħ : خ

 d : د

 ź : ذ

 r : ر

 z : ز

 s : س 

 ş : ش 

 ś : ص

 ż, ḏ : ض

 ŧ : ط 

 ž : ظ 

 Ǿ : ع

 ġ : غ

 f : ف 

 ķ : ق 

 k, g, ŋ : ك

 l : ل 

 m : م

 n : ن

 ŋ : نك

 v (o, ō, ö, u, ū, ü) : و
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 h (e, a) : ه

 y (ı, i, į, ė) : ى
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde kendinden önceki isim unsuruyla hâl 

ekleri vasıtasıyla birleşen ve iyelik ekli isim unsuruyla edat grubu oluşturan çekim 

edatlarının yapı ve anlam bakımından sınıflandırılarak edatların kullanım sıklığının 

belirlenmesi. 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Bu araştırma, Eski Anadolu Türkçesinde çekim edatlarının isim unsuruyla 

hangi ekler vasıtasıyla birleşerek anlam kazandıklarını, bu edatların hangi anlamlara 

gelecek şekilde ve hangi işlevlerde kullanıldıklarını, kullanım sıklıklarını tespit etmeyi 

amaçlamaktadır. Böylece söz konusu çekim edatlarının çok sayıda örneği çeşitli 

anlamsal tasniflere tâbi tutularak toplanmış olacak ve bu konuda yapılacak 

çalışmalarda araştırmacıların işini kolaylaştıracaktır. 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Bu araştırma betimsel araştırma modeliyle oluşturulmuştur. Ayrıca çekim 

edatlarının kullanım sıklığı bakımından tablolaştırılması bakımınıdan nicel, 

anlamlarına göre tasnif edilmesi ve işlevlerinin tespit edilmesi yönüyle de nitel yöntem 

kullanılmıştır. 

ARAŞTIRMA HİPOTEZLERİ/ PROBLEM 

Çekim edatlarının genellikle hâl ekli isim unsuruyla birleşerek cümlede zarf 

işlevinde kullanıldığı söylenmektedir. Oysa çekim edatları; ilgi, yönelme ve ayrılma 

hâli eklerinin yanında iyelik ekli isim unsuruyla da öbekleşebildiği hâlde vasıta hâli ve 

eşitlik hâli ekleriyle birleşmemektedir. Ayrıca çeşitli ekler vasıtasıyla isimle birleşen 

çekim edatları sadece zarf olarak değil, sıfat ve isim olarak da yaygın biçimde 

kullanılmaktadır. 

EVREN VE ÖRNEKLEM 

Evren: Eski Anadolu Türkçesi metinleri 

Örneklem: Behcetü’l-Hadâik fî Mev’izati’l-Halâik, Kâbus-nâme Tercümesi, 

Marzubân-nâme Tercümesi, Cemşîd ü Hurşîd, Ahmed-i Dâî Divanı, Süheyl ü 



 

 

23 

Nevbahar, Harnâme, Dede Korkut Hikâyeleri, Dede Korkut Hikâyeleri-Soylamalar ve 

13. Boy 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/ KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

Örneklem olarak alınan ve incelenen eserlerde Eski Anadolu Türkçesinde 

kullanılan tüm çekim edatları yer almayabilir. Örneğin sadece Behcetü’l Hadâyik’te 

veya Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi hikâyesinde örneklerine 

rastlanan birçok edat vardır. Bu döneme ait bütün eserlerin bu bağlamda incelenmesi 

mümkün görünmemektedir. Ayrıca eserler taranırken gözden kaçırılan çekim edatları 

olabilmektedir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ 

Eski Anadolu Türkçesi; XIII, XIV ve XV. yüzyılları kapsayan, günümüz 

Türkiye Türkçesinin ilk yazı dilidir. Bu dönem Anadolu Selçukluları devrinden 

Osmanlı Devleti’nin büyük bir imparatorluk olduğu XV. yüzyılın ortalarına hatta XVI. 

yüzyılın başlarına kadar sürer (Tekin & Ölmez, Türk Dilleri, 2018, s. 51; Akalın M. , 

2001, s. 164; Ercilasun, 2018, s. 438). Özellikle İstanbul gibi bazı şehirlerin büyük bir 

kültür merkezine dönüşmesiyle (Özkan, 2017, s. 41) devlet kurumlarında Farsça ve 

Arapçanın önem kazanması, Türk yazı dilini sadelikten uzak, halktan kopuk bir yüksek 

zümre dili hâline getirdi. Günümüzde yaygın olarak kullanılan Osmanlıca tâbiri, Türk 

dili literatüründe de XV. yüzyılın ikinci yarısından 1911’de “Yeni Lisan” hareketiyle 

başlayan Milli Edebiyat cereyanına kadar olan zaman aralığını kapsayacak şekilde  

Osmanlı Türkçesi Dönemi olarak adlandırılır. Kısaca Batı Türkçesi 

1. Eski Anadolu Türkçesi 

2. Osmanlı Türkçesi (Osmanlıca)  

3. Türkiye Türkçesi (Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2006, s. 16; Özkan, 2017, s. 40) 

olarak üç dönemde incelenir. İşte bu çalışmada ele alınan eserler, yazı dilimizin 

henüz yabancı dillerin etkisi altına girmediği, Batı Türkçesinin en eski gramer 

unsurlarını barındırdığı dönemin, yani Eski Anadolu Türkçesi’nin ürünleridir.  

Muharrem ERGİN, yukarıda verilen 2 ve 3. dönemler arasında küçük şekil 

farklılıkları dışında bir devre farkı olmadığını, gramer şekilleri bakımından asıl 

farklılıkların Eski Anadolu Türkçesi ile son iki dönem arasında olduğunu belirtmiştir 

(Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2006, s. 18). Bu bakımdan günümüz Türkiye Türkçesinde 

kullanılan çekim edatlarının daha iyi incelenebilmesi için, eski dönemlerdeki 

şekillerinin ve anlamlarının bilinmesi çok önemlidir. Bu çalışma, çekim edatlarıyla 

ilgili yapılacak olan bundan sonraki araştırmalar için de bir aşama olacaktır.  

Eski Anadolu Türkçesi yerine bazı Türkologlar, “Eski Osmanlıca 

(Altosmanische)” ve “Tarihi Türkiye Türkçesi” ifadelerini önermişler, Ahmet Bican 
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ERCİLASUN ise bu dönemi Eski Oğuz Türkçesi (Ercilasun, 2018, s. 438) olarak 

adlandırmıştır. Bundan dolayı bu çalışmada “Eski Anadolu Türkçesi” ifadesi tercih 

edilmiştir. 

1.1. Edat Kavramı 

Sözcük türleri temelde isim soylu sözcükler ve fiiler olmak üzere iki başlıkta 

incelenir. Bunların yanında üçüncü bir tür olarak edatlar vardır. Yardımcı sözcük 

olarak görev yapan bu edatlar isim ve fiiller gibi tek başlarına kullanılamadıkları için 

bağlı biçim birim olarak kabul edilmektedir. Her kelimenin kökeni ya bir isme ya da 

fiile dayanır. İsim, sıfat, zamir, zarf ve edat; isim soylu sözcüklerdir. Dil bilgisi 

alanında yazılmış bazı kitaplar edatları “edat, bağlaç, ünlem” şeklinde üç başlıkta 

incelese de1 çoğunlukla bu üç kavram edat başlığında toplanır2 ve aşağıdaki gibi 

sınıflandırılır:  

1. (Son) Çekim Edatları 

2. Bağlama Edatları 

3. Ünlem (Seslenme) Edatları 

Edatlar tek başlarına anlam ifade etmese de bağlı bulundukları sözcüklere ve 

bazen doğrudan cümlelere ifade yeteneği ve anlam zenginliği katan yardımcı 

sözcüklerdir. Anlam kazanmak için bir sözcüğe ihtiyaç duyduğundan, edatlara bağlı 

birim denmektedir. Edatlar bu bakımdan isim çekim eklerine benzemektedir. Hatta ile 

ve için gibi bazı edatların zamanla bağlı bulundukları sözcükle ses uyumu sağlayarak 

ekleştiği (-lA/ -çUn) görülmektedir. 

Osmanlı Dönemi dilcileri, edat kavramını dildeki tüm bağlı birimleri (yapım 

ekleri, çekim ekleri ve edatlar) kapsayacak şekilde tanımlamaktaydı. Oysa günümüz 

araştırmacıları sadece ekleşmemiş olan çekimlik bağlı birimleri (çekim edatı, bağlama 

edatı, ünlem edatı) edat olarak kabul etmektedir. Günay KARAAĞAÇ, bağlı biçim 

 
1 Bkz. Demirci, Kelime Bilgisi El Kitabı, 2017,  s. 124; Sebzecioğlu, Türkçe Dilbilgisi, 2016, s. 

350. 
2 Bkz. Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2006, s. 348; Delice, Sözcük Türleri, 2017, s. 147; 

Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 2015, s. 1.; Ercilasun, Türk Lehçeleri Grameri, 2007, s. 66. 
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birimleri yapımlık bağlı biçim birimleri ve çekimlik bağlı biçim birimleri olarak ikiye 

ayırır (Karaağaç, 2009, s. 158). Bunlardan ilki yapım eklerini, ikincisi de işletme ekleri 

ve münferit bulunan edatları kapsar.  

Bağlı biçim birimlerin zamanla ekleşmesi ise o dilin uzun bir sözlü dönem 

geçmişine sahip olmasıyla ilişkilidir. Türkçe de Grekçe, Latince gibi uzun sözlü 

döneme sahip dillerden olduğu için söz dizimi ögelerinin büyük bölümü ekler 

hâlindedir ve dil bilgisi kitapları biçim bilgisi ağırlıklıdır. Fakat İngilizce, Almanca 

gibi yeni doğan diller, bu sözlü dönemi geçirmediklerinden dil bilgileri söz dizimi 

ağırlıklıdır (Karaağaç, 2009, s. 160). 

Edatlarla ilgili yapılan bazı tanımlar ve açıklamalar şöyledir: 

Edatlar mânâları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek başlarına 
mânâları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşılamazlar. Fakat mânâlı kelimelerle birlikte 
kullanılarak onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi görürler (Ergin, Türk Dil Bilgisi, 

2006, s. 348). 

Arapça bir kelime olan edat, alet ve vasıta demektir.  Onun gramerdeki mana ve yerini tespit 
ederken de bu asli manasını göz önünde bulundurmak gerekir.  Nitekim bir gramer unsuru 
olarak da edatlar tek başlarına anlamları olmayıp ancak cümledeki diğer kelime ve kelime 
grupları arasında çeşitli münasebetler kurmaya yarayan alet sözlerdir,  vasıtalardır. Edatlar dilin 
mantıksal kuruluşunu oluşturan cümle yapısının harcıdır. Bu bakımdan vazife itibarı ile çekim 
eklerine benzerler. (...) Edatlar, tek başlarına anlam taşımamaları ve çekime girmemeleri 
bakımından diğer sözcük türlerinden ayrılır (Hacıeminoğlu, 2015, s. XIII). 
 
Anlamlarının eksikliği yüzünden tek başına bir hükme hedef olamayan veya haklarında hüküm 
verilemeyen, esasen nefislerindeki mahsur anlam da, takip ettikleri isim soylu kelimeden sonra 
meydana çıkabilen sözlere edat denir (Bilgegil, 2014, s. 200). 
 
İsim ile fiil, isim ile fiilimsi, isim ile isim ve isim ile cümle arasında benzerlik, vasıta, 
beraberlik, sebep, zaman, açıklama, neticelendirme gibi anlam ilgileri kuran; eşdeğer 
biçimbirimler ve cümleleler arasında bağlama görevi yürüten, bağlı olduğu isme seslenme 
bildiren; cümleye duygusal anlam katarak onu çeşitli açılardan pekiştirmekle görevli olan 
dilbilgisel anlamlı sözcüklerdir (Delice, Sözcük Türleri, 2017, s. 147). 

 
Bugünkü anlamıyla edatlar, dilde bağımsız olarak var olamayan, yani kendi başlarına değil, 
söz, söz öbeği ve cümle gibi dil birimlerini bir araya getiren (bağlama edatları), onları çekime 
sokan (çekim edatları) veya söz cümleler kuran (ünlem edatları) dil birimleridir. Başka bir 
deyişle, edatlar, ortaya çıkabilmeleri için bir başka varlığa (v + v) veya eyleme (v + e) gerek 
duyan bilgilerin adlarıdır. Bu yüzden tek başlarına kullanılamazlar. Bu bakımdan, edatlar birer 
bağlı birimdir, çünkü varlık + varlık veya varlık + eylem ilişkisinde ortaya çıkan ‘bulunma, 
yön, sınır, benzerlik, neden, sonuç, vb.’ gibi bilgilerimizin adları, ancak bağlı birimler 
olabilirler ve bu bilgilerin var oluşları, ancak varlık + varlık veya varlık + eylem ilişkisi ile 
gerçekleşebilir (Karaağaç, 2009, s. 158). 

Edatlar tek başına anlamı olmayıp daha çok isimlerden sonra gelerek onlarla diğer kelimeler 
arasında ilgi kuran görevli kelimelerdir. İsimlerden sonra gelmek suretiyle anlam kazanmaları 
dolayısıyla isim hal eklerine benziyorlarsa da kelime olmaları, sonuna geldikleri kelimelerle 
zarf veya sıfat işlevine sahip zengin ifadeli edat grupları oluşturmaları sebebiyle onlardan 
ayrılırlar (Tiken, 2004, s. 1). 



 

 

27 

1.2. Edatların Sınıflandırılması 

Birçok dil bilginine göre edatlar; bağlama edatları (bağlaçlar), seslenme edatları 

(ünlemler) ve son çekim edatları (edatlar) olmak üzere üçe ayrılır (Demirci, 2017, s. 

124). 

 

Mehmet AKALIN, edatları “bağlama edatları, son çekim edatları, soru edatları, 

işaret edatları, berkitme edatları, karşılaştırma-denkleştirme edatları ve ünleme 

edatları” (Akalın M. , 2001, s. 317) olmak üzere yedi başlığa ayırmıştır. Bu 

başlıklardan “bağlama ve karşılaştırma” edatları bağlaçları; ünleme edatları ünlemleri 

son çekim edatları da çekim edatlarını kapsamaktadır. 

Anlam ve vazifelerine göre ise; çekim, bağlama, kuvvetlendirme, karşılaştırma, 

soru, çağırma-hitap, cevap, ünlem, gösterme ve tekerrür edatları olmak üzere on gruba 

ayırır (Hacıeminoğlu, 2015, s. XVI). 

İbrahim DELİCE ise edatları çekim, bağlama, ünlem ve pekiştirme edatları 

olmak üzere dört başlıkta incelemektedir (Delice, Sözcük Türleri, 2017, s. 147). 

1.3. Çekim Edatları 

Çekim edatları, isimlerle ek vasıtasıyla veya eksiz öbekleşerek edat grubunu 

oluşturur. Bu edat grupları, sözcüklere ve cümlelere çok çeşitli anlamlar kazandırır. 

Çekim edatı kavramı yerine “ilgiç, ilgeç, son çekim edatı, preposition, postposition” 

gibi kavramlar da kullanılmakla birlikte günümüzdeki araştırmacılar tarafından 

çoğunlukla çekim edatı ifadesi tercih edilmektedir. 

Türk Dil Kurumu Sözlüğünde “tek başına anlamı olmayan, sonuna geldiği 

sözle cümledeki diğer kelimeler arasında ilişki kuran kelime türü, ilgeç” (Akalın Ş. H., 

2011, s. 754) olarak tanımlanan çekim edatları, bağlı bulundukları isim soylu sözcükler 

sayesinde cümlede zarf başta olmak üzere isim, sıfat gibi işlevler üstlenir. Leyla 

KARAHAN, isimlerle çekim edatları arasına anlamlı veya görevli hiçbir sözcük veya 

sözcük grubu giremeyeceğini; çekim edatlarının önlerine nitelik veya derece ifade 

eden bir sözcük alamayacağını ifade etmektedir (Karahan, 2017). Bir isim unsuruna 

eklenerek fiilin veya bağlı olduğu fiilimsinin anlamını tamamlıyorsa zarf, cümlenin 
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yüklemi durumunda veya isim cümlesinde yer bildiren (yer tamlayıcısı) konumdaysa 

isim, bir adı niteliyor veya belirtiyorsa sıfat işlevindedir. 

 

✓ ne vaķtdan berü sen bu işi işlersin (KN 26/8) (Zarf) 

✓ ķulaķ minüm dapa dutġıl (BH 61a/23) (Zarf) 

✓ bir menüm gibi oġul bulınmaz mı olur (DK 29b-1) (Sıfat) 

✓ ġanįsin ben faķįri eyleme ac   

ķapuŋdan ġayrı yire ķılma muĥtāc (CH 468) (Sıfat) 

✓ başından ayaġa degindür aġız   

geçer çalħķoyında yatuban deŋiz (SN 200-8) (İsim) 

✓ receb bularuŋ üzre keçdi, oyanmadılar (BH 17b/5) (İsim) 

 

Çekim edatları yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, kendinden önceki 

isme bağlanırken çeşitli ekler alabilir. Bunlar yönelme, ayrılma ve ilgi hâli ekidir 

(Özmen, Türkçenin Sözdizimi, 2016, s. 99). İbrahim DELİCE buradaki ilgi hâli ekini 

(-In/ -Un/ -üm) yapısal veya sözdizimsel bir işlev içermeyen kaynaştırıcı ses öbeği 

olarak; yönelme (-A) ve ayrılma hâli (-DAn) ekini de zarf olan sözcüğü çekim edatına 

dönüştüren öncül bir ek olarak açıklar (Delice, Türkçe Sözdizimi, 2018, s. 24-25).   

 

Çekim edatlarıyla ilgili bazı açıklamalar şöyledir: 

“[Çekim edatları]; iki kavram arasında anlam ilgisi kurmaya yarayan, mutlaka 

çekim edatı öbeği içinde bulunan ve çekim edatı öbeğinin ikinci bileşeni olarak 

kullanılan, dil bilgisel anlamlı uydu bir sözcük türüdür.” (Delice, 2017, s. 147).  

Çekim edatı yerine ilgeç kavramını kullanan Turgay SEBZECİOĞLU, ilgeçleri 

sözcükler arasında ilgi kurmaya yarayan, cümle içerisinde birlikte öbek kurduğu 

sözcük veya sözcük öbekleriyle bir işlev ve anlam kazanan sözcükler (Sebzecioğlu, 

2016, s. 350) olarak tanımlar.  

“Son çekim edatları genellikle aslî edatlardır. Bir ismin diğer bir kelimeyle 

ilgisini kurarlar.” (Akalın M. , 2001, s. 319) 
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“Son çekim edatları; isimleri, zamirleri ve sayıları takip eden, onlarla sıkı 

sıkıya bağlı, manalarına göre onlara tâbi, fakat gramer bakımından onlara hâkim 

kelimelerdir.” (Gabain, 2007, s. 93). 

1.4. Çekim Edatlarının Sınıflandırılması 

Çekim edatları temelde yapı bakımından isim, fiil kökenli edatlar ve yabancı 

kökenli edatlar; cümleye kattığı anlam bakımından da “benzerlik, yer, yön, zaman, 

sebep” gibi başlıklarla sınıflandırılmaktadır. Aşağıda, bazı araştırmacıların tasniflerine 

yer verilmiştir. 

Ahmet Bican ERCİLASUN, çekim edatlarını1 kökenlerine ve kullanılış 

biçimlerine göre şöyle sınıflandırmaktadır: 

 
Fiil kökenli edatlar: ile, ilişkin, göre, geçe, aşırı, aşkın, değin, diye doğru, dolayı, karşı ötürü. 
İsim kökenli edatlar: gibi, için, başka, bakıma, bakımından, beri, boyunca, dek, denli, içre, 
önce, sonra, üzere, yana. 
Yabancı kökenli edatlar: ait, beraber, dair, derece, evvel, gayri, ibaret, itibaren, kadar, nazaran, 
rağmen. 
 
Kullanılış biçimleri bakımından: 
İsimlerin yalın hâli ile kullanılanlar: (aslan) gibi, (Ali) için, (kalem) ile, (deniz) aşırı, dek, diye 
kadar, üzre. 
Zamirlerin ilgi hâli ile kullanılanlar: (senin) gibi, (benim) için, (benim) ile, kadar. 
İsimlerin yönelme hâli ile kullanılanlar: (hocaya) ait, (buna) bakarak, (ona) dair, (akşama) dek, 
değin, doğru, göre, ilişkin, kadar, karşılık, nazaran, rağmen, karşın. 
İsimlerin çıkma hâli ile kullanılanlar: (okuldan) aşağı, (kitaptan) başka, (sabahtan) beri, dışarı, 
dolayı, evvel, gayri, içeri, itibaren, önce, öte, ötürü, sonra, taraf, yana (Ercilasun, Türk 

Lehçeleri Grameri, 2007, s. 66-67). 
 

Çekim edatlarını Necmettin HACIEMİNOĞLU anlam bakımından şöyle 

gruplamıştır: 

1. Başkalık, farklılık ifade edenler: adın, artuk, ayruk, başka, bölek, ġayrı, hariç, ma’ada, ögün, 
öŋ, öŋi, öŋin, özge, ziyade vb. 
2. Benzerlik ve miktar bildirenler: āsā, asıl, beraber, bigi, bigin, çaġlıġ, çenli, çeli, çeşit, deŋlü, 
derece, dik/ dek, dürlü/türlü, emsali, gibi/ gibin/ kibi/ kibin/ kibik/ kimi, güne, kadar, manend/ 
manendi, meŋiz, meŋizlig, mertebe, misāl, misillü, muǾādil, muķābil, nazar, nāzır, oħşaşıġ, 

rütbe, sayu, sıfat, teg/ tig/ tek/ tik, vār, veş, yaŋlıġ vb. 

3. Mekân ve zaman ifade edenler: alıp ara, asra, aşa, aşaġa, aşıp, aşık, aşnu, basa, berü/ birü, 
burna, burun, degin/ digin/ deginçe/ diginçe, evvel, gerü/ girü, içre/ içgerü, kadar, keçe/ kiçe, 
kidin, kiyin, kin, kirse, ķodıķ, orta/ ortu/ otra, oza, öŋ, öŋi, öŋin, öŋdün, öte, öze, özere, sabık, 
sıra, soŋ, soŋra, ta, taraf, taş, taşra, tegi/ tigi, tegin/ tigin, teginçe/ tiginçe/ tegre/ tigre, tigrü, 
üste, üstün, ulatı, yan, yaŋa, yana, yöre vb. 

 
1 “Çekim edatını” edat kavramıyla  ifade etmektedir. Bkz. (Ercilasun, Türk Lehçeleri Grameri, 

2007).  
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4. Cihet bildirenler: arı, arkuru, asra, aşa, baka, cānib, dapa/tapa/daparu/ tapara/ taparu, degin, 
deginçe, dek, dogru/ toğru, unaru, ilgerü, kadar, karap, karşu, karu, narı/ naru, sarı/ saru, sıŋar, 

sıŋaru, taşġaru, turkaru, utru, yarı-yaru, yaġru, yaŋaru, yıŋak, yokaru vb. 

5. Sebep ve gaye bildirenler: dâir, dolayı, için/ içün/ üçün/ uçun, iyin, ma’niden, nāşį, ötkürü, 
ötürü, rağmen, uḏu vb. 

6.Tarz ve mukayese bildirenler: baka, başlayu, göre/ köre, nazaran, nisbetle, tüze vb. 
7. Beraberlik ve vasıta bildirenler: beraber, bile, bilen, birle/ birlen, ile/ ilen, ulam vb. 
(Hacıeminoğlu, 2015, s. 2-3). 

 

Yapı, köken ve nitelik bakımından ise beş gruba ayırır: 

1. Fiilden türeyenler: göre, oza, tapa, öte... 
2. İsimden türeyenler: uçun, önin, gibin, birle...  
3. Yapısı ve menşei bilinmeyenler: ara, arı, adın, ok/ök, ma/me, erki... 
4. Taklidi söz mahiyetinde olanlar: ah, ey, vah, oh, haydi, ya, ha... 
5. Yabancı asıllı olanlar: ger, eger, hod, meger, muadil, mukaddem, mümasil... (Hacıeminoğlu, 

2015, s. XIV). 

 

A. GABAIN de çekim edatları için son çekim edatı tabirini kullanarak bunları 

“fiil kökenli, isim kökenli ve diğerleri” olmak üzere üç grupta incelemiştir. (Gabain, 

2007, s. 93). 

H. İbrahim DELİCE, yapı bakımından çekim edatlarını isme bağlanma 

biçimine göre basit ve birleşik çekim edatları olmak üzere iki gruba ayırır: Yalın 

hâldeki veya ilgi hâli ve iyelik ekli isimlerle birleşen çekim edatlarını (toprak gibi, 

senin için, bilgin kadar vs.) basit çekim edatı; -A dair, -A değin, -A dek, -A doğru, -A 

göre, -DAn beri, -DAn önce, -DAn öte gibi yönelme ve ayrılma hâli eki ile birleşerek 

zarftan çekim edatına dönüşmüş olanları ise birleşik çekim edatı olarak kabul 

etmektedir (Delice, Sözcük Türleri, 2017, s. 150). M. Kaya BİLGEGİL ise edatları 

asılları ve yapılışlarına göre iki şekilde sınıflandırmaktadır. Asıllarına göre edat olanlar 

ve edat yerine kullanılanlar olarak ikiye ayırırken yalın hâl ile isme bağlanabilen çekim 

edatlarını basit; bir hâl ekiyle isme bağlananları birleşik olarak tanımlamaktadır 

(Bilgegil, 2014, s. 201). 

1.5. İncelenen Eserler 

1.5.1. Behcetü’l-Hadāik fi Mevǿizati’l-Halāik 

Behcetü’l-Hadâik, Selçuklu Dönemi’ne ait olġa-bolġa dili olarak da anılan 

karışık dilli Eski Anadolu Türkçesi eserleri arasında yer almaktadır. Eski Anadolu 

Türkçesi’nin bilinen en eski istinsah tarihli eseri olması, ayrıca mensur ve hacimli bir 

telif eser olması dil incelemeleri bakımından bu yapıtı son derece değerli kılmaktadır. 
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Behçetü’l-Hadâ’ik, dini ahlâki konulu didaktik bir eserdir. Bu eser, Eski Türkçe 

yazı dilinin etkisi altında gelişerek bir yazı dili hâline gelmeye başlayan Oğuz 

Lehçesinin ilk verilerindendir ve 12. yüzyılın sonları veya 13. yüzyılın başında 

Anadolu’da yazıldığı (Canpolat, 2018, s. 27) tahmin edilmektedir. Karışık Dilli 

Eserleri en iyi temsil eden metin (Akar, 2019, s. 246) olarak değerlendirilmektedir. 

Eserin, ikisi İstanbul’da olmak üzere Bursa, Ankara ve Berlin olmak üzere beş nüshası 

vardır. Bu incelemede Mustafa CANPOLAT’ın eski dil özelliklerini en iyi 

koruyabilmiş olan Bursa nüshasını ele aldığı çalışması esas alınmıştır.  

1.5.2. Kâbus-nâme Tercümesi - Şeyhoğlu Sadre’d-din Mustafa  

Fars edebiyatının temel kitaplarından biri olan Kabus-nâme, Keykavus bin 

İskender’in 1082’de oğlu Gîlân Şah için kaleme aldığı nasihatname türünde Farsça 

mensur bir eserdir. Toplam altı çevirisi bulunan bu eserin ikinci çevirisi, 1361-1387 

yılları arasında Germiyanoğulları Beyi Süleyman Şah için Şeyhoğlu Sadrüddin 

tarafından yapılmıştır (Doğan, 2011, s. 11). Bu incelemede Enfel DOĞAN’ın tek 

nüsha olan Kahire nüshasını ele aldığı çalışması esas alınmıştır. 

1.5.3. Marzuban-nâme Tercümesi - Şeyhoğlu Sadre’d-din Mustafa 

Marzubân-nâme,  İran' ın kuzey bölgesindeki Taberistan adı verilen 

Mazenderan bölgesinde hüküm süren eski Bavend sülalesi hükümdarlarından olan 

Marzuban bin Rüstem’e ait bir eserdir. Bu eserin içeriği hükümdar ile veziri arasında 

çıkan tartışmalar sonucu oluşan ve nakledilen on hikâyeden oluşur. Eserin 

kahramanları daha çok hayvanlardan oluştuğu için bu eser fabl olarak 

nitelendirilebilecek mensur bir eserdir. XIV. yüzyılın ikinci yarısında Sadrettin 

Şeyhoğlu tarafından Türkçe’ye çevrilen Marzuban-name, dili ve muhtevası 

bakımından Eski Anadolu Türkçesi'nin değerli eserlerinden biridir. Şeyhoğlu'nun dile 

hâkimiyeti sayesinde, eser çeviri bir eser olmaktan çıkmış, telif eserlerde görülen 

özellikleri üzerinde toplayabilmiş; esere yeni ve özgün konular da ekleyen yazarın 

sayesinde eser, konusu ile olduğu kadar, akıcı, etkileyici sade dili ile özgün eser 

niteliklerine bürünmüştür (Korkmaz, Marzuban-nâme Tercümesi, 2017, s. 19). Bu 

incelemede Zeynep KORKMAZ’ın Berlin ve Varşova nüshalarını ele aldığı çalışması 

esas alınmıştır. 
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1.5.4. Süheyl ü Nevbahar -Kenzü’l-BedāyįǾ 

Eski Anadolu Türkçesinin önemli eserlerinden biri olan Süheyl ü Nevbahar, 

Mesut Bin Ahmed tarafından Farsçadan tercüme edilmiş manzum bir eserdir. Yemen 

hükümdarının oğlu Süheyl ile Çin hükümdarının kızı Nevbahar arasındaki aşkı 

(Timurtaş, Tarih İçinde Türk Edebiyatı, 2012, s. 206)mesnevi biçiminde anlatan bu 

eser, gerek söz varlığı gerekse gramer özellikleri bakımından Türk dili tarihinin XIV. 

yüzyılı (Beylikler Dönemi) için özel bir yere sahiptir (Cin, 2012, s. 1). Bu araştırmada 

Ali CİN’in Berlin nüshasını ele aldığı çalışması esas alınmıştır. 

1.5.5. Dede Korkut 

Dede Korkut Hikâyeleri Türk dili ve edebiyatının şüphesiz en değerli 

hazinelerinden biridir. Eski Anadolu Türkçesinin son devrinde, XV. yüzyılda (Ergin, 

Dede Korkut Kitabı, 2018, s. 56) yazıya geçirildiği düşünülen bu eser; X-XIII. 

yüzyıllar arasında Oğuzların başından geçen olayları destansı bir şekilde nazım-nesir 

karışık olarak anlatmaktadır. İncelenen bu eserde on iki hikâyeden oluşan Dresden 

Nüshası ve altı hikâyeden oluşan Vatikan Nüshası karşılaştırılmıştır. Dede Korkut, 

milli bir destandır. Milli destanların da en önemli özelliği müellifinin millet olması, 

yani Türk milletinin ortak zevkinin bir ürünü olmasıdır. Bu bakımdan bu dönemin 

edatları incelenirken Dede Kokut Hikâyeleri’nden yararlanılmıştır. Bu incelemede 

Sadettin ÖZÇELİK’in Dresden nüsahsını incelediği çalışması esas alınmıştır. 

1.5.6. Cemşid ü Hurşid - Cem Sultan  

Cem Sultan bu eseri, 1478’de “Selman” adlı bir şairden babası Fatih Sultan 

Mehmed adına tercüme ettiğini söylemektedir. Bu eser hakkında ilk bilgiler, Sehi 

Bey’in “Heşt Behişt” adlı eserinde “Hurşid ü Ferahşad” olarak kaydedilmektedir (İnce, 

2000, s. VIII). Bu eser 15. yüzyıl Anadolu Türkçesine ışık tutması bakımından son 

derece önemli bir eserdir. Yapılan çalışmada bu eserde edatlarla ilgili önemli örneklere 

rastlanmıştır. Bu incelemede Adnan İNCE’nin İlâhiyat Fakültesi Kütüphanesi ve 

Kütahya Vahit Paşa Kütüphanesi nüshalarını incelediği çalışması esas alınmıştır. 
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1.5.7. Ahmed-i Dâî Divanı  

XIV. Yüzyılın sonu ile XV. yüzyılın başlarında yaşamış olan, Divan 

edebiyatının büyük şairi Ahmed-i Dâî’nin hayatı hakkında yeterli bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak Germiyanoğulları Beyliği zamanında ve Osmanlı’da 

Yıldırım Bayezit’in oğulları Emir Süleyman, Musa Çelebi ile Çelebi Mehmet 

döneminde ve II. Murat’ın saltanatının ilk yıllarında yaşadığı bilinmektedir. Ahmed-i 

Dai, her ne kadar Beylikler Dönemi’nde yaşamış olsa da onun eserlerinin gramer 

yapısı incelendiğinde Osmanlılar Devri’ne dâhil edilebilmektedir (Akalın M. , 2001, s. 

165). Eserde yirmi yedisi kaside toplam 331 şiir bulunmaktadır. Eserin Kahire ve 

Burdur olmak üzere bilinen iki nüshası vardır. (Özmen, Ahmed-i Dâî Divanı, 2017, s. 

XXVII). Bu incelemede Mehmet ÖZMEN’in Kahire nüshasını esas aldığı çalışması 

incelenmiştir. 

1.5.8. Har-nâme 

Türk hiciv ve mizah edebiyatının şaheserlerinden biri olan Harname XV. 

yüzyılda Germiyanlı Şeyhî tarafından yazılmış kısa bir mesnevidir (Timurtaş, 

Şeyhî'nin Har-nâme'si, 1981, s. 1). Çelebi Mehmed’in gözünü tedavi eden Şeyhî’ye 

Tokuzlu Köyü tımar olarak verilir. Fakat Şeyhî buranın eski sahipleri tarafından 

soyulup dövüldükten sonra Çelebi Mehmed’e şikâyetini bildirmek maksadıyla bir 

eşeğin başından geçenleri anlattığı bu sembolik eseri kaleme almıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinin son dönemlerini yansıtması bakımından bu önemli eser de çalışmaya dâhil 

edilmiştir. Bu çalışmada Faruk Kadri TİMURTAŞ’ın İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde bulunan nüshayı esas aldığı çalışması incelenmiştir. 

1.5.9. Soylamalar ve 13. Boy (Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderha’yı 

Öldürmesi) 

2019’da Bayburt Üniversitesinde düzenlenen “Dünya Kültür Mirası Dede 

Korkut Uluslararası Sempozyumu”nda Metin EKİCİ tarafından ilim alemine tanıtılan 

bu eser, Dede Korkut’un 13. hikâyesini içermektedir. Bu bakımdan Dede Korkut’un 12 

hikâyesiyle bir bütünlük arz etmesinden dolayı bu esere de araştırmada yer verilmiştir. 

Metin EKİCİ, yayımladığı bu eseri Türkistan/Türkmen Sahra Nüshası (Ekici, 2019, s. 

12), Ankara Üniversitesi doktora öğrencileri ise hazırladıkları makalede Günbet 
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nüshası olarak adlandırmaktadır (Shahgoli, 2019, s. 155). Sadettin ÖZÇELİK’in Dede 

Korkut adlı eserinde “Salur Kazan Tutsak Olup Oğlu Oruz Çıkarduġı Boyı” adlı 

hikâyesinde tespit edilen aşağıdaki kısım, 13. hikâyeden bahsetmektedir:  

Yėdi başlu ejderhāya yėtüp vardum, 

heybetinden śol gözüm yaşardı. 

Hey gözüm, nāmerd gözüm, muħannaŝ gözüm! 

Bir yılandan ne var ki ķorħduŋ, dėdüm (Özçelik, Dede Korkut, 2016, s. 563). 

Soylamalar ve 13. hikâyede kullanılan dil diğer eserlerle kıyaslandığında 

günümüz Türkçesine yakındır. Oğuz Türkçesi grubuna ait bu yazma metin Kıpçak 

grubunun yanı sıra Türkmen ve Azerbaycan Türkçesi özelliklerini yoğun biçimde 

yansıtmaktadır (Özçelik, 2020, s. 10). EKİCİ, bu durumu metni yaratan ile yazıya 

geçirenin farklılığıyla ilişkilendirmektedir. Hikâyenin tam olarak ne zaman oluştuğu 

bilinmemekle birlikte A. Bican ERCİLASUN, bu nüshanın 17-18. yüzyıllar arasında 

yazıya geçirilmiş olma ihtimalinin yüksek olduğunu belirtmiştir (Ercilasun, 2019, s. 7-

13).  
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İKİNCİ BÖLÜM 

ÇEKİM EDATLARININ YAPI VE ANLAM BAKIMINDAN 

İNCELENMESİ 

2.1. aḏın 

“Farklı olmak, değişik olmak” anlamındaki (Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, 

2016, s. 143) ad- fiiline -(ı)n zarf-fiil eki getirilmek suretiyle teşekkül eden bu edat; 

Karahanlı, Çağatay ve Harezm sahalarına aittir ve zamanla yerini özge, başka, gayrı 

edatlarına bırakmıştır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 4) (Hunutlu, 2019, s. 146). Eski 

Türkçede bulunma ve ayrılma hâli ekiyle kullanılabilen (Zengin, 2016, s. 112) bu edat, 

incelenen eserler arasında en eski tarihli olan Behcetü’l-Hadâyık’ta tespit edilmiş, 

ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşerek “-DAn sonra” anlamıyla kullanılmıştır. 

✓ Mıśr ħalāyıķı mundan aḏın ķaĥŧlıķ ve ŧarlıġı KenǾāna kemişgil kim minüm 

anda bir dōstum bar, anı maŋa ķavşurġıl (BH 101b/9) (Zarf) 

2.2. ala 

“geçmek, tutmak” anlamındaki “al-“ fiilinin zarf-fiil ekiyle kalıplaşması sonucu 

oluşan bu edat (Tulu, 2020, s. 508), metinde “-A doğru, -A tarafa” anlamında 

kullanılmıştır (Özçelik, Dede Korkut, 2016, s. 788). İncelenen metinlerde iyelik ekli 

isim unsuruyla birleşerek yön ifade eden bir kullanımı olduğu görülmektedir. 

✓ başuŋ ala baķar olsam başsuz aġaç (DK 29b-13) (Zarf) 

✓ dibüŋ ala baķar olsam dibsüz aġaç (DK 30a-1) (Zarf) 

✓ saġum ala baķduġumda ķarŧaşum Ķara Göneyi gördüm (DK 64a-12) (Zarf) 

✓ solum ala baķduġumda ŧayum Aruzı gördüm (DK 64b-1) (Zarf) 

✓ ķarşum ala baķduġumda seni gördüm (DK 64b-3) (Zarf) 

✓ yanum ala baķduġumda ķonşuma ėyü baķdum (DK 71a-2) (Zarf) 

2.3. aŋaru 

“-DAn öte, -DAn sonra, öte, ileriye doğru” anlamlarıyla Batı Türkçesinde 

kullanılmıştır (Dilçin, 2018, s. 21). Aŋ+aru şeklinde yön ekiyle teşekkül etmiştir 
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(Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2006, s. 242). Hacıeminoğlu ise bu edatın aŋa+ru şeklinde 

meydana geldiğini belirtmektedir (Hacıeminoğlu, 2015, s. 4). Korkmaz da bu edatı 

“durumları edat görevi yüklenmeye elverişli olan başka sınıftan sözler” olarak tasnif 

etmiş ve buna yalancı edatlar başlığı altında yer vermiştir (Korkmaz, Marzuban-nâme 

Tercümesi, 2017, s. 125). Türkçenin güneydoğu grubunda ve Türkmencede hâlen 

kullanılmaktadır (Clauson, 1972, s. 190). İncelenen metinlerde “-DAn başka” ve “-In/ 

-Un ötesinde” anlamıyla ayrılma hâli ekiyle birleşen çekim edatı oluşturan iki örneğe 

rastlanmıştır. 

2.3.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ ŧapuŋa şöyle maǾlūm olsun iy şāh  

bu yirden aŋaru yoķdur baŋa rāh (CH 700) (Sıfat) 

✓ bu şehrüŋ aŋaru yanında bir ulu deŋiz vār ve ol deŋizden aŋaru bir ulu biyābān 

vār (MN B.9a/7) (Zarf) 

2.4. artuķ/ artuħ 

Artuk, art- fiilinden -k eki ile türetilmiştir. Artuħ ise “artuk”un ses değişikliğine 

uğramış hâlidir (Tiken, 2004, s. 1). Türkiye Türkçesinde “artık” şeklinde olup isim, 

sıfat ve zarf olarak kullanılmaktadır. Artuk, edat olarak Eski Türkçe, Karahanlı 

Türkçesi, Harezm Türkçesi ve Kıpçak Türkçesinde “-DAn fazla” anlamında, Batı 

Türkçesinde ise “-DAn fazla” ve “ -DAn başka” anlamında kullanılmaktadır 

(Hacıeminoğlu, 2015, s. 7). 

2.4.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.4.1.1. “DAn fazla, -DAn üstün” Anlamında Kullanılanlar 

✓ velįkin baḫāsın senden buyuruŋ tamām   

degül eger senden artuḫ umam (SN 209-11) (Zarf) 

✓ bundan artuķ daħı ne ziyān ki ol cāhil beni aŋa (KN 30/13) (Sıfat) 

✓ nāzı ve belāsı firāķından artuķ ola (KN 65/6) (Zarf) 

✓ ve bir ŧoġanı bir kezden artuķ atmaġıl (KN 75/15) (Zarf) 

✓ eger iki eyegüsi berāber olursa, degirinden artuġa al ve ķorķma (KN 100/7) 

(İsim)  
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✓ dostlaruŋ düşmenlerüŋden artuķ ola (KN 117/5-6) (Zarf) 

✓ uśśuŋı sözüŋden artuķ eyle (KN 119/2) (Zarf) 

✓ tā dilegüŋden artuķ bulasın (KN 123/5) (Zarf) 

✓ yaru ser-māyeden artuķ olmaya (KN 138/2-3) (Zarf) 

✓ zįrā sulŧān Ǿizzeti baylıķ Ǿizzetinden artuķdur (KN 155/9) (İsim) 

✓ ve hįç kimse pādişāhdan, vezįrden artuķ ķorķmaz (KN 170/8) (Zarf) 

✓ bu ķavmuŋ comardlıġı dükeli ķavmdan artuķdur (KN 197/15) (İsim) 

✓ biribirinden artuķ ve eksük olduġı ŧamaǾ ve ķanāǾatıladur (KN 209/14-15) 

(Zarf) 

✓ ilki Ebū Bekri’ś-śıddįķ Ǿālemden artuķ įmānı (BH 4a/10) (İsim)  

✓ ne kim ŧavarum vü genc ü māl    

ĥelālümden artuġı saŋa ĥelāl (SN 306-4) (İsim) 

✓ bu üçinden artuḳ sözüm var benüm  

ṭop üşendi cānum eridi tenüm (SN 330-10) (Sıfat) 

✓ lākin bunda fevāyid ü ĥikmet andan artuķdur (MN S.3/3) (İsim) 

✓ ve bunuŋ-gibi1 işde maǾźūrdur ve dükelinden ūyır Ǿöźri artuķdur (MN 

B.26b/4) (Sıfat) 

✓ gendü bilüsin ayruķlar bilüsinden artuķ bile (MN B.26b/12) (Zarf) 

✓ ķurtıldum-ısa ķurtıldum ve eger ķurtılmadum-ısa bundan artuķ daħı ne ōla 

(MN B.29b/4) (Zarf) 

✓ niçe kim kişi ĥācetden artuķ isteye, nefsi ķulı ōlup ħışma esįr ōlur (MN 

B.31a/3) (Zarf) 

✓ sürüsi biş on biŋden artuķdur (MN B.31a/10) (İsim) 

✓ Zįrek ādlu bir it kim şecāǾati arslandan artuķ ve himmeti ŧāġdan yüce (MN 

B.36b/3) (Zarf) 

✓ anlaruŋ bilüsi dükeli ħalāyıķ bilüsinden artuķ ōlur (MN B.41a/9) (Zarf) 

✓ üç nesne ķatı ulu günāhdur (...) ol ikisinden daħı yurd yıķmaķ artuķdur (MN 

B.41b/1) (İsim) 

✓ pāḏişāhuŋ ki mülk ħarcı daħlinden artuķ ōla, anuŋ mülki artmaya (MN 

B.41b/10) (Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen gibi  edatı, “böyle” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
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✓ her gün teklįf-ile ıraķ yirden ĥālümden artuķ ŧuz yükledüp ķatı sürer (MN 

B.47a/2) (Sıfat) 

✓ lā-cerem dükelinden artuķ ķorķardı (MN B.58a/3) (Zarf) 

✓ çün melik deveye gendü ĥaddinden artuķ Ǿizzet ve raġbet ķıldı (MN 

B.58a/4) (Zarf) 

✓ Şehriyār ķorķusın daħı dükelinden artuķ bilür (MN B.58a/9) (Zarf) 

✓ dükeli yōldaşlardan saŋa Ǿināyetüm artuķdur (MN B.58b/1) (İsim) 

✓ bundan artuķ ħıyānet nice ōla (MN B.59a/3) (Sıfat) 

✓ şaǾbān ayı oruçı ayruķ aylardan müzd ü ŝevābı artuķ durur (BH 23b/22) 

(İsim) 

✓ her kimüŋ (...) ŝevābı günāhından artuķ bola, ol Ǿaźābdan ķurtılġa (BH 

28a/2) (Zarf) 

✓ ve her kimüŋ Ǿamelinde riyā bulınur erse yazuķı müzdinden artuķ bolġa (BH 

28a/4) (Zarf) 

✓ sevābların bulardan artuķ ķıla ve derecelerin yüksek ķıla (BH 34b/12) (Zarf) 

✓ müzd içinde siz ħoź bulardan artuķ-siz (BH 37a/6) (İsim) 

✓ yā ĥācįler, keffāretden artuķ yoķsullara śadaķa birür erseŋüz yigrek durur 

(BH 46b/6) (Sıfat) 

✓ ol bir dün durur kim ķamu dünlerden fażlı artuķ bar (BH 50b/19) (Sıfat) 

✓ kāfir birle doķış ķılan peyġāmberden ŝevābları artuķ bola (BH 51b/16) 

(Zarf) 

✓ yā Muĥammed, senüŋ ümmetüŋ fażlı bu dün içinde bularuŋ ķırķar yılķı 

fażlından artuķ bolġa  (BH 52a/13) (Zarf) 

✓ her kim erden uraġutdan bu on oruçı dutup ŧāǾat ķılur erse anuŋ (ġāzįlerüŋ) 

ŝevābından artuķ bolġa (BH 61b/22) (Zarf) 

✓ sen bu kün nice dürişür erseŋ saŋa ezeldeki ķısmetden artuķ degesi degül 

durur (BH 79a/20) (İsim-A.S.) 

✓ ķısmetinden artuķ istemes (BH 82a/15) (İsim-A.S.) 

✓ illā sıŋar avuç birle bir avuç içsün, artuķ içen minden degül didi (...) bir 

niceler buyruķdan artuķ içdiler (BH 83b/5) (Zarf) 

✓ bir niceler bir avuçdan artuķ içmediler (BH 83b/6) (Zarf) 

✓ anlar kim buyruķdan artuķ içdiler (...) rüsvāy boldılar (BH 83b/13) (Zarf) 
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✓ miĥnet niǾmetden artuķ bolurısa andan duǾā ķılam didi (BH 86a/9) (Zarf) 

✓ KaǾbe ĥaķkından ata ĥaķķı artuķ durur (BH 105b/18) (İsim) 

✓ müǿmin kim Ǿömri içinde miŋ kezden artuķ aydur: bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-

raĥįm (BH 172b/6) (Zarf) 

2.4.1.2. “-DAn başka” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ger eglendüm ise aḫi noldıdı    

günāh andan artuḳ daḫı noldıdı (SN 159-6) (İsim) 

✓ gerek kimse hįç üstüme girmeye   

yüzüm senden artuḳ kişi görmeye (SN 201-5) (Sıfat) 

✓ kişinüŋ şol oħt aĥmaķı bilinür    

ki işinden artuħ işe ilinür (SN 201-12) (Sıfat) 

✓ dün ü gün Ǿıyş u śoĥbet idi yārı   

yoġ idi andan artuķ daħı kārı (CH 1178) (Sıfat) 

✓ çü yoķdur andan artuķ daħı ferzend  

odur Ǿālem içinde baŋa dil-bend (CH 1513) (Sıfat) 

✓ düşmişem cānā ayaķdan ŧut elüm   

kim baŋa yoķ senden artuķ dest-gįr (CH 2276) (Sıfat) 

✓ ķocanuŋ ölümden artuķ nesne umusı olmaz (KN 49/6) (Sıfat) 

✓ ve Ǿışķdan perhįz ėt ki uślulardan artuķ kişi Ǿışķdan saķlanımaz (KN 65/13) 

(Sıfat) 

✓ ķan ėtmekden artuķdur (KN 80/2-3) (İsim) 

✓ tā göŋlinde senden artuķ kişi sevgüsi olmaya (KN 101/9) (Sıfat) 

✓ ve ol sefer yaraġı eyülük ėtmekden artuķ degüldür (KN 117/14-15) (İsim) 

✓ ve gerek göŋli bundan artuķ nesneye nigerān olmaya (KN 126/11) (Sıfat) 

✓ ve pādişāhuŋa eyülükden artuķ nesne gösterme ki eylük artura (KN 154/10-

11) (Sıfat) 

✓ ve şöyle gerek kim öküzi cüftden artuķ dutasın (KN 188/5) (Zarf) 

✓ cihānda andan artuķ hįç tek yoķ (KN 194/1) (Sıfat) 

✓ suyı su üstine dökmekden bulanıķlıķdan artuķ nesne ĥāśıl olmaya (KN 

202/5) (Sıfat) 

✓ Peyġamberden artuķ kimseye olmaz (KN 207/7) (Sıfat) 

✓ aŋa śafā śıfatından artuķ śıfat ėtmek olmaz (KN 207/8) (Sıfat) 
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✓ iletdi śabr uǾaķl u ķarārı vü göŋlümi  

ķayġudan artuķ ol baŋa hįç nesne vėrmedi (SN 95-15) (Sıfat) 

✓ bugün eyyām-ı devletüŋde senüŋ 

çengden artuķ kim ola iŋleye zār (ADD 23-11) (Zarf) 

✓ gūşe-i ħāŧırdan ol miskįn ferāmūş olmasun 

senden artuķ iǾtibār itmez kişi çendān aŋa (ADD 27-39) (Sıfat) 

✓ bunda ŧoġru söylemekden artuķ çāre yōķdur (MN B.58b/10) (Sıfat) 

✓ hįç tevfįķden artuķ yōldaşı yōķ (MN B.56a/13) (Sıfat) 

✓ ataya anaya zaĥmetden artuķ rāĥatı yōkdur (MN B.62b/5) (Sıfat) 

✓ kişiye ŧāǾatdan ve tevbeden artuķ ve itdügi işe peşįmān ōlmaķdan artuķ çāre 

yōķ  (MN B.63a/9) (Sıfat) 

✓ žulm-ile ķararmış yüzin Ǿöźr ve istiġfār suyı-y-ıla yumaķdan artuķ nesne 

yōķ (MN B.63a/10) (Sıfat) 

✓ bize bu ŧavşancıl ķonşılıġından çāh ķorķusından artuķ hįç fāyda ōlmaya 

(MN B.63b/5) (Sıfat) 

✓ peyġām-ber buyruġından artuķ iş işlemezdi (MN B.69a/1) (Sıfat) 

✓ çeri tamām ķamu dört kişiden artuġı helāk ōldı (MN B.69b/2) (İsim-A.S.) 

2.4.1.3. “-DAn değerli, önemli” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ol kitāb vücūdı bize dükeli memleketden artuķdur (MN B.7a/1) (İsim) 

✓ bunuŋ ķanı ādemįler ķanından artuķ ola (MN B.11a/5) (Zarf) 

2.5. aşa / aşaġa/ aşaķa 

“aş-“ fiiline “-ak” eki getirilerek türetilmiş “aşak” isminin yönelme hâli eki 

almış şeklinden (aşaķ-ġa) geldiği anlaşılan aşaġa, bu şekliyle Batı Türkçesinin ilk 

devreleriyle Kıpçak Türkçesinde görülmektedir (Tiken, 2004, s. 3). İncelenen 

örneklerde ayrılma hâli ekiyle “-DAn aşağı/ aşağıda” anlamında kullanılmış olup bir 

örnekte iyelik ekli isim unsurundan sonra “aşağıya” anlamında kullanıldığı 

belirlenmiştir. 
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2.5.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ kendüzüŋden aşaġa kişiye baķ (KN 22/3) (Sıfat) 

✓ dükeliden aşaġa otur (KN 56/14) (Zarf) 

✓ güyegüŋ senden aşaġa ola (KN 110/12-13) (Zarf) 

✓ andan aşaġa üç ĥarf: bir elif, bir lām, bir mįm (KN 163/5) (Sıfat) 

✓ nerdübānuŋ iki ayaġından aşaġa düşdi (KN 185/9) (Zarf) 

✓ anuŋ buyruġınsuz adılmaz adım  

boġazdan aşaġa yudılmaz yudım (SN 3-3) (Zarf) 

✓ śaçın yoldı vü urdı başın ŧaşa    

saçar idi ŧopraķ başından aşa (SN 365-2) (Zarf) 

✓ aġaçdan aşaġa indi, yüz yire urdı (MN B.36a/4) (Zarf) 

✓ eli Ħüsrev yüzine doķındı taħt[ı]ndan aşaġa düşdi (MN B.60a/10) (Zarf) 

✓ eger yüz batman aġacı deŋize kemişseŋ ilk düşdükden biraz aşaġa iner, kirü 

śu üstine çıķar (BH 81a/16) (Zarf) 

✓ eger “yi” birle yazsaŋ yoķarudan aşaġa inmek bolur (BH 92a/21) (Zarf) 

✓ ışbu bulıt kim kökden aşaķa durur, yörir (BH 138a/3) (İsim) 

2.6. ayru 

ayır- < adır- fiilinin -u zarf-fiil ekini almış hâlidir (Hacıeminoğlu, 2015, s. 11). 

Günümüz Türkiye Türkçesinde “ayrı” şeklinde “-den uzak” anlamıyla, Eski Anadolu 

Türkçesinin incelenen örneklerinde ise yine “-DAn uzak, -DAn başka” anlamlarında 

kullanılmıştır. 

 

2.6.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.6.1.1. “-DAn uzak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ dostlardan ayru bir pāre arpa etmegine ki çōpāndan artar, ķanāǾat itmişsin 

(MN B.30a/5) (Zarf) 

✓ dāǾį ķuluŋdur anı esirge 

ayru olımaz senden efendi (ADD 188-7) (Zarf) 

✓ cān tenden ayrılalı veli senden ne mümkin ol 

cān tenden ayru olmaġa imkān olur mı [hįç] (ADD 107-3) (Zarf) 
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✓ benüm āh ile sözüm aġladuġum şol       

ki benden ayrudur ol ķamu ħūblaruŋ ħānı (SN 82-5) (İsim) 

✓ kişi kim gözi göre yolı bile               

cānından nite ayru olıbile (SN 128-3) (Zarf) 

✓ ķapuŋdan ayru olduġumca cānā 

oluram derd ü ġamla zār u mehcūr (CH 3325) (Zarf) 

✓ ŧapuŋdan gerçi kim ayru oluram 

velį bil derd ile śayru oluram (CH 4281) (Zarf) 

2.6.1.2. “-DAn başka” Anlamında Kullanılanlar 

✓ sensüz nicesi şād olalum biz şikeste-dil  

yoķdur çü senden ayru daħı ġam-güsārumuz (CH 3156) (Sıfat) 

✓ ben ayruḫsı bir fikir eylemişem   

bunı senden ayru ḫo söylemişem (SN 313-10) (Zarf) 

✓ firāķuŋ zehrine tiryāķ-ı ekber  

lebüŋden ayru nesne em degüldür (ADD 84-4) (Sıfat) 

✓ yüzinden ayru yüze baķsam uş derümi yüzüŋ  

dilümi iki dilüŋ söylesem ħaŧā ĥaķına (ADD 98-5) (Sıfat) 

✓ hergiz cihānda bir nefesüm sensüz olmasun 

vaśluŋdan ayru derdüme yoķdur devācuġum (ADD 108-6) (Sıfat) 

✓ iki eksükden ayru devletüŋde 

cihānda nesneye müştāķumuz yok (ADD 314-4) (Sıfat) 

2.7. ayruķ/ ayruħ/ ayruħsı 

Eski Türkçedeki “başka, bundan başka, ayrı” anlamlarında kullanılan 

“adruķ”tan gelmektedir (Gabain, 2007, s. 259). Ayruħsı ise, ayruħ’un Eski Türkçedeki 

“gibi, benzer anlamlarıyla isimlerden sıfat yapan +sIġ ile pekiştirilmiş şekli olması 

muhtemeldir (Tiken, 2004, s. 4). Günümüzde Türkiye Türkçesinde 

kullanılmamaktadır. İncelenen metinlerde “-DAn başka” manasıyla kullanıldığı 

görülmüştür. 
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2.7.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ Süheylüŋ ben yüzin görmeyüp ölem  

ḳayu bundan ayruḫsı yoḫ kim nolam (SN 230-10) (İsim-A.S.)  

✓ niçün iy māh-rū benden kesildüŋ  

meger kim benden ayruķ dōst bulduŋ (CH 3287) (Sıfat) 

✓ “lā ilāhe” dėmek taŋrılıġı Taŋrıdan ayruķdan nefy eylemekdür (KN 14/10) 

(İsim) 

✓ sen āh eyledügüŋ pes olmaya Ǿayb  

daħı bilmezem bundan ayruħsı Ǿayb (SN 134-1) (Sıfat) 

✓ çü cürmüm Ǿālem içre var durur çoķ  

ümįdüm senden ayruķ kimsene yoķ (CH 772) (Sıfat) 

✓ yārį baŋa senden gerek ayruķ kişi yār olmasun 

Ǿāşıķ cefā-keşdür velį dil-ber cefā-kār olmasun (ADD 87-1) (Sıfat) 

✓ bādeden dirler saķınġıl kim ziyān eyler göze 

andan ayruķ olmasun hergiz ziyānı çeşmümüŋ (ADD 92-3) (Zarf) 

✓ elā iy dil-ber-i ferruħ ruħuŋ gül gülden ayruķsı 

cemālüŋ gülşeni şengül dilüŋ bülbülden ayruķsı (ADD 181-1) (İsim) 

✓ yüzüŋde beŋlerüŋ yüz biŋ ķaranfül dāneler beŋzer 

düşüpdür Ǿārıż-ı kāfūr içün fülfülden ayruķsı (ADD 181-2) (Zarf) 

✓ śürāĥį ķarşuŋa baş ķor ķuluŋdur ķāl u ķįl itmez 

serinde sırları vardur anuŋ ķulķulden ayruķsı (ADD 181-3) (Sıfat) 

✓ śaçuŋ zencįrini gördüm müselsel śalmış ol zülfi 

ki her bir çįnine perçįn ider ġul ġulden ayruķsı (ADD 181-4) (Zarf) 

✓ gülüm gel gül gibi gülgil görüben lāle lāl olsun 

nevālar ķılsun uş bülbül saŋa ġulġulden ayruķsı (ADD 181-5) (Zarf) 

✓ şeker-leb şükrine şükrāne ķand-ı ķandehār olsun 

aġız çün piste ber-rüste lebüŋ mül mülden ayruķsı (ADD 181-6) (İsim) 

✓ duǾā-yı devletüŋ virdin oķur iħlās ile dāǾį 

çü sensin şāhlaruŋ şāhı benem ķul ķuldan ayruķsı (ADD 181-7) (Sıfat) 

✓ bunuŋ ķorķusından ayruķ deprenimeyem (MN B.32a/10) (Zarf)  

✓ minüm ķulum żaǾįf durur, binden ayruķ kimse bilmedi kim anı yarlıġaya erdi 

(BH 14b/1) (Sıfat) 
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✓ ol dergāhdan ayruķ yir ķanda bolsaŋ bil baġlayup (...) buyruķdan çıķmagil (BH 

16a/16) (Sıfat) 

✓ bizlerden ayruķ hiç kimerselere mundayuķ birmedi (BH 39b/22) (Sıfat) 

✓ Taŋrıdan ayruķ Taŋrı yoķ durur, bir durur (BH 50a/1) (Sıfat) 

✓ Taŋrıdan ayruķ Taŋrı yoķ durur, Ǿazįz durur, sıŋarsız ĥakįm durur (BH 50a/2) 

(Sıfat) 

✓ yine bu dünden ayruķ bir dün bar: ķabr düni dirler (BH 52b/6) (Sıfat) 

✓ keylür ŧonından ayruķ, binlür atından ayruķ, oturduġı mülkinden ayruķ iki yuġa 

aķçalıķ nesneye eli irerse, aŋa vācib durur kim degme bir kişi başına bir ķoyın 

ķurbān ķıla (BH 69b/16-17) (Sıfat) 

✓ minüm minden ayruķ hiç kimersem yoķ durur (BH 72a/12) (Sıfat) 

✓ bizüm Ĥüseynden ayruķ düşmānumuz yoķ durur (BH 76b/11) (Sıfat) 

✓ şāgirdlerinden ayruķ hįç kimerse ķalmaduķ (BH 77a/22) (Sıfat) 

✓ ol ķuş ol ķuyu suvından ayruķ su içmes (BH 80b/1) (Sıfat) 

✓ ķaçan yaķın kelseler yazıdan ayruķ hįç nese yoķ (BH 84b/20) (Sıfat) 

✓ ķaçan anda barsalar, Ǿaźābdan ayruķ nese körmeyeler (BH 84b/22) (Sıfat) 

✓ Taŋrı sözinden ayruķ söz Ķurǿān bolmas (BH 85a/2) (Sıfat) 

✓ danuķluķ birdi Taŋrı kim Taŋrıdan ayruķ Taŋrı yoķ (BH 89a/3) (Sıfat) 

✓ yir ħalķından senden ayruķ ve kök ħalķından minden ayruķ ve İsrāfil’den ayruķ 

hiç kimerse dirilmedi (BH 92a/6-7) (Sıfat) 

✓ aġlamaġuŋa lāyıķ ol mevlā durur 

andan ayruķ içün aġladuġuŋ ol sevdā durur (BH 101a/2) (İsim-A.S.)  

✓ sinden ayruķ yoķ kimersem dest-gįr 

muŋ yirinde dest-gįr bolġıl maŋa (BH 102b/6) (Sıfat) 

✓ aŋmas erseŋ ħuźāvendā sen mini 

yoķ kimersem sinden ayruķ kim aŋa (BH 102b/7) (Zarf) 

✓ sizüŋ minden ayruķ kimüŋüz bar (BH 113a/16) (Sıfat) 

✓ menden ayruķ kimse tekebbürlüge lāyıķ degül (BH 115b/19) (Sıfat) 

✓ Taŋrıdan ayruķ neselerden közin yumdı (BH 119b/14) (Sıfat) 

✓ sinden ayruķ yaratġan yoķ kim sıġınu anda barsa-men (BH 121b/2) (Zarf) 

✓ sinden ayruķ Çalap yoķdur kim aŋa yalvarsa-men (BH 121b/4) (Sıfat) 

✓ ol ögmeklik ǾAlįden ayruķ kimseye bolmadı (BH 128b/21) (Sıfat) 

✓ hįç yārenlerde bu on nişānı dutar yoķ erdi ǾAlįden ayruķ (BH 132a/2) (Sıfat) 
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✓ ĥįç kimerse muŋa ķādir degül Taŋrıdan ayruķ (BH 138a/20) (Sıfat) 

✓ dün kün sizi öŋmekden ayruķ işi yoķ durur (BH 160a/20) (Sıfat) 

✓ andan ayruķ ħāliķ yoķ durur (BH 167b/15) (Sıfat) 

✓ cihān içre istedüm ķandasada bulmadum 

bi’smi’llāhiden ayruķ śayru köŋül dermānı (BH 177a/17) (Sıfat) 

2.8. berāber 

Farsça kökenli olmakla birlikte Batı Türkçesinde fazlaca kullanılan bir edattır 

(Hacıeminoğlu, 2015, s. 13). İncelenen metinlerde “-A eşit, gibi, ile birlikte” 

anlamlarında kullanıldığı görülmüştür. 

2.8.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.8.1.1. “ile birlikte” Anlamında Kullanılanlar 

✓ o servüŋ ŧalı üzre bir kebūter   

ķılurdı nāleler şāha ber-ā-ber (CH 2949) (Zarf) 

✓ oruç Ǿāmdur baya yoħsula berāber (KN 14/5) (Zarf) 

2.8.1.2. “-A eşit, denk, gibi” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ki zįrā ol şeh-i ferħunde-aħter   

ķaçan kim düşmene ber-ā-ber (CH 4544) (İsim)  

✓ kişi yurdından ayrılmaķ ķatı zaĥmetdür ki Taŋrı teǾālā anı ölüme berāber 

ķılupdur (MN 22a/2) (Zarf) 

✓ Ķurǿān bu ayda indi müǿminlere daķı oruç dutmaķ bu ayda buyruldı, anuŋ içün 

kim hįç ŧāǾat bu ikiye berāber olmaya (BH 39a/17) (Zarf) 

2.9. berü 

İlk yazılı metinlerimizden günümüze değin kullanılagelen bu edat köken 

bakımından hem “ber-ü” şeklinde bir zarf-fiili, hem de “be-rü” şeklinde yön ekiyle 

yapılmış bir ismi düşündürmektedir (Hacıeminoğlu, 2015, s. 14). İncelenen metinlerde 

“-DAn beri, -DAn itibaren” anlamlarıyla kullanılmıştır. 
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2.9.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.9.1.1. “-DAn beri, -DAn itibaren, -DAn bu zamana kadar, -DIr/ -DUr” 

Anlamında Zaman Bildiren Kullanımlar 

✓ Beyrek diri olsa on altı yıldan berü gelüridi (DK 48b-3) (Zarf) 

✓ andan berü ki ṣūreti naḳşını görmişem   

dāyim aḳar gözüm yaşı bir laḥẓa ṭurmadı (SN 96-1) (Zarf) 

✓ çü ben ṣūretüŋ gördüm ėy māh-rū   

hemān ḳubbede yazlu andan berü (SN 135-8) (Zarf) 

✓ kiçiden berü uş bu durur işüm    

Ki gügercin ile ḫoş olur başum (SN 219-5) (Zarf) 

✓ derd ü belāŋ ile ķılaruz āh u nāleler  

elden gideliden berü şol gül-Ǿiźārumuz (CH 3158) (Zarf) 

✓ nola göŋlümi maǾmūr eyler iseŋ  

yıķılaldan berü olmadı ābād  (CH 3167) (Zarf) 

✓ ķurulaldan berü bu sebz çāder   

bu resme görmeyüpdür kimse duħter (CH 3396) (Zarf) 

✓ derd ü miĥnetle cihān içinde bį-dil olmışuz  

bize cevri çoġ idelden berü ol cānānumuz (CH 3467) (Zarf) 

✓ ne vaķtdan berü sen bu işi işlersin (KN 26/8) (Zarf) 

✓ bunca kişi dört aydan berü zaĥmet çeke (KN 37/5) (Zarf) 

✓ Ādem peyġamberden berü Ǿādetlerin degşürmediler (KN 91/12) (Zarf) 

✓ andan berü sevgüsi göŋlümde arttı (KN 106/3) (Zarf) 

✓ bu kişi benüm ile çoķdan berü dost-ıdı (KN 131/1) (Zarf) 

✓ ol vaķtdan berü ķatuŋuzdan gitmedüm (KN 132/13-14) (Zarf) 

✓ ben daħı seni kendü işüŋde bir yıldan berü yaya ķıldum (KN 173/14) (Zarf) 

✓ ben uşbunda oturaldan berü kimse geçmedi (KN 197/5) (Zarf) 

✓ yitmiş yıldan berü Allāh adın aydursın (BH 4b/11) (Zarf) 

✓ bu ėvi ḫarāb olası ere varaldan berü daḥı karnım ṭoymadı (DK 6a-11) (Zarf) 

✓ nėçe kim bu düşi gördüm, şundan berü Ǿaḳlum uṣṣum dėrebilmen (DK 23b-6) 

(Zarf) 

✓ çaḫ andan berü kim ėrişdüm çįne  

ne çįn belki geçmişvenin māçįne (SN 344-5) (Zarf) 
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✓ andan berü kim- āb-ı ĥayāt aķdı lebüŋden  

bir ġonçe mi var kim varaķı şüste degüldür (ADD 289-5) (Zarf) 

✓ çün ol taŋrıdan ķorķmadı buncadan berü ŧuz etmek ĥaķķın bilmeye (MN 

B.14a/14) (Zarf) 

✓ andan berü kim bu Ǿālem yaradıldı, bu Ǿādet işlenü geldi ki giçiler suç ėyleye, 

ulular Ǿafv ķıla (MN B.28b/4) (Zarf) 

✓ ve ol iv bünyāḏında bir sıçan çehān vaķtdan berü bir įn idinmişdi (MN 

B.32a/8) (Zarf) 

✓ çoķdan berü müştāķ-idüm (MN B.36b/1) (Zarf) 

✓ çok zamāndan berü biribirin görmemişdi (MN B.46b/11) (Zarf) 

✓ meger ol fülan Ǿaķreb ki buncadan berü anuŋ-ıla renc ü rūzigār iletdüm (MN 

B.49a/10) (Zarf) 

✓ bunca zamāndan berü bunuŋ ķulluġında boyun virüp-dururuz (MN B.55b/12) 

(Zarf) 

✓ bir kişi daħı ki bir kişi-y-ile çoķ zamāndan berü ķardaşlıķ daǾvįsin ide (MN 

B.61b/2) (Zarf) 

✓ ben ķul ħˇoḏ çoķdan berü iştiyāķı naǾli bu ĥażreti firāķı ōdında ķomışam (MN 

B.66b/5) (Zarf) 

✓ belki göŋlüm yıldan berü menzil dutmışdı (MN B.66b/6) (Zarf) 

✓ nice boldı yıl andan berü kim ķulluķ ķılur-sın bu ŧaġ içinde (BH 22a/18) (Zarf) 

✓ ammā elif ülfet nişānı didük, anuŋ içün kim bir yıldan berü ķaçmışlar bu ayda 

Ĥaķ ķapusına kelürler (BH 39a/3) (Zarf) 

✓ bir yıldan berü mescide barmayanlar bu ayda Çalap ŧapusına kelürler (BH 

39a/4) (Zarf) 

✓ Ādeme Ǿaleyhi’s-selām ķurbān ķılmaķ buyurdı, berkinmiş sünnet durur Ādem 

zamānından berü (BH 69a/9) (Zarf) 

✓ ol künden berü kim Ādeme dilinden ötürü1 Hārūt ve Mārūt źillet ķıldılar (BH 

90a/16) (Zarf) 

✓ delimden berü bu Mekkeyi ārzūlar erdüm (BH 130b/14) (Zarf) 

✓ dehrį aydur: niceden berü Taŋrı durur (BH 138b/7) (Zarf) 

 
1 Ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşen ötürü edatı “-DAn dolayı” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 



 

 

48 

✓ “niceden berü” dimek aŋa revā degül (BH 138b/7) (İsim) 

✓ ol hemįşe ilerüden berü Taŋrı durur (BH 138b/8) (Zarf) 

✓ Ādem vaķtından berü bu küne degin1 dükeli ħalķlar aydurlar (BH 144b/2) 

(Zarf) 

✓ men saŋa müştāķ boldum ol ķocayı körelden berü (BH 153a/4) (Zarf) 

✓ ol vaķtdan berü melekü’l-mevte destūr birdük (BH 153a/14) (Zarf) 

✓ ol künden berü kim şeyŧānı sürdiler (BH 159a/22) (Zarf) 

✓ ol kimse kim otuz ķırķ yıldan berü müsülmān durur (BH 166b/19) (Zarf) 

2.9.1.2.  “-DAn önce” anlamında Zaman İfade Eden Kullanımlar  

✓ ve baǾdu bilmek gerekdür ki andan berü Ādem peyġam-ber Ǿam (Ǿaleyhi’s-

selām) yaradıldı (MN S.1/10) (Zarf) 

2.9.1.3. Ayrılma Hâli Ekli “ol” Zamiriyle andan beri Şeklinde Kullanılıp “o 

zamandan beri” Anlamıyla Zaman Başlangıcı İfade Edenler 

✓ cevāb eyle vėrdi ki budur perį    

gemiden beni ḳapdı andan beri (SN 256-7) (Zarf) 

✓ öküş dürlü dürlü belā görmişüz    

çaḫ andan berü kim yola girmişüz (SN 321-3) (Zarf) 

✓ andan berü ķorķarlar (BH 90a/17) (Zarf) 

2.10. bile / birle 

Türkçenin çeşitli devirlerinde hem kuvvetlendirme hem çekim hem de bağlama 

edatı olarak kullanılmış olan “bile/ birle”nin nasıl teşekkül ettiğiyle ilgili bir fikir 

birliği yoktur. Fakat M. Mansuroğlu, N. Hacıeminoğlu ve M. Ergin; bir ve ile 

edatlarının birleşerek teşekkül ettiği görüşündedirler (Mansuroğlu, 1955, s. 62; 

Hacıeminoğlu, 2015, s. 22; Ergin, 2006, s. 364). Talat TEKİN ise “bir+le” şeklinde 

oluştuğunu belirtmiştir (Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, 2016, s. 139). Eski Anadolu 

Türkçesinde birliktelik anlamı katan bilenin bazen ile edatından sonra birliktelik 

anlamını kuvvetlendirmek maksadıyla kullanıldığı tespit edilmiştir. İlgi hâli ekli isim 

 
1 Yönelme hâli ekli isim unsuruyla birleşen degin edatı, zaman bitimi ifade eden “kadar” 

anlamında ve zarf işlevindedir.  
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unsuruyla birleşen birle hâlinin sadece Behcetü’l-Hadâyik’te -Ahmed-i Dâî Divanı’nda 

bir örneğine rastlanmıştır- birle şekliyle kullanıldığı görülmektedir. Behcetü’l-

Hadâik’ten sonra yazılmış eserlerde yerini ile’ye bıraktığı görülmektedir. Günümüz 

Türkiye Türkçesinde yalnız bile hâli bağlama edatı olarak kullanılmaktadır. 

2.10.1. İlgi Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.10.1.1. “-(n)In/ -(n)Un vasıtasıyla” Anlamında Kullanılanlar 

✓ anuŋ dōstluġına yarattı zamānı, dehri; anuŋ birle belürdi islām ķadri (BH 

35b/16) (Zarf)  

✓ Çalap celle celāluhu Kelāmı-ı ķadįm içinde yāź ķıldı, anuŋ birle oruç dutanlar 

köŋlin şāź ķıldı (BH 35b/20) (Zarf) 

✓ buları ciftlenelüm bizüm közümüz nūrlansun bularuŋ birle ve bularuŋ közi 

nūrlansun bizüm birle (BH 45a/9) (Zarf) 

✓ bayram duzaķ durur, kim Çalap anuŋ birle yazuķlar yarlıġamaķ içün (BH 

58b/8) (Zarf) 

✓ maŋa bir nese ögretgil kim anuŋ birle duǾā ķılayın (BH 62a/23) (Zarf) 

✓ Ĥaķ taǾālā śuva ħiŧāb ķıldı (...) senüŋ birle āb-dest almadın ol minüm ŧapuma 

lāyıķ bolmaya (BH 63b/8) (Zarf) 

✓ ol śuvı aġaçlar damarına yöridür-men, anuŋ birle yıylu çiçekler ŧatlu yimişler 

döridür-men (BH 64a/7) (Zarf) 

✓ yir yüzin anuŋ (dürlü dāne, ot, yem) birle bezer-men (BH 64a/20) (Zarf) 

✓ anuŋ (közi yaşı) birle odı söyündürgil (BH 65a/18) (Zarf) 

✓ hįç Ǿameller ve vaķtlar kim anuŋ birle ķul Taŋrıya yaķınlıķ ķılur (BH 67b/8) 

(Zarf) 

✓ muzdūrlıķ ķılasan ve anuŋ birle uraġut bisleyeseŋ (BH 80b/11) (Zarf) 

✓ ilmüŋ az ķadar adın bilürler ve anuŋ birle kendülerine az ķadar Ǿālim adın 

adamışlar (BH 84b/13) (Zarf) 

✓ her kim Ǿālimleri severise (...) uçmaķ ehli uçmaķ derecesinden baķalar, 

Ǿālimleri köreler, rāĥat anuŋ birle bulalar (BH 90b/11) (Zarf) 

✓ oddan ısıtma yaradur-men ve Muĥammed ümmeti yazuķın anuŋ birle yur-men 

(BH 96b/9) (Zarf) 

✓ yüz miŋ delįl kösterür-men anuŋ birle mini bileseŋ (BH 118a/22) (Zarf) 
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✓ Ķāf ŧaġına sıvaġıl kim anuŋ birle dünyā ħalķına rāĥatlıķ birge-men (BH 

126b/21) (Zarf) 

✓ minüm iki köŋlegüm bar (...) anı śatġıl, anuŋ birle Ĥasan köŋlin avıtġıl (BH 

132a/15) (Zarf) 

✓ ol Ǿālem faħrı, yir kök bedri (...) bezendi anuŋ birle ışbu dįn (BH 149a/2) (Zarf) 

✓ ol nese eyitgil kim mini anuŋ birle sevindürgil (BH 151b/9) (Zarf) 

✓ ķaçan boyun birdiler, anuŋ birle muŧįǾ boldılar (BH 35a/24) (Zarf) 

2.10.1.2. “ile birlikte” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ķanı ol śafālu demler ki senüŋ bile geçürdük 

yine bir śafā nažar ķıl bize ol śafā ĥaķı-çün1 (ADD 88-3) (Zarf) 

✓ men kimüŋ birle bolur ersem yarlıġayam anı dimek bolur (BH 6a/18) (Zarf) 

✓ namāz ķılmak anuŋ birle münācāt 

dile andan delim köŋlüŋde ĥācet (BH 14b/16) (Zarf) 

✓ ve’l-ĥamdü li’llāhı ürdi anuŋ birle niǾmetüŋ tamām ķıldı (BH 25a/24) (Zarf) 

✓ yine ramażān ayı kelse farįża oruçı dutar erdük, anuŋ birle acıġup śuśar erdük 

(BH 27b/10) (Zarf) 

✓ minüm birle rāz ķılmaķ dünle sizüŋ (BH 36a/24) (Zarf) 

✓ oruç içinde bularuŋ birle berāber boluŋ (BH 37a/5) (Zarf) 

✓ künde biş kez namāz ķıl, menim birle rāz ķıl (BH 37b/6) (Zarf) 

✓ oruç, namāz, ĥac, zekāt, bildürdi ümmetlere 

anuŋ birle ümmetin Çalap dapa könderdi (BH 66a/2) (Zarf) 

✓ oġlanlar anuŋ birle oynayuban tenin aġrıtmasunlar (BH 70b/3) (Zarf) 

✓ yilüŋ ileyinçe egilmes ve anuŋ birle berāberlıķ ķılur (BH 85b/20) (Zarf) 

✓ įminlik (...), anuŋ birle berāberlıķ ķılmaķ bolur (BH 97a/7) (Zarf) 

✓ resūl ol kün ġazā ķıldı, anuŋ birle men erdüm, ķanı ol imdi (BH 97b/6) (İsim) 

✓ senüŋ birle anı ķıla-men (BH 100a/15) (Zarf) 

✓ Ĥavvā ne yirde aġlasa ķuşlar anuŋ birle aġlar erdi (BH 100b/10) (Zarf) 

✓ ķorķmaġıl kim men senüŋ birle bola-men (BH 102b/11) (Zarf) 

✓ sen minüm birle bola-sen (BH 102b/11) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen “çün” edatı, “-I/ -U hürmetine” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
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✓ bir aġır ŧulb sü çıķdı, yaşıl Ǿalem çıķdı anuŋ birle (BH 102b/17) (Zarf) 

✓ atamı körinçe munuŋ birle eglenü durayım didüm (BH 104b/2) (Zarf) 

✓ bular hemįşe minüm birle boldılar (BH 109a/3) (Zarf) 

✓ men bularuŋ birle boldum ve hįç meni āzārlamadılar (BH 109a/3) (Zarf) 

✓ ol anuŋ birle ħoş degül kim anda ĥūrı bolġa (BH 121a/19) (Zarf) 

✓ uçmaķ anuŋ birle ħoş durur kim anda sini bulġa (BH 121a/20) (Zarf) 

✓ uçmaķ anuŋ birle ħoş durur kim sini anda bulsa-men (BH 121a/21) (Zarf) 

✓ yā ǾAlį, kel bizüm birle namāz ķılġıl (BH 129a/18) (Zarf) 

✓ ol deve śatan şimdi minüm birle erdi (BH 133a/2) (İsim) 

✓ ķaçan sirke anuŋ birle bolsa śu issi aŋa yaķın kelmes (BH 135a/3) (Zarf) 

✓ biş kün sizüŋ birle bolası-men (BH 135a/18) (Zarf) 

✓ key erseŋ buŋalt nefsi ķılsa ķılsun yüz gile 

ne kim ŧāǾat ķılur bolsaŋ senüŋ birle ķılġa bile (BH 137a/5) (Zarf) 

✓ yā ǾAlį, dilemedin andan yigrek biresi erseŋ birgil, yoķ erse meni anuŋ birle 

ķoġıl (BH 139a/3) (Zarf) 

✓ ol iki sücūd kim namāz śoŋında ķılursın, anuŋ birle namāzuŋı tamām ķıldum 

(BH 141a/7) (Zarf) 

✓ yā Ǿāśį, uş sen, men senüŋ birle (BH 141b/13) (İsim) 

✓ Ĥaķ taǾālā Süleymāna memleket birdi, yüzügi ķaşında ķodı, anuŋ birle 

pāźişāhlıķ ķıldı (BH 156a/17) (Zarf) 

✓ yā oġul, bizüm birle kemiye bingil (BH 162a/4) (Zarf) 

✓ uçmaķ birge Çalap saŋa, anuŋ birle liķā ve rüǿyet (BH 162b/8) (Zarf) 

✓ minüm anuŋ birle işüm yoķ (BH 165b/4) (Zarf) 

✓ eger yidi ķat yiri ve yidi ķat kögi anuŋ birle ŧartarlar erse, ķamusından aġır bola 

(BH 176a/16) (Zarf) 

✓ dek munuŋ birle ķomaġa-men (BH 109b/21) (Zarf) 

✓ Ǿālem senün birle Ǿālem, ādem senüŋ birle ādem durur (BH 92b/7) (Zarf) 

✓ maŋa destūr birgil bularuŋ birle uġraşayım (BH 76a/26) (Zarf) 

2.10.1.3. “sayesinde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ve sebeb ol nese bolur kim anuŋ birle maķśūda degirler (BH 7b/12) (Zarf) 

 

✓ tevĥįd ipi (...) anuŋ birle murāda maķśūda degürler (BH 9a/11) (Zarf) 
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✓ oruç dutup namāz ķılurlar ermiş, anuŋ birle boyunları oddan āzāź bolur ermiş 

(BH 51b/23) (Zarf) 

✓ bu ķozı saçar-men, oġlanlar ķovalaşurlar, anuŋ birle sevinürler (BH 61a/2) 

(Zarf) 

✓ işitse adın diŋlenür cān, anuŋ birle seçildi küfr ü įmān (BH 61a/25) (Zarf) 

✓ cümle Ķurǿān sırrına irdi yitdi Muśŧafā 

anuŋ birle ümmetin doġru yolġa ķındurdı (BH 65b/24) (Zarf) 

✓ Ǿulemālar baķdılarǾAlį bu mertebete ne birle degdi? ilk ħısmlıġa baķdılar, anuŋ 

birle degül ermiş (BH 128b/4) (Zarf) 

✓ yavuķluġa baķdılar, anuŋ birle degül ermiş (BH 128b/6) (Zarf) 

✓ alplıġa baķdılar, hem anuŋ birle degül ermiş (BH 128b/8) (Zarf) 

✓ baylıġa baķdılar, hem anuŋ birle degül ermiş (BH 128b/10) (Zarf) 

✓ yaş ululıġına baķdılar, hem anuŋ birle daġı degül ermiş (BH 128b/12) (Zarf) 

✓ Ǿilme baķdılar, hem anuŋ birle degül ermiş (BH 128b/14) (Zarf) 

✓ ĥūr birge ol saŋa anuŋ birle vaśfları 

boyı elif közleri hį dişleri sįn ķaşları nūn 

mundan daķı körklü vaśfın Ķurǿān içre ķılur beyān (BH 172a/18-19-20) 

(Zarf) 

2.10.1.4. “-DAn dolayı”  Anlamında Kullanılanlar 

✓ sözlerde maŋa لا اله الا الله وحده لاشریک له dimek sevgülürek durur taķı odı 

ķullaruma anuŋ birle ĥarām ķılur-men (BH 13b/6) (Zarf)  

✓ receb ayı ķandįle meŋzer kim anuŋ birle çerāġı mescide ketürürler yil 

söyündürmesin diyü (BH 20a/17) (Zarf) 

✓ yoķsullar yine dünyānı dirlik ĥālinde ķorlar, anuŋ birle yoķsulluķ adın 

adanurlar (BH 87b/13) (Zarf) 

✓ eger tende bir ķıla ayrılmaķ kelse cān anuŋ birle bertinür (BH 146a/19) (Zarf) 

✓ cāna daġı ķayġu kelse ten daķı anuŋ birle aġrır, aruķ bolur (BH 146a/19) (Zarf) 

2.10.1.5.“ile karşılıklı” Anlamında Kullanılanlar  

✓ bu ŧaġa destūr birgil menüm birle söylesün (BH 22a/5) (Zarf) 

✓ Mevlį ķıldı senüŋ birle 

ol ezelde Ǿahd ü peymān (BH 39b/6) (Zarf) 



 

 

53 

✓ Taŋrı taǾālā Tevrįt içinde bizüm birle Ǿahd ķıldı (BH 69a/15) (Zarf) 

✓ yil bir nesedür kim niceme aġaç anuŋ birle küreşür erse yili basmas (BH 

85b/23) (Zarf) 

✓ her kim bilişdi minüm birle 

şevķum odından baġrını kebāb ķıldum (BH 108b/11) (Zarf) 

✓ minüm birle dōstluķ daǾvįsin ķılur-saŋ (BH 125a/14) (Zarf) 

✓ bardum, anuŋ birle körişdüm (BH 140b/1) (Zarf) 

✓ śordılar bir pārsāya: nişe bize ķavuşmassın 

ādemįler Ǿādetinçe bizüm birle barışmassın (BH 146b/5-6) (Zarf) 

✓ yā Muĥammed, ķutlu bolsun, senüŋ işüŋ rāst ķılurlar ve senüŋ birle bilişürler 

(BH 146b/17) (Zarf) 

✓ ol kimseler kim Mıśr içinde śaneme ŧapu ķılurlar, bularuŋ birle ŧoķuş ķılġıl (BH 

154a/14) (Zarf) 

2.10.1.6. “-A uygun olarak”  Anlamında Kullanılanlar 

✓ küci yittüginçe ögrense ve anuŋ birle Ǿamel ķılsa (BH 84b/10) (Zarf) 

2.10.1.7. “-A” Yönelme Hâli Eki İşlevinde Kullanılanlar1 

✓ hįç yaraġuŋ bola mu Taŋrı senüŋ birle ķılduġı rāzlardan maŋa ayıtmaġa (BH 

93a/24)  

✓ Muĥammed Muśŧafā bu kün bizi aśa mu, yā öldüre mü dirler erdi (...) 

Muĥammed Muśŧafā aydur erdi: hāy ne bilür-siz kim men bu kün sizüŋ birle ne 

ķılısar-men (BH 103b/12)  

✓ bu ķamu kim minüm birle ķıldı, maŋa daķı artuķ eylük ķıldı (BH 107a/2)  

✓ bu neseler kim men senüŋ birle ķılur-men žāhirine baķar erseŋ miĥnet durur 

(BH 122a/22) 

✓ her kim Ǿāśį erse anuŋ birle ne ķılursaŋ sen bilürseŋ (BH 122b/10)  

✓ eger cevāb birmes erse ol Ǿāśįlerden durur, anuŋ birle ne ķılursaŋ sen bilürseŋ 

(BH 122b/13)  

 

 
1 Açıklama için “25.1.9 ‘-A’ Yönelme Hâli Eki İşlevinde Kullanılanlar” başlığına bakınız. 
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✓ kāfir senüŋe elüŋde esįr bolsa anıŋ birle iki işden birin ķılġıl, yā nese alup kirü 

satġıl ya nese almadın āzāź ķılġıl (BH 126a/14)  

✓ bu ikiden bularuŋ birle birin ķılġıl (BH 126a/16)  

✓ Melįkā, Pāźişāhā āħir vaķtında bizüm birle eyle ķılmaġıl (BH 127a/10)  

✓ Melik taǾālā ayıttı: (...) tenüŋ namāzda durur köŋlüŋ minüm birle niyāzda durur 

(BH 141a/5)  

✓ yā Cebrāyil, uş sen, vaĥy senüŋ birle (BH 141b/10) 

✓ yā Mikāyil, uş sen, bendeler rūzįsi senüŋ birle (BH 141b/11)  

✓ yā ǾAzrāyil, uş sen, cānlar senüŋ birle (BH 141b/11)  

✓ yā ĥamelete’l-Ǿarş, uş siz ve Ǿarş sizüŋ birle (BH 141b/12)  

✓ yā Rıżvān, uş sen, uçmaķ senüŋ birle (BH 141b/12)  

✓ ortaķlıķ ķılġıl bularuŋ birle malları içre1 daķı oġlanları içre (BH 166b/3)  

✓ ol vaķtın kim kāfir yise, içse, ŧonın keyse Taŋrı adın yāź ķılmas, anuŋ birle 

ortaķ bolur-men (BH 169a/3)  

✓ Mūsį Ǿaleyhi’s-selām ķurbet maķāmında bu künlerde durdı ve anuŋ birle 

münācāt bu künlerde ķıldı tamām (BH 62a/18)  

✓ anuŋ birle bu onunçı kün söz söyledi (BH 62a/18)  

✓ ķırķ kün oruç dutġıl, dünin ŧāǾat ķılġıl, andan senüŋ birle söyleyem (BH 

66b/16)  

✓ sen daķı baķġıl, anuŋ birle danışġıl (BH 71a/13)  

✓ eger devlet ĥālinde erse anuŋ birle başa çıķmaya-sen (BH 82b/5) 

2.10.1.8. “-DAn”  Ayrılma Hâli Eki Anlamında Kullanılanlar 

✓ senüŋ birle ayruķlayu ķılumazus 

her ne kim ķılsaŋ sinden fiġān ķılumazus (BH 98a/5) (Zarf) 

2.10.2. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.10.2.1. “vasıtasıyla” Anlamında Kullanılanlar 

✓ śunup dizine aldı ol dem başın 

yiŋi birle Süheyl sildi yaşın (SN 310-7) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen içre edatı, “-(n)A” yönelme eki işlevindedir. 
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✓ silāhum bile aluŋuz tįzrek 

kişi ķanda varsa yaraħlu gerek (SN 220-6) (Zarf) 

✓ śürāĥi ķulķulini cān ķulaġı birle işit 

ki keşf ola saŋa andan ĥaķāyıķ-ı ensāb (ADD 1-16) (Zarf) 

✓ Ǿināyet gözi birle baķmaz iseŋ 

ķalurvan ĥaķ ŧanuķdur şöyle żāyiǾ (ADD 11-64) (Zarf) 

✓ bir begüŋ ħayrın baŋa virmek revā görmez daħı 

her yetįmüŋ mālı birle Ǿįş ider ķāżı’l-ķużāt (ADD 12-27) (Zarf) 

✓ şāhā Ǿināyetüŋ bile bir kez nažar ķıl uş 

kim fetĥ-i bāba ol nažaruŋdan kilįd ola (ADD 19-37) (Zarf) 

✓ kirpügi elması birle dür düzer dāǾį bugün 

kįş-i baĥreyn oldı çün āb-ı revānı çeşmümüŋ (ADD 92-7) (Zarf) 

✓ Ǿömrümüz eksügini devr ayaġı birle yitür 

her ne kim fevt ola sen anı tamām eyle bugün (ADD 120-2) (Zarf) 

✓ iy yüzi bedr-i münevver ķaşlaruŋ Ǿaksi bile 

gökdeki bedri hilāl itmek dilersin itmegil (ADD 196-2) (Zarf) 

✓ dāǾįnüŋ nažmı bile bād-ı śabā 

rūm ilinden iltür erzincāna cān (ADD 257-7) (Zarf) 

✓ düşmene ķılıç dili birle cevāb virmek gerek (MN B.19b/6) (Zarf) 

✓ örümcek evi birle gėyik dutılmaz (MN B.22a/7) (Zarf) 

✓ arslan dįn ŧonı ve ķanāǾat ĥullesi birle bezenüp-durur (MN B.53a/8) (Zarf) 

✓ Ǿafv perdesi birle suçum ört (MN B.55a/1) (Zarf) 

✓ eger sen dimezseŋ daħı pāḏişāh Ǿadli birle ānı göre (MN B.58b/11) (Zarf) 

✓ ĥāliyā feśāĥat çevgānı birle bunuŋ öŋinden söz ŧopın alayım (MN B.58b/13) 

(Zarf) 

✓ encįr suyı birle ayaġın yusun, gey ola (MN B.69b/1) (Zarf) 

 

✓ fażlı birle Ǿilm ve ĥikmetden maŋa bildürdi (BH 2b/5) (Zarf) 

✓ nişān oldur kim dilüŋ birle dōst adın aytġıl (BH 4b/12) (Zarf) 

✓ ķulaġuŋ birle ögüt ve mevǾižet işitgil (BH 4b/13) (Zarf) 

✓ teniŋ birle ħidmet ķılġıl (BH 4b/14) (Zarf) 

✓ her kim köŋül közi birle Taŋrıyı ĥāżır körmese ŧāǾat ķılmaķ aŋa aġır bolur (BH 

5a/15) (Zarf) 
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✓ Melik celle celāluhu müǿminleri įmān maǾrifeti birle yaġlamış durur (BH 

16a/10) (Zarf) 

✓ Ĥaķ subĥānehu ve taǾālā anı kendü ķudreti birle aġaçlar içinde yarattı (BH 

64b/3) (Zarf) 

✓ endāmlaruŋ āb-dest śuvı birle yuġıl yazuķuŋ istiġfār ve tevbe suvı birle yuġıl 

(BH 16b/12-13) (Zarf) 

✓ imdi birrüm birle baġışlayayum (BH 17a/2) (Zarf) 

✓ himmet ķanadı birle Ǿināyet meydānında uçalar (BH 17b/4) (Zarf) 

✓ ŧāǾat ŧonı birle Ǿaybuŋuz örtüŋ (BH 18b/16) (Zarf) 

✓ ŧāǾat ŧonı birle Ǿaybuŋ örtmiş bolġıl (BH 18b/17) (Zarf) 

✓ maŋa yigrek durur minüm ķulumı men yarlıġayım minüm ayum içinde minüm 

raĥmetüm birle (BH 20b/17) (Zarf) 

✓ şaǾbān ayında köz yaşı birle śuvarġıl (BH 22a/25) (Zarf) 

✓ şaǾbān ayında köz yaşı birle śuvarmaya (BH 22b/2) (Zarf) 

✓ ol şeyŧānı ķanadı birle vurur ķāf ŧaġından aşurur kemişür (BH 23a/4) (Zarf) 

✓ atar Ǿāśilerni od ķıymuķları birle (BH 27a/15) (Zarf) 

✓ zebānįler od ķıymuķı birle buları atġa (BH 27a/20) (Zarf) 

✓ ve dükel Ǿācizlıķ dili birle aydalar (BH 28a/8) (Zarf) 

✓ ol barmaġı birle işāret ķılup ay yarılduġı dün durur (BH 32a/3) (Zarf) 

✓ köŋli ŧarlıġın Ķurǿān semāǾı birle açsunlar (BH 39a/24) (Zarf) 

✓ bulardan yidi kimseyi adları birle ündedi (BH 40a/1) (Zarf) 

✓ iki bölügin nesebi birle ündedi (BH 40a/1) (Zarf) 

✓ ammā ol kim adları birle ündedi, evvel Ādem peyġamber durur (BH 40a/3) 

(Zarf) 

✓ ammā ol kim nesebi birle ündedi, ol YaǾķūb oġlanları erdi (BH 40a/15) (Zarf) 

✓ ümįźlü raĥmet śuvı birle arġın doldurdı (BH 41a/10) (Zarf) 

✓ ol ferişte minüm fermānum birle kündüz nūrın dün üzre ketürür (BH 63a/22) 

(Zarf) 

✓ ol ferişte (...) kün nūrı birle yaħtu ķılur cihānı (BH 63a/23) (Zarf) 

✓ ol yil (...) dükeli dürlü çiçeklerden yıyı kötürür, minüm fermānum birle 

dünyāya ketürür (BH 63b/17) (Zarf) 

✓ Çalap, śuvı bulara yöridi birür, anıŋ birle bāġların būstānların śuvarurlar (BH 

64a/3) (Zarf) 
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✓ yüz on dört sūre kökden Melik indürdi  

Ķurǿān cülābı birle Muĥammedi ķandurdı (BH 65b/23) (Zarf) 

✓ yazuķlu ķullaruma raĥmet nažarı birle baķar-men (BH 45b/8) (Zarf) 

✓ Ĥaķ taǾālā bu kün içinde Muĥammed ümmetine on kez raĥmet nažarı birle 

baķār (BH 72b/26) (Zarf) 

✓ oġlan aġzı birle anası büksügin dutar ve damaġı birle śorar (BH 79b/19-20) 

(Zarf) 

✓ men bir ķuş ŧoyurmaķdan Ǿāciz boldum ķuyu śuvı birle, uraġutı nite ŧoyura-

men muzdūrlıķ birle (BH /) (Zarf) 

✓ Melik-i źü’l-celāl, ķudreti birle ķuşa yaħşı dil birdi (BH 80b/9) (Zarf) 

✓ aġaç (...) śuvı dibinden kökleri birle, ŧamarları birle ŧartar (BH 81a/19) (Zarf) 

✓ Taŋrı Ǿazze ve celle raĥmet nažarı birle aŋa baķdı (BH 81b/14) (Zarf) 

✓ eger munı dili birle kimerse āşikāre ayıtsa kāfir bolur (BH 82a/20) (Zarf) 

✓ kendü nefsüŋüzi zāhidlik közi birle körmeŋ (BH 84a/5) (Zarf) 

✓ yā ĥabįb, minüm peyġāmum bulara degürmek senden nedāmet odı birle 

bularuŋ kiŋlini yaķmaķ menden (BH 86b/4) (Zarf) 

✓ Taŋrı (...) kendü mihri birle ķullaruŋ ħaŧāsını örter (BH 86b/22) (Zarf) 

✓ bulara raĥmet közi birle baķġıl (BH 87b/6) (Zarf) 

✓ tā körür ol anı köŋül közi birle (BH 89b/26) (Zarf) 

✓ Cebrāǿil ķanadı birle anuŋ mübārek yüzinden ŧoz sile (BH 92a/5) (Zarf) 

✓ on yidi yirde ħurmā lįfi birle yamalu erdi (BH 93b/5) (Zarf) 

✓ iki barmaķı birle ǾAlįnüŋ dilin duttı (BH 94a/1) (Zarf) 

✓ minüm fażlum birle anı Rıżvāna ısmarlayam (BH 95a/2) (Zarf) 

✓ kendü fażlum bile uçmaķı ĥāśıl ķılam (BH 95a/2) (Zarf) 

✓ ana bıŋar śuvı birle yur, men ısıtma birle (BH 95b/24) (Zarf) 

✓ baş aġrısı birle diş sızlası birle yur-men (BH 95b/25) (Zarf) 

✓ Resūl yiŋi birle yüzüm tozın siler erdi (BH 97b/6) (Zarf) 

✓ bende ķulaķı birle selām işidür (BH 102a/20) (Zarf) 

✓ köŋli közi birle körer, cān teslįm ķılur (BH 102b/1) (Zarf) 

✓ ol ķılar kim anadan doġıcaķ ǾArāblar anı dirile külidiler, dopraķdan ķopara-

men ķudretüm birle söylede-men (BH 105a/2) (Zarf), 

✓ men oġlanlıķda düşde kördügümi maŋa ululuķda közüm birle kösterdi (BH 

106b/21) (Zarf) 
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✓ ķanaduŋ birle bularuŋ alnını sıġaġıl (BH 108a/3) (Zarf) 

✓ köŋlüŋ birle nāžır bolġıl (BH 108a/8) (Zarf) 

✓ men sizi Ǿaŧf sözi birle yāź ķıldum (BH 110a/4) (Zarf) 

✓ bulara (...) ĥürmet nažarı birle baķar (BH 111b/6) (Zarf) 

✓ men kerįmligüm birle sini maŋa ketürdüm (BH 112a/15) (Zarf) 

✓ men kerįmligüm birle sini ketürdüm (BH 112a/16) (Zarf) 

✓ kögüzlerin maĥabbet nūrı birle ŧoldurdum (BH 112b/6) (Zarf) 

✓ köŋüllerin maǾrifet küneşi birle küldürdüm (BH 112b/6) (Zarf) 

✓ Taŋrı Ǿazze ve celle heybet nažarı birle aŋa baķdı (BH 115b/13) (Zarf) 

✓ bir eli birle yanıŋ kirişin dutar, dartar (BH 120b/6) (Zarf) 

✓ bir eli birle ya ķabżasın aŋaru yiter (BH 120b/7) (Zarf) 

✓ bir eli birle bende tenin dutup aŋaru yiter (BH 120b/8) (Zarf) 

✓ bir eli birle cānın ŧartar (BH 120b/8) (Zarf) 

✓ Cebbār-ı Ǿālem, śubĥ bir nefes vumaķlıġı birle ol dört ķaraŋuluġı cihāndan 

kötürür (BH 126b/10) (Zarf) 

✓ Ħuźāvendā, dermānde ķullaruŋı sen esirgegil fażlıŋ ve raĥmetiŋ birle (BH 

127b/6) (Zarf) 

✓ bu āyet maǾnįsi birle kim buyurur Taŋrı Ǿazze ve celle (BH 128a/12) (Zarf) 

✓ Ħuźāvendā bizleri ķamu śaĥābeler birle ĥaşr ķılġıl fażluŋ birle (BH 131b/32) 

(Zarf) 

✓ ol ġarįb ĥācetin benüm sebebüm birle revā ķılduŋ (BH 132b/5) (Zarf) 

✓ bu āyet ĥükmi birle kim Taŋrı aydur (BH 133b/18) (Zarf) 

✓ eli birle śu yüzine saçar erdi (BH 151b/19) (Zarf) 

✓ İbrāhįm ħullet ķuvveti birle nübüvvet ķudreti birle ve risālet ĥürmeti birle 

ölümden bu ĥikāyeti ķılsa (BH 153a/16-17) (Zarf) 

✓ Hārūn peyġāmbere ölüm keldi, anı raĥmetüm birle keçürdüm ve uçmaķa 

ķavşurdum (BH 155a/4) (Zarf) 

✓ aġzum birle keleçi ķıldum Taŋrı birle (BH 156a/5) (Zarf) 

✓ elüm birle Tevrįt duttum (BH 156a/6) (Zarf) 

✓ işitdüm ķulaġum birle Çalap keleçisini (BH 156a/8) (Zarf) 

✓ kördüm iki közüm birle Çalap nūrını (BH 156a/9) (Zarf) 

✓ bardum ayaķlarum birle münācāt ķılmaġa Çalaba (BH 156a/11) (Zarf) 

✓ laǾnet ŧaşı birle seng-sār ķıldılar (BH 159a/22) (Zarf) 
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✓ İblįsi ecel ķılıçı birle depelenmiş körmeyinçe anuŋ mekrinden įmin bolmaġıl 

(BH 161b/8) (Zarf) 

✓ ķanġı ķul kim bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm dise (...) anı śıfatı birle ögmiş 

bolur (BH 173b/20) (Zarf) 

✓ müǿminlere minüm şükrümi sizüŋ yāźuŋuz birle ķıldum (BH 110a/7) (Zarf) 

✓ yazuķlu ķuluŋ Ǿömri keçse śoŋı ķalsa, ölüm döşegine yatsa (...) köŋli birle 

aġlasa (BH 126b/6) (Zarf) 

✓ ǾAlį sāyili kördi, köŋli birle endįşe ķıldı (BH 130b/8) (Zarf)  

✓ hergiz Ǿömrinde yazuķ ķılmadı ve köŋli birle yazuķ śanmadı (BH 140a/10) 

(Zarf) 

✓ köŋülleri birle bilürler kim yazuķ ķılmaķ kerekmez (BH 141a/11) (Zarf)  

2.10.2.2. “ile birlikte, -lI/ -lU olarak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ atası oda yandı cānı bile   

çü gördi gülin kim gidiser yėle (SN 204-1) (Zarf) 

✓ iki ķardeşi ķaġan aślan bigi  

oturur atası birle iki (SN 143-5) (Zarf) 

✓ atası bile gemiye girdiler  

ķadırġadaġı varını gördiler (SN 203-5) (Zarf) 

✓ iki oġlı bile çeri yasayup 

ķamu ķavmi dükenleyüben sayup (SN 167-12) (Zarf) 

✓ ķopuzı düzüp zaħme urdı ķıla 

çalup yırladı ķopuzı ile bile (SN 86-11) (Zarf) 

✓ ķaraŋu gice içre seyr iderdi 

yüzinüŋ pertevi birle giderdi (CH 4055) (Zarf) 

✓ Şehriyārį kim mübārek źātı ĥaķ śunǾı bile 

menbaǾ-ı ħayr u saǾādet kān-ı devletdür bugün (ADD 7-7) (Zarf) 

✓ sāķiyā devr-i ķamerdür śun ķadeĥ devrin yörit  

kim senüŋ devrüŋ bile ħoşdur bizüm devrānumuz (ADD 94-2) (Zarf) 

✓ ve lā tense naśįbeke mine’d-dünyā ĥükmi birle āħiret menzilin aldum (MN 

B.7a/12) (Zarf) 

✓ nite kim sıçan ılan birle ėyle itdi (MN B.21b/2) (Zarf) 

✓ śıdķ ķademi birle yöriyüp datlu dil birle merĥabā ķıldılar (MN B.36b/13) (Zarf) 
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✓ arslana bu sözler ħoş gelüp ĥandān yüzi birle ėyitdi (MN B.51b/14) (Zarf) 

✓ bar erdi ķāyim źātı birle, kimse anı bar ķılmadı (BH 2a/12) (Zarf) 

✓ bu ķuyuya düşenüŋ birisi ip issi birle bilişür ermiş ve anuŋ birle dōst ermiş (BH 

8b/12-13) (Zarf) 

✓ ol birisi ip issi birle biliş degül erdi (BH 8b/14) (Zarf) 

✓ Taŋrı dōstları birle Ķurǿānda bile yāź ķıldılar (BH 16a/21) (Zarf) 

✓ köŋli birle Ĥaķķa yalvarur (BH 23a/1) (Zarf) 

✓ ayları yarattı ĥarām ayları birle bezedi (BH 24a/19) (Zarf) 

✓ dükeli ayları anuŋ birle bezedi (BH 24a/20) (Zarf) 

✓ oruç dutġıl bu ay içre 

źevķı birle oķı Ķurǿān (BH 39b/8) (Zarf) 

✓ yā Ādem sen cüftüŋ birle uçmaķda durġıl (BH 40a/6) (Zarf) 

✓ Ādem bu ĥarfleri dükeli maǾnįsi birle oġlanlarına ögretti (BH 50a/8) (Zarf) 

✓ Men Süleymānı cümle süsi birle ve taħtı ve ħayli ve ħaşemi birle senüŋ 

ayaķuŋa ketüre-men (BH 53b/1) (Zarf) 

✓ sen daķı bayram küni ķurbān ķılġıl, anuŋ cānı birle senüŋ cānuŋ āzād ķılġıl 

(BH 59a/17) (Zarf) 

✓ Yūnus Ǿaleyhi’s-selām ħaşemi birle kemi dapa ķaçduġı içün1 aŋa “mülįm” didi 

(BH 70a/21) (Zarf) 

✓ Mūsāyı Ǿaleyhi’s-selām ķavmi birle FirǾavndan ķurtardı (BH 73a/4) (Zarf) 

✓ Yezįd-i meyşūm, süsi birle śusuzlıķ yazıya ķondılar (BH 75b/20) (Zarf) 

✓ oġlı başın bir eline aldı, taķı bir eline bir sıruķ aldı, Yezįd süsine ĥamle ķıldı, 

oġlı başı birle atdı (BH 76b/21) (Zarf) 

✓ Ŧālūt süsi birle ol ırmaķa degdi (BH 83a/23) (Zarf) 

✓ ķaçan kim yil esse aġaç boyı birle ķāyim durur (BH 85b/20) (Zarf) 

✓ aġdı miǾrāca teni birle oyanuķluķda (BH 90b/19) (Zarf) 

✓ ol kim yitmiş seksen yıl kendü keŋi birle maŋa sücūd ķılsa (BH 96a/9) (Zarf) 

✓ köz yaşı bile (duǾā) ķılġıl kim köz yaşınuŋ Ĥaķ ĥażretinde ĥürmeti yavlaķ ulu 

durur (BH 98a/15) (Zarf) 

✓ ey yazuķlu ķullar, aġlaŋ köz yaşı birle (BH 98a/16) (Zarf) 

✓ ol ķaravaşuŋ bir emer oġlançuġı bile keldi (BH 98b/13) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı, “-DAn dolayı” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ beni derdüm bile ķoŋ kim śabr-ı cemįl ķılayım (BH 99b/1) (Zarf) 

✓ men pāźişāhlıġum birle sini artuķ sever-men (BH 102b/12) (Zarf) 

✓ ķaçan Yūsuf atasına ķavuşdı erse ikisi bile otırdılar, rāzı açdılar (BH 106b/16) 

(Zarf) 

✓ ħāŧıruŋ birle ĥāżır bolġıl (BH 108a/8) (Zarf) 

✓ dapduķları bütleri bile ketüre-men (BH 109b/19) (Zarf) 

✓ Muśŧafā bir kün süsi birle yabanda düşün birmiş erdi (BH 117b/8) (Zarf) 

✓ doġduġı vaķtın minüm maĥabbetüm birle doġar (BH 118b/15) (Zarf) 

✓ ana ķarnında yatsa minüm maĥabbetüm birle yatur (BH 118b/16) (Zarf) 

✓ közlerüŋüz yaşı birle Taŋrıdan dileŋ (BH 121a/13) (Zarf) 

✓ sensüz uçmaķda bolınça men senüŋ vaśluŋ birle 

sevgülüdür ŧamu içre miŋ hezār yıl ķalsa-men (BH 121a/23-24) (Zarf) 

✓ közüŋüz yaşı birle zārį ķıluŋ (BH 135b/5) (Zarf) 

✓ melekü’l-mevt bir sāǾat ġāyib boldı, yine kendü śūreti birle kirü keldi (BH 

153a/2) (Zarf) 

✓ YaǾķūb oġlanlarından birisi ilerü keçdi ķarındaşları birle namāz ķıldı (BH 

154a/7) (Zarf) 

✓ Śafūra oġlanları birle zārį ķılu aġlaşdılar (BH 156a/1) (Zarf) 

✓ dünyā dükel niǾmeti birle uçmaķuŋ bir almasınça yoķ (BH 156a/20) (Zarf) 

✓ aşnudın źātı birle mengü ķala śıfāt birle (BH 159a/4) (Zarf) 

✓ ĥelāli birle cimāǾ ķılmaķ vaķtında kim Taŋrı adın yāź ķılmas erse şeyŧān anuŋ 

birle1 ortaķ bolur (BH 169a/4-5) (Zarf) 

✓ uraġutı birle yatur erse bile yatur (BH 169a/6) (Zarf) 

✓ yā ķulum, kirüŋ uçmaķa siz ciftüŋüz birle (BH 170a/15) (Zarf) 

✓ ol yirde kim boġuzlanan taŋrı adı birle boġuzlanmaķ vaķtında vaķtı ħoş bolsa 

(BH 171a/12) (Zarf) 

✓ ammā ġufrān beyān ķılmaķ taŋrı ķavli birle durur (BH 168b/1) (İsim) 

✓ bu ķamusı birle cehd ķılġıluŋ, oruçı duta körüŋ (BH 37b/24) (Zarf)  

✓ Mıśr vilāyeti anuŋ nūrı birle ŧoldı (BH 124b/16) (Zarf) 

✓ atası birle dügüne bardı (BH 70b/16) (Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen birle edatı, “-A” yönelme eki anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
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2.10.2.3. “sayesinde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ anuŋ buyruġı birledür her bir iş 

cihān ħālį andan degül bir ķarış (SN 339-13) (İsim) 

✓ müşerref oldum ŧapuŋla bile1 

felek bize neyleyesin kim bile (SN 112-15) (Zarf) 

✓ ol şehenşāh-ı muǾazzam kim ĥaķuŋ iźni bile 

her yaŋa kim Ǿazm ide hemgām-ı furśatdur bugün (ADD 7-8) (Zarf) 

✓ senüŋ Ǿavnüŋ bile ŝābit meźāhib 

senüŋ ĥükmüŋ bile muĥkem serāyiǾ (ADD 11-10) (Zarf) 

✓ zįrā kim taŋrı taǾālā raĥmeti birle bugün 

ħalķa ħulķuŋ yigin[i] Ǿālemde sulŧān eyledi (ADD 17-35) (Zarf) 

✓ ne sāye sāye-i yezdān ki ħurşįd-i saǾādetdür 

anuŋ nūrı bile revnāķ irişdi dįn ü dünyāya  (ADD 21-2) (Zarf) 

✓ senüŋ Ǿadlüŋ bile muĥkem esāsı dįn-i islāmuŋ  

senüŋ ĥükmüŋ dutar ŝābit binā-yı şerǾ ü fetvāya (ADD 21-12) (Zarf) 

✓ senün ķahruŋ ķılur şāhā zamāne fitnesin sākin 

senüŋ luŧfuŋ bile beŋzer cihān firdev-i aǿlāya (ADD 21-14) (Zarf) 

✓ bugün Ǿadlüŋ bile dünyā ķarıyken nev-cüvān oldı 

meger ĥüsn ile yūsufdur ki Ǿaķd eyler zelįħāya (ADD 21-18) (Zarf) 

✓ senüŋ şükrŋ bile źākir muķāvil 

senüŋ źikrüŋ bile memlū mesāmiǾ (ADD 11-41) (Zarf) 

✓ göŋlüm śafāsı var lebinüŋ zemzemi bile 

cānum cemāli kaǾbesin andan ŧavāf ider (ADD 50-6) (Zarf) 

✓ eger sen bu sıçanlar yardumı birle düşmen-ile çıķışam dirseŋ ol maķśūda 

irmeyesin (MN B.22a/6) (Zarf) 

✓ Ĥaķ Ǿināyeti birle şürūǾ ķılduķ Dāźime ve Dāsitānı bābına (MN B.26a/6) (Zarf) 

✓ Baġdād pādişāhı muǾāveneti birle birķaç ķuş ele getürdüm; tā gözleriyle görüp 

ınanalar (MN S.84/6) (Zarf) 

✓ Taŋrı teǾālā Ǿināyeti birle şürūǾ ķılduķ (MN B.29a/7) (Zarf) 

 
1 Burada ve diğer örneklerde ile edatıyla birlikte kullanılan bile, ile edatını pekiştirme işlevinde 

kullanılmıştır. İle’nin edatlığının zayıflayıp ekleşme temayülü göstermesi dolayısıyla aynı 

fonksiyondaki bile edatıyla takviye edildiği görülüyor (Ergin, 2006, s. 370). 
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✓ Ĥaķ fażlı birle Marzubān-nāme Tercümesi şürūǾ ķılduķ onıncı bāba (MN 

B.68a/11) (Zarf) 

✓ anuŋ duǾāsı birle buları maŋa köstere (BH 21b/20) (Zarf) 

✓ ķoç cānı birle İsmaǾįl cānı āzād boldı (BH 59a/16) (Zarf) 

✓ köŋülleri Taŋrı himmeti birle şāź bolsa (BH 59b/23) (Zarf) 

✓ dünyā içinde tevĥįd kelimesi birle ķan ķılıçdan ķurtulsa (BH 9a/17) (Zarf) 

✓ Taŋrı śunǾı birle yir ŧamarlarından sular sızar (BH 64a/2) (Zarf) 

✓ Taŋrı śunǾı birle anı Çalap ol aġaçlar üzre yaratmadın on sekiz miŋ Ǿālem 

ħalķını dirseler erdi (BH 64a/23) (Zarf) 

✓ Taŋrı taǾālā ķudreti birle Peyġāmberüŋ on barmaġından bıŋar revān boldı (BH 

65a/6) (Zarf) 

✓ oluķ dem Çalap emri birle dirile bola (BH 66a/14) (Zarf) 

✓ anuŋ ķudreti birle ǾAraśāt yirinde ĥāżır durmış (BH 66a/15) (Zarf) 

✓ Taŋrı ķudreti birle bıçaķ söyledi (BH 71b/18) (Zarf) 

✓ ĥaķ ķudreti birle maġribden maşrıķa degin degşürilmiş bolġa (BH 91b/7) (Zarf) 

✓ bu iki āyet arasında Taŋrı tevfįķı birle beyān ķılayım (BH 94a/10) (Zarf) 

✓ ey ķul, sen erligiŋ, keyligiŋ birle kelmedüŋ (BH 112a/14) (Zarf) 

✓ iz izleyü, ol dökilen un nişānı birle Zeyd-i Semįn evine keldi (BH 114b/19) 

(Zarf) 

✓ cān tene kirmek vaķtında Taŋrı emri birle kirdi (BH 142a/11) (Zarf) 

✓ kirmeye uçmaķa hįç kimerse meger bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

keçürmekligi birle (BH 170b/19) (Zarf) 

✓ müǿmine yigrek ol durur kim Taŋrı adı birle miĥnet vaķtında ħoş bolsa (BH 

171a/14) (Zarf) 

✓ anuŋ sebebi birle Ǿaceb mü durur ŧamu adına köyünmekden ķurtılsalar (BH 

172a/1) (Zarf) 

✓ fıŧra zekātı (...) yarısı birle ten arıġ bolur ve yarısı birle boyun āzāź bolur oddan 

(BH 59b/15) (Zarf)  

2.10.2.4. “-DAn dolayı” Anlamında Kullanılanlar 

✓ yıpar ķįmeti yıyısı birle durur (BH 4b/14) (İsim) 
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✓ ķanķı bende kim recebüŋ  ĥürmeti aġacın köŋlinde dikmese şaǾbān ĥürmeti 

birle çiçeklendürmeye ramażān ayında raĥmet yimişin kötürmeye (BH 14b/8) 

(Zarf) 

✓ közleri anuŋ nūrın körürler ve bularuŋ közleri anuŋ dįźārı birle yaħtulanur (BH 

64b/15) (Zarf) 

✓ faķįr Ǿışķ odı birle köyüneyidi (BH 89a/13) (Zarf) 

✓ eger imdi raĥmet ķılsam senüŋ sözüŋ birle raĥmet ķılmış bolur-men (BH 

95b/14) (Zarf) 

✓ saçları saķalları minüm nūrum birle aġarmış durur (BH 111b/8) (Zarf) 

✓ Mūsā sözi birle peyġāmber biş ķurla ĥażrete bardı (BH 120a/11) (Zarf) 

✓ sen taķı süd emzürdügüŋ birle anası bolur-sın (BH 129b/19) (Zarf) 

✓ ne ölüler kendü dilekleri birle barurlar ve ne diriler kendü dilekleri birle 

kelürler (BH 138a/12) (Zarf) 

✓ minüm ķullarum yazuķ ķılurlar, velįkin hevā, şehvet birle ķılurlar, köŋül ķaśdı 

birle degül (BH 141a/11) (Zarf) 

✓ herkesi kendü įmānı birle nūr bulġa (BH 145b/1) (Zarf) 

✓ daġılur dōstları köŋli anuŋ śıfatı yitütlügi birle (BH 176b/2) (Zarf) 

2.10.2.5. “ile karşılıklı” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ŧanışmış iken yārı bile sözin 

aŋa muntažır oluban aŋsuzın (SN 155-11) (Zarf) 

 

✓ laǾlüŋ bile söz itmege mercān ne cānı var 

yāķūt olursa ol daħı daǾvį güzāf ider (ADD 50-2) (Zarf) 

✓ yā kāfirler siz dünyāda minüm birle bilişmedüŋüz (BH 40a/19) (Zarf) 

✓ yā müǿminler siz dünyāda minüm birle bilişdiŋiz (BH 40a/21) (Zarf) 

✓ ķarındaşuŋuz birle vurışur-siz (BH 83a/6) (Zarf) 

✓ sini kendüzüm birle biliş ķıldum (BH 112a/18) (Zarf)  

✓ seni kendüzüm birle bilişdürmeyeyidüm (BH 118b/20) (Zarf) 

✓ doķış ķılan pehlevānlar nefsi birle doķışur 

eger islām içinde çüst ü çālāk erse (BH 131b/13) (Zarf) 

✓ köŋli ķalmış kimse ĥaśmı birle körişse raĥmet kelür (BH 140b/2) (Zarf) 
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2.10.2.6. “-A uygun olarak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ yārın gendü iħtiyārum birle yüzüm süriyü gelüp ķarār ķılayın (MN B.6a/7) 

(Zarf) 

✓ ĥubbu’l-hirreti mine’l-įmāni ĥükmi birle Ǿamel ėyleyüp įmānuŋ bütünliginden 

baŋa şefķat idesin (MN B.32b/9) (Zarf) 

✓ Ǿāśį ķul anı işitmes anuŋ ögüdi birle iş idmes (BH 18b/12) (Zarf) 

✓  “he” (...) yol kösterici durur, azġunluķda yol kösterdi kim taķdįr ķıldı erse yol 

köstermegi kendü dilegi birle (BH 49b/24) (Zarf) 

✓ Taŋrı fermānı birle (...) dükeli işlerde selām degürürler (BH 50a/20) (Zarf) 

✓ ilk saŋa ķısmet ķıldı, andan ol ķısmeti küni ve sāǾati birle vaǾde ķıldı (BH 

79a/21) (Zarf) 

✓ śu ĥāl dili birle ŧaşa aydur (BH 81a/21) (Zarf) 

✓ śu ĥāl dili birle aġaca aydur (BH 81b/2) (Zarf) 

✓ Ǿālimler (...) Çalap emri birle ol kürsįler üzre oturalar (BH 90b/9) (Zarf) 

✓ ǾAlį Ǿālim erdi, Ǿilmi birle iş işledi (BH 130b/10) (Zarf) 

✓ Ħuźāvendā (...) bizni raĥmetüŋ birle yarlıġaġıl (BH 141b/19) (Zarf) 

✓ Cebraǿil āǾaleyhi’s-selām Taŋrı emri birle cehennem tamusından od çıķardı 

(BH 96a/2) (Zarf) 

✓ Ĥaķ taǾālā kendü dilegi birle Cebrāǿili ŧapusına biribiyip oķıdı (BH 119b/12) 

(Zarf) 

2.10.2.7. “-(n)In/-(n)Un yüzünden, sebebiyle” Anlamında Kullanılanlar 

✓ senüŋ ķahruŋ bile tiryāk mühlik 

senüŋ luŧfuŋ bile1 semm ola nāfiǾ (ADD 11-24) (Zarf) 

✓ senüŋ ķorķuŋ bile çūbān olur ķurd 

çü dārü’l-emn olupdur hep merātiǾ (ADD 11-43) (Zarf) 

✓ fürķatüŋ derdi bile dāǾį ölür 

olmasa senden timārum ħastayam (ADD 71-7) (Zarf) 

✓ ciger ġamzeŋ bile mecrūĥ olupdur 

göŋül hicrüŋ bile ħurrem degüldür (ADD 84-2) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen bile edatı, “sayesinde” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ firāķuŋ birle ança aġladum kim 

gözümden seyl aķar ırmaġ içinde (ADD 305-7) (Zarf) 

✓ kāfir küfri birle büti sever velįkin büt kāfiri sevmes (BH 8a/13) (Zarf) 

✓ ħalķı yarattuŋ, bularuŋ yazuķı birle men Ǿuķūbet körge-men (BH 122b/8) 

(Zarf) 

✓ köŋlüŋ ŧar bolur bu cāfįler cefāsı birle (BH 125b/13) (Zarf) 

✓ İblįsüŋ ŧāǾatı ħırmeni tekebbürlük odı birle köyündi (BH 161b/1) (Zarf) 

✓ İblįsüŋ (...) devleti şemǾi men-menlik yili birle söyündi (BH 161b/2) (Zarf) 

✓ İblįs aydur: yā ǾĮsā, eger seni azdurumadum erse sen yola ketürdügüŋ 

kimselerden senün sebebüŋ birle delim ħalķı azdura-men (BH 164b/5) (Zarf) 

✓ mini ǾAlį aġlattı kendü aġlamaġı birle (BH 93b/11) (Zarf) 

2.10.2.8. “-A rağmen” Anlamında Kullanılanlar 

✓ dünyā dükel niǾmeti birle Taŋrınuŋ tebāreke ve taǾālā bir kez adın ayıtmaġa 

degmes (BH 145a/15) (Zarf) 

✓ dünyā dükel pāźişāhlıķı birle uçmaķ ķatında bir yüzük ķaşınça yoķ (BH 

156a/18) (Zarf) 

2.10.2.9. “-A” Yönelme Hâli Eki Yerine Kullanılanlar 

✓ yā ķarındaşım Cebrāǿil, Çalap minüm ümmetüm birle ne ķıldı (BH 92a/6)  

✓ ŧon yamasalar yama biri biri birle ulaşup bir bolur (BH 110a/4)  

✓ körüŋ kim ilerü siz ne erdiŋiz men sizüŋ birle ne ķıldum (BH 110a/7)  

✓ yay ķış belürmeyeyidi, zamāne ķarışayıdı ve bular düzelmeye erdi, biri biri 

birle irişeyidi (BH 138b/2)  

✓ biri biri birle düşmānlıķ birle keçerler (BH 144b/4) 

✓ bu iki biri biri birle udaşıķ durur (BH 146a/16)  

✓ bunuŋ atası senüŋ ataŋ birle düşmen erdi (BH 75a/20) 

2.10.2.10. “-DAn” Ayrılma Hâli Eki İşlevinde Kullanılanlar 

✓ tā kim felekde şems ü ķamer devr ide daħı  

şemsüŋ şuǾāǾı birle ķamer müstefįd ola (ADD 19-45) (Zarf) 
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2.10.2.11. “-I/ -U” Belirtme Hâli Eki İşlevinde Kullanılanlar 

✓ bular didükleri birle, key körgil kim köŋlüŋ irilmesün (BH 124a/18) (İsim)  

2.11. dapa/ tapa 

“Bulmak” anlamındaki “tap-“ fiiline “-A” zarf-fiil eki getirilerek kalıplaşma 

sonucunda “-A kadar, -A doğru, -A karşı” manasında yön ifade eden bir edat olarak 

kullanıldığı görülmektedir (Hacıeminoğlu, 2015, s. 30-31) (Gabain, 2007, s. 94) 

(Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, 2016, s. 139). İncelenen metinler arasında sadece 

Behcetü’l- Hadâyik’te görülen dapa edatı, ilgi ekli zamirlerle ve iyelik ekli isim 

unsurlarıyla birleşerek çekim edatı grubu oluşturmaktadır. Gürer GÜLSEVİN, 

buradaki ilgi hâli ekinin -GA yönelme hâli eki yerine kullanıldığını ve bunun sadece 

dapa edatının 3. teklik kişi zamiriyle kullanılan bir örneğine (BH 76b/3) rastlandığını 

söylese de (Gülsevin, 2017, s. 48) yapılan bu araştırma söz konusu durumun birden 

fazla örneği olduğunu ve 3. teklik kişi zamiri dışındaki sözcüklerde de (minüm dapa, 

bularuŋ dapa) görüldüğünü ortaya koymaktadır. 

2.11.1. İlgi Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.11.1.1.  “-A doğru” Anlamında Yön İfade Eden Kullanımlar 

✓ ķaçan kim ol Ǿunuķ çıķsa ǾAraśāt ħalķı anı kölge śanalar, anuŋ dapa dirilmek 

isteyeler (BH 27a/18) (Zarf) 

✓ ayda Çalap dirilüŋ minüm dapa 

yigit ķoca ķalmadın uşaķ oġlan (BH 48a/12) (Zarf) 

✓ ķulaķ minüm dapa dutġıl (BH 61a/23) (Zarf) 

✓ yaķlaşduŋ erdi egilmege bularuŋ dapa az neseden ötürü1 (BH 119a/17) (Zarf) 

✓ Yezįd süsi it kibi anuŋ dapa aķışdı (BH 76b/3) (Zarf) 

2.11.2. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ köşküŋi ķoban gūruŋ dapa barduġuŋdan 

 
1 Ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşen ötürü edatı, “-DAn dolayı” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
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cānuŋ başlap uçmaķa aġan bi’smi’llāh (BH 176a/2) (Zarf) 

2.12. degin 

Muharrem ERGİN ve Necmettin HACIEMİNOĞLU bu edatın “kadar” 

manasındaki “tegi” kelimesine “+n” vasıta eki getirilerek teşekkül ettiğini söyleseler 

de (Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2006, s. 237) Zeynep KORKMAZ bu edatın Eski 

Türkçeden beri “teg-“ fiiline -i ve -n eklerinden herhangi biri getirilerek iki ayrı zarf-

fiil oluşturduğu görüşündedir (Korkmaz, 2009, s. 1057). İncelenen metinlerde yönelme 

ekli isimlerle birleşerek “-A kadar”, “aŋa degin” şeklinde kullanıldığında ise “o 

zamana kadar” manasında olduğu görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde yoğun 

olarak kullanılsa da günümüz Türkiye Türkçesinde azalma eğiliminde olduğu ve yerini 

çoğunlukla kadar edatına bıraktığı söylenebilir. 

2.12.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.12.1.1. “-A kadar” Anlamında Zaman Bitimi İfade Eden Kullanımlar 

✓ ḳırḳ güne degin sıra var (DK 46b-13) (Zarf) 

✓ gėceye degin işler idük bir zamān  

giderdi bular ben ḳalurdum hemān (SN 42-13) (Zarf) 

✓ gėceye degin anda ḳatlandılar   

güneş batdugı sāǾat atlandılar (SN 62-11) (Zarf) 

✓ çaḳ öyleye degin ögün dėrmedi   

gözini açup Ǿālemi görmedi (SN 100-12) (Zarf) 

✓ iŋilerdi ol gėce ṭaŋa degin   

dėrimezdi bir laḥẓa Ǿaḳlın ögin (SN 102-13) (Zarf) 

✓ ṣabāḥa degin ḳatı iŋler idi    

ögüt vėricek nite diŋler idi (SN 106-6) (Zarf) 

✓ bilimezvenin kim niçeye degin   

bu göŋlüm benüm dėrmeyiser ögin (SN 125-1) (Zarf) 

✓ Süheyl uyıdı ṣabāḥa degin   

çü bulmış idi göŋli diledügin (SN 127-10) (Zarf) 

✓ gece Ǿıyşımuz ola ṭaŋa degin   

özüŋ aŋlasun daḫı yėgregin (SN 128-9) (Zarf) 
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✓ ķalan ķavmi ħoź hey dėyince1  degin 

ŧaġıtdı vü dėrşürdi kendü ögin (SN 154-13) (Zarf) 

✓ savaş oldı ol gün gėceye degin   

hįç aldurmadı key erenler ögin (SN 171-12) (Zarf) 

✓ buŋalsılıġ olsa aŋa degin   

güder dincligini gözetmez begin (SN 188-9) (Zarf) 

✓ yine sürdi ol gėceye degin    

şunuŋ bigi kim dėrmez idi ögin (SN 190-12) (Zarf) 

✓ bişürdi yėdi dėrdi ögin    

yėyesi yėmemişdi aŋa degin (SN 192-2) (Zarf) 

✓ bu resm ile dėrşürimezdi ögin  

uyandı vü uyıdı üçe degin (SN 224-4) (Zarf) 

✓ gėrü anda ol gün ḳarār eyledi   

gėceye degin intiẓār eyledi (SN 230-12) (Zarf) 

✓ şol oḫta degin ṭurdı ol arada   

ki atı iŋen durdı ol arada (SN 236-8) (Zarf) 

✓ oturdı dölendi ol arada çoḫ   

gėceye degin ü gėce olıcaḫ (SN 254-10) (Zarf) 

✓ iŋen armış idi vü dėrdi ögin    

çü eglendi anda gėceye degin (SN 256-1) (Zarf) 

✓ eyitdi vefā-dār imişsin hele   

niçeye degin ṭartarsın belā (SN 309-6) (Zarf) 

✓ o meh-rūlar yüzinden ķamu düpdüz  

gice śubĥā degin olmışdı gündüz (CH 1385) (Zarf) 

✓ demidür śubĥa degin Ǿıyş u neşāt eyleyelüm  

çünki esbāb-ı śafā oldı müheyyā bu gice (CH 2577) (Zarf) 

✓ bu gice Ǿıyş idelüm śubĥa degin vaķti durur  

kim göŋül istedügi oldı müyesser bu gice (CH 2584) (Zarf) 

✓ daħı ĥaşre degin zinde olursam   

ecelden ķurtılup furśat bulursam (CH 3100) (Zarf) 

 
1 “dėyince” sözcüğü kalıba uydurulmak için yönelme hâli eki düşürülerek kullanılmış 

olmalıdır. 
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✓ çü giceye degin kesilmedi ceng   

śabāĥa dek ķılurlar cenge āheng (CH 4416) (Zarf) 

✓ şuŋa degin o daħı Ǿömr sürdi   

ki Ǿömri nāmesin devrān dürdi (CH 5276) (Zarf) 

✓ Ādem peyġamberden Muĥammede degin ne ki peyġamber var-ısa sevüp įmān 

getüre, tā İslām tamām ola (KN 13/12) (Zarf) 

✓ gėrü bardaġı asa ķor-ıdı ay başına degin (KN 47/13) (Zarf) 

✓ ėrteden öyleye degin ceng eylediler (KN 136/13) (Zarf) 

✓ bir kişi ki ŧaŋladan uşbu vaķte degin bir ķıraŧ-ıçun cān darta (KN 137/4) (Zarf) 

✓ ķıyāmete degin benüm adum yavuzlıġ-ıla aŋıla (KN 184/11) (Zarf) 

✓ tā ķıyāmete degin oķırlar, aŋa laǾnet ėderler (KN 187/13) (Zarf) 

✓ gėceye degin ceng ėdeydük (DK 126b-7) (Zarf) 

✓ şimdiye degin Ḳazanuŋ ėvin bile yaġma ėderidük (DK 148a-1) (Zarf) 

✓ ben anuŋ vaślıyıla śubĥa degin uyımadum 

gerçi uyķu gözüme ķıldı teķāżā gicesi (ADD 14-7) (Zarf) 

✓ bād-ı seĥer bilür ki niçe geçdi dün gice  

hicrān içinde śubĥa degin bende ħālini (ADD 19-18) (Zarf) 

✓ ışbu ħayāl ile göz śubĥa degin uyımaz 

tā ki ħayālüŋ gele bir gice mihmān senüŋ (ADD 60-4) (Zarf) 

✓ her bir gece [tā] śubĥa degin aġlayuban ķan 

feryād u figān āh ile zārı neden ötrü (ADD 74-5) (Zarf) 

✓ giceler śubĥa degin cāmı-ı śabūĥ-ı içelüm 

şāhid-i şehd-leb ol dil-ber-i yaġmāyı getür (ADD 211-3) (Zarf) 

✓ giceden śubĥa degin yār olan mūm  

günüzin arada aġyār olan mūm (ADD 225-1) (Zarf) 

✓ Ǿārifüŋ śoĥbetin iĥyā ķıl otur śubĥa degin 

tā hidāyet bulasın oķımadın iĥyādan (ADD 244-2) (Zarf) 

✓ neçeye degin bu aġır yük altında zebūn ōlasın? (MN B.2b/9) (Zarf) 

✓ tā aŋa degin ki tamām śūret duta (MN B.9b/12) (Zarf) 

✓ anuŋ ķulluġına bil baġlarlar; tā aŋa degin ki resįde ola (MN B.10a/2) (Zarf) 

✓ bu fitne ķıyāmete degin gitmeye (MN B.20a/2) (Zarf) 

✓ yaluŋuzca şehre gelüp aħşama degin śabr ėyledi (MN S.81/7) (Zarf) 

✓ neçeye degin ben bunuŋ zaĥmetin çekem (MN B.29a/11) (Zarf) 
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✓ hįç kimsene şimdiye-degin benüm vilāyetüm dutmaķ istemedi (MN B.47b/12) 

(Zarf) 

✓ niçeye-degin bunuŋ belāsın ŧartayım (MN B.59a/10) (Zarf) 

✓ iy bed-ĥayā niçeye-degin dege senden baŋa bu cefā (MN B.59a/13) (Zarf) 

✓ şimdiye-degin ķandayısaŋ girü ānda var (MN B.59a/14) (Zarf) 

✓ biz daħı niçeye degin anuŋ çengālinden emįn ōlavuz (MN B.62a/4) (Zarf) 

✓ ŧonı alup şimdiye degin bili aşardum (MN B.64b/3) (Zarf) 

✓ egerçi ħiźmetüŋüz-ile şimdiye degin sābıķa yōġ-ıdı (MN B.65b/6) (Zarf) 

✓ ġuśśa yime şimdiye-degin zaĥmetidi (MN B.66b/14) (Zarf) 

✓ ol bį-çāre andayuķ zārılıķ ķılu dura tā ol vaķte degin ol öldügi yılda receb 

ayınuŋ ilk düni kelinçe (BH 14a/10) (Zarf) 

✓ irteye degin uyıyu ķalurlar (BH 17a/17) (Zarf) 

✓ bu üç aya arasında recebe degin biş daķı gelür (BH 19b/18) (Zarf) 

✓ ben Meryeme ŧapu ķılmış-van erlik ĥāline degin ve ǾĮsāya ŧapu ķılmış-van erlik 

ĥāline degin (BH 21b/12-13) (Zarf) 

✓ yine bu yıldan ol yıla degin nice yirler ħarāb bolası durur (BH 29b/1) (Zarf) 

✓ yine bu yıldan olyıla degin nice kimseler ŧāǾat ķılası durur (BH 29b/3) (Zarf) 

✓ her kim bu iki düni diri dutar erse yaǾnį irteye degin uyımas erse anuŋ köŋli 

ölmeye köŋüller öldügi kün (BH 29b/11) (Zarf) 

✓ yaǾnį sürdi ĥükm ķıldı ne kim boldaçı erse ķıyāmete degin (BH 30b/7) (Zarf) 

✓ yā Cebrāǿil ne vaķte degin ķapular açuķ bolur (BH 33a/13) (Zarf) 

✓ ey cānlar yidi ķat kök ķapularını açup irteye degin size baķarlar (BH 33a/19) 

(Zarf) 

✓ böyle diyü irteye degin nidā ķılurlar (BH 33a/21) (Zarf) 

✓ yineki Berāt dünine degin ayruķ ol ķapuları açmaslar (BH 33a/23) (Zarf) 

✓ ķıyāmete degin yatası yir sinle sizün (BH 36a/25) (Zarf) 

✓ ayruķ baķa kördi, yılına degin yaġmur yaġmadı, bāġı ķurıdı helāk boldı (BH 

41a/9) (Zarf) 

✓ iki ferişte anuŋ yanında dursa, irteye degin uyķusın anuŋ Ǿibādete yazsa ve 

śolıduġın tesbįĥe yazsa (BH 41b/8) (Zarf) 

✓ yā oruç dutanlar, kiceye degin oruç tamām ķıluŋ (BH 46b/11) (Zarf) 

✓ yā oruç dutanlar, yiŋ içüŋ irteye degin (BH 46b/15) (Zarf) 

✓ yā müǿmin, irteye degin yigil içgil ĥelālden (BH 46b/22) (Zarf) 
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✓ bu ramażāndan ol ramażāna degin ne kim müǿmin bu iki arada ķılur erse bu iki 

ramażān ayı ol yazuķlara keffāret bolur (BH 47b/7) (Zarf) 

✓ öteden öteye oġlanlarına mįrāŝ ķıldı tā Anūşa degin (BH 50a/9) (Zarf) 

✓ yine yıl bu küne degin ķamusın içinde taķdįr ķılur (BH 50b/2) (Zarf) 

✓ barıŋ bu dün irteye degin yazuķlu ķullaruma ziyāret ķılıŋ (BH 53a/9) (Zarf)  

✓ sizüŋ miǾrācuŋuz ķadr düni irteye degin durur (BH 53b/14) (İsim) 

✓ kim diri dutar erse ramażān ayınuŋ yigirmi yidinçi dünini śubĥ vaķtına degin  

(BH 54b/18) (Zarf) 

✓ irteye degin duruŋ (BH 55b/13) (Zarf) 

✓ degme ferişte irteye degin yitmiş ķurla müǿmin ķapusına barurlar (BH 55b/16) 

(Zarf) 

✓ eger uyır bolsalar irteye degin miǿmįn ķapusında dururlar (BH 55b/18) (Zarf) 

✓ şimdiye degin Ǿālimler ileyinde Ķurǿān oķıyu muķrįler oturur erdi (BH 56a/17) 

(Zarf) 

✓ yineki ramażāna degin her kün bayramdur size (BH 56b/9) (Zarf) 

✓ yineki ramażāna degin ne yazuķ ol arada bulınur erse Taŋrı Ǿazze ve celle anuŋ 

üzre1 keffāret ķılġa (BH 56b/11) (Zarf) 

✓ şimdiye degin aġlar erdüŋ, imdi ne kördüŋ sevinürseŋ (BH 60b/5) (Zarf) 

✓ anuŋ içün kim şimdiye degin aç erdüm imdi ŧoydum (BH 60b/8) (Zarf) 

✓ şimdiye degin yalın erdüm, imdi ŧonandum (BH 60b/8) (Zarf) 

✓ anuŋ fikrini ķıyāmete degin yāź ķılduķ (BH 72a/2) (Zarf) 

✓ her kim bu kün ĥaķķını bilse taķı keldeçi yıla degin nūr içinde dirile (BH 

72b/22) (Zarf) 

✓ evüŋüz ehlini kiŋ dutun (...) ol yıl içinde daķı bir Ǿāşūrāya degin (BH 74b/10) 

(Zarf) 

✓ saķınġıl bu şįşeyi ol vaķta degin kim içindeki ķızıl ŧopraķ ķana döne (BH 

75a/6) (Zarf) 

✓ Ümmü Seleme ol şįşeyi kizledi, tā ol vaķta degin kim ħalįfelik ǾAliye degdi 

(BH 75a/7) (Zarf) 

✓ üç küne degin çeriye Yezid süsi barmadı, tā buŋalsun (BH 75b/20) (Zarf) 

✓ yā Muśŧafā meni köresi vaķta degin yoķsullara baķa durġıl (BH 88b/10) (Zarf) 

 
1 İlgi ekli isim unsuruyla birleşen üzre edatı “üzerine” anlamında ve zarf işlevindedir. 



 

 

73 

✓ ķıyāmete degin siz anuŋ eski ŧonın köre duruŋ (BH 91a/25) (Zarf) 

✓ āħir dün ilkinden yarıŋa degin aġladı (BH 97a/19) (Zarf) 

✓ küygil ol vaķta degin kim bu cihāna yaħtu biren künüŋ nūrın kidere-men (BH 

104b/14) (Zarf) 

✓ Medįne içine ħaber düşdi kim Muĥammed kelür diyü on küne degin (BH 

113b/1) (Zarf) 

✓ bunçaya degin bıŋar ŧaġlarda bolur erdi (BH 117b/20) (Zarf) 

✓ bunçaya degin işüm Ħāliķ birle erdi, imdi ħalķ birle boldı (BH 122a/8) (Zarf) 

✓ ķıyāmete degin Ǿaźāb ķılur (BH 122b/16) (Zarf) 

✓ bu küne degin Mıśr minüm ĥükmümde erdi (BH 123a/13) (Zarf) 

✓ bu küne degin uçmaķ minüm ĥükmümde erdi (BH 123a/15) (Zarf) 

✓ yā Mūsā, imdiye degin ķanda erdüŋ (BH 125a/4) (Zarf) 

✓ yā Muĥammed, küygil ol küne degin (BH 125b/23) (Zarf) 

✓ eger namāz śoŋına degin küyersem seħāvet içinde teǿħįr ķılmış bolġa-men (BH 

130b/8) (Zarf) 

✓ bu küne degin hįç kimerse bu bāzirgenligi ķılduġı yoķ durur (BH 133a/14) 

(Zarf) 

✓ şimdiye degin bularuŋ emāneti minüm üzre1 erdi (BH 155b/21) (Zarf) 

✓ eger bu kün kiceye degin munda bolur ersem (BH 158a/20) (Zarf) 

✓ kendü yatsuya degin oturdı (BH 158b/9) (Zarf) 

2.12.1.2. “-A kadar” Anlamında Yer Bitimi İfade Eden Kullanımlar 

✓ andan Şerügüz ucından Gökçe Deŋize degin ėl çapdı (DK 129b-2) (Zarf) 

✓ güneş ṭoġduġı yėrden aŋa degin  

ki gėrü batar uşta ṭutdı yolın (SN 10-7) (Zarf) 

✓ görindi ėrişicek aŋa degin   

gör imdi kim ol niçe dėrdi ögin (SN 12-8) (Zarf) 

✓ bunuŋ bigi her nesneyi farḳ ėden  

bilen tā ayaġa degin farḳ ėden (SN 16-8) (Zarf) 

✓ yazıpvan çaḳ aŋa degin kim ola   

yazılmış durur ol dėdügi ola (SN 25-8) (Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen üzre edatı, “üzerine” anlamında ve isim işlevindedir. 
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✓ elin duta geldi Süheyle degin   

aġırlar idi zįre kendü begin (SN 66-4) (Zarf) 

✓ çeriyile bāri aŋa degin varam   

ḥaḳ oŋara şallah murāda ėrem (SN 48-6) (Zarf) 

✓ Süheyle dėdi taŋlacaḫ ṭurayım   

binüp ata şāra degin varayım (SN 73-4) (Zarf) 

✓ üçünci gün atlandı faġfūr-ı çįn   

çeriyile geldi Süheyle degin (SN 87-4) (Zarf) 

✓ elümden benüm bu gelürdi hemįn  

ki ėrürdüm uş seni buŋa degin (SN 94-10) (Zarf) 

✓ ögümde dėdüm işbu yigit dekin  

degül geldügi çįn şarına degin (SN 112-7) (Zarf) 

✓ Süheyli bulımadı vü tįzcegin   

gėrü döndi segirdü aŋa degin (SN 163-15) (Zarf) 

✓ nite geldüŋ işbu araya degin 

ķuş uçarsa bunda bıraġur yüŋin (SN 198-14) (Zarf) 

✓ başından ayaġa degindür aġız   

geçer çalħķoyında yatuban deŋiz (SN 200-8) (İsim) 

✓ ki çįne degin uçabilür uzaħ   

niçe çįne yėdi vü üzdi ŧuzaħ (SN 203-13) (Zarf) 

✓ ger ol ḳız şāh oldıyise nola   

bir aŋa degin bir varayım hele (SN 259-9) (Zarf) 

✓ dutup ḳanlu bigi sürürler anı   

sarāya degin ṣaçalanu ḳanı (SN 263-3) (Zarf) 

✓ hįç incitmedin ḳolın u bilegin   

başından yarardı eyere degin (SN 297-10) (Zarf) 

✓ göŋül baġladılar u cān atdılar   

şāruŋ ḳapusına degin gitdiler (SN 319-1) (Zarf) 

✓ bu aracuġa degin dėyicek Süheyl  

gözinüŋ yaşı aḳdı nite ki seyl (SN 331-15) (Zarf) 

✓ maşrıķdan maġribe degin ķanda kim bir ġarįb barısa ġurbet odı anı yaķar (BH 

3a/4) (Zarf) 

✓ ol yire degin kim والهكمالمه واحد (BH 4b/4) (Zarf) 



 

 

75 

✓ üçinçi enbiyā sūretinde yaź ķıldı. Ķavluhu taǾālā: vemā erselnāke el-erĥametü 

 a degin (BH 4b/6) (Zarf)’الحكماله واحد

✓ dört ayaġı ķarnına degin balçıġa batdı (MN B.51a/1) (Zarf) 

✓ pes ol çoķraġa boyunlarına degin batdılar (MN B.51a/6) (Zarf) 

✓ bu dün içinde kökden yire degin ança ferişteler inerler (BH 50b/11) (Zarf) 

✓ Mūsā peyġāmber miǾrācı Ŧūra degin erdi (BH 53b/4) (İsim) 

✓ İbrāhįm Ħalįl miǾrācı melekūta degin erdi (BH 53b/4) (İsim) 

✓ ǾĮsā peyġāmber miǾrācı beytü’l-maǾmūra degin erdi (BH 53b/5) (İsim) 

✓ Muĥammed Muśŧafā miǾrācı ķābe ķavseyne degin erdi (BH 53b/5) (İsim) 

✓ Mūsā miǾrācı Ŧūra degin erdi (BH 53b/12) (İsim) 

✓ İbrāhįm miǾrācı melekūta degin erdi (BH 53b/13) (İsim) 

✓ ķaçan ķamu kelimeleri śar ersen “hiye”ye degin “hiye kināyet durur dünden 

(BH 54b/15) (Zarf) 

✓ şarķdan ġarba degin įmān ehlinden hįç ev ķomaslar (BH 55a/15) (Zarf) 

✓ dünyāyı dükelin maşrıķdan maġribe degin anuŋ bir derecesinüŋ içinde ķosalar 

belürmeye erdi (BH 61b/10) (Zarf) 

✓ her kim bu künler içinde sökel śormaġā barsa, şehįdler cenāzesine ĥāżır bolup 

sinelerine degin bile barmış kibi durur (BH 62b/12) (Zarf) 

✓ bıçaķ saķnasına degin daşa kömildi (BH 71b/3) (Zarf) 

✓ Şāmdan Mıśra degin ve Ĥalebden Rūma degin nice sü bar erse ķamusın dirdi 

(BH 75b/2) (Zarf) 

✓ eger bir direm ŧaşı deŋize kemişeseŋ dibine degin durmas (BH 81a/15) (Zarf)  

✓ dördünçi, bişinçi (ķat ferşteleri) hem andayuķ ķorkarlar Ǿarşa degin (BH 

90a/10) (Zarf) 

✓ Beytü’l-maķdise degin bardı (BH 90b/21) (Zarf) 

✓ nūr yirden köge degin dikilip durur (BH 91b/20) (Zarf)  

✓ ol yire degin kim aydur (BH 115a/5) (Zarf) 

✓ taķı bir āyet hem anuŋ şānına keldi یستخفون من الناس ولا یستخفون من الله tā buna 

degin kim عظیما   وکان فضل الله علیك (BH 115a/6) (Zarf) 

✓ Peyġāmberüŋ devesi ķuma çökdi, ovrına degin ķuma battı (BH 149b/15) (Zarf) 

✓ hįç diŋlenmes şarķdan ġarba degin eglenmes (BH 161b/3) (Zarf) 

✓ nitekim aydur فوا علی انفسهمقل یا عباد الذین اسر  tā ol yire degin انه هوالغفور ارحیم kim   

(BH 175a/4) (Zarf) 
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2.12.1.3. “ol” İşaret Zamiriyle  aŋa degin Şeklinde “o zamana kadar” 

Anlamında Kullanılanlar 

✓ çaḫ aŋa degin kim ṭaŋ ata tamām  

bizüm uyḥu kirpügümüze ḥarām (SN 114-14) (Zarf) 

✓ çaḳ aŋa degin kim ḳurup bār-gāh  

Süheyl odasında ayaḫ ṭutdı şāh (SN 185-9) (Zarf) 

✓ çaḳ aŋa degin kim murāduŋ senüŋ  

elüŋe gire çıḳa aduŋ senüŋ (SN 284-10) (Zarf) 

2.13. deginçe 

Hacıeminoğlu bu sözcük hakkında deginçe başlığında “teg-ġınça” şeklinde fiil 

kökünden oluştuğunu, teginçe başlığında ise “tegi+n+çe” şeklinde  -n vasıta eki ve -çe 

eşitlik eki gelmesi suretiyle teşekkül ettiğini öne sürerken Gabain, teg- ġınça (-ınca) 

şeklinde oluştuğunu bildirmektedir (Gabain, 2007, s. 121) (Hacıeminoğlu, 2015, s. 33-

95). Öner de bunun degin edatına -çe eşitlik eki gelmesi suretiyle oluştuğunu 

söylemekte, hatta Dede Korkut’ta ekleşerek “sabadança” (sabaha kadar) ve 

“öyledençe” sözcüklerini örnek göstermektedir (Öner, Türkçede dan/ den Edatı, 2008). 

Yapılan araştırmada bu edatın incelenen eserler arasında sadece en eski tarihli olan 

Behcetü’l-Hadâik’te ayrı bir edat olarak deginçe şeklinde bulunması, sonradan 

ekleşmiş olabileceği tezini güçlendirmektedir. İncelenen metinlerde yönelme hâli ekli 

isim unsuruyla birleşerek zaman veya yer bitimi ifade eden zarf işlevinde kullanıldığı 

saptanmıştır.  

2.13.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.13.1.1. “-A kadar” Anlamında Yer Bitimi İfade Eden Kullanımlar 

✓ ol dün maşrıķdan maġribe deginçe erden, uraġutdan Taŋrı kimi yarlıġar erse 

Peyġāmbere Ǿaleyhi’s-selām ol maǾlūm olur (BH 55a/11) (Zarf) 

2.13.1.2. “-A kadar” Anlamında Zaman Bitimi İfade Eden Kullanımlar 

✓ yine bu yıldan yinekisi yıla deginçe niceler ölesi durur (BH 29a/23) (Zarf) 

✓ Resūl Ǿaleyhi’s-selām mübārek közini yoķsullardan kidermedi, ķaçan kim 

dünyādan çıķası vaķta deginçe (BH 88b/14) (Zarf) 



 

 

77 

✓ ķaçan kim ķıyāmete deginçe her ķanda kim senüŋ aduŋ söyleseler (BH 93b/19) 

(Zarf) 

✓ nefesi āħirine deginçe aġladı (BH 135b/11) (Zarf) 

✓ şimdiden tā ķıyāmete deginçe nice kim cān acıġı minüm ümmetüme bolısar 

erse ķamusın minüm cānuma ķılġıl (BH 151b/17) (Zarf) 

2.14. dek 

Eski Türkçede “teg” şeklinde olup teg>tek>dek şeklinde günümüze ulaşmıştır 

(Hacıeminoğlu, 2015, s. 33). Çekim edatı olarak “-A kadar/ değin” manasında (Dilçin, 

2018, s. 74) yönelme hâli ekiyle genellikle sınırlandırma ifade edecek şekilde 

kullanılmıştır. Dede Korkut’taki bir örnekte Gagavuz Türkçesindeki şekli olan 

(Ercilasun, Türk Lehçeleri Grameri, 2007, s. 143) “-A daķ” şekline rastlanmıştır.  

Bunun da ekleşme yolunda arka damaksıllaştığı düşünülmektedir (Öner, Türkçede dan/ 

den Edatı, 2008). 

2.14.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.14.1.1. “-A kadar” Anlamında Zaman Bitimi İfade Eden Kullanımlar 

✓ üç yıla daķ ŧaşı düşdügi yėrüŋ otı bitmezidi (DK 30b-2) (Zarf) 

✓ uyaḫdı gėrü ṣanki genc ay idi  

ṭaŋa dek işüm āh ile vāy idi (SN 43-5) (Zarf) 

✓ gėce ėrteye dek uyımaz idi   

iki günde bir nesne yėmez idi (SN 76-6) (Zarf) 

✓ ki dün gėceye dek gėce taŋlaya   

çalup ırlar idüm ki ol aŋlaya (SN 92-8) (Zarf) 

✓ ṭaŋa dek fiġān eylemiş zār u zār  

ne yatup uyumış ne ṭutmış ḳarār (SN 92-4) (Zarf) 

✓ bunı dėdi şol ḥadde dek aġladı   

ki aġlamaġından felek aġladı (SN 233-1) (Zarf) 

✓ ki işbu güne dek hem umar idüm   

olan zaḫmuma merhem umar idüm (SN 184-8) (Zarf) 

✓ giderdi şeh ferāĥ kişver-be-kişver  

şuŋa dek ki görindi şehr-i Ķayśer (CH 1999) (Zarf) 
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✓ giceye dek şu resme āh ķıldı   

ki āhı çarħ üzre rāh ķıldı (CH 2198) (Zarf) 

✓ niceye dek ķılursın Ǿıyş u Ǿişret   

dükenmez mi ya ħod bu źevķ u śoĥbet (CH 2783) (Zarf) 

✓ śabāĥa dek bu resme āh ķıldı    

śabāĥ olduġını çün şāh bildi (CH 2885) (Zarf) 

✓ cihānı ĥikmet ile įcād ķılduŋ   

anı tā ĥaşre dek ābād ķılduŋ (CH 2918) (Zarf) 

✓ didi Mihrāb’a iy yār-ı suħan-dān  

nice(ye) dek ķılam derd ile efġān (CH 3036) (Zarf) 

✓ giceden śubĥa dek nāle ķılurdı   

gül-i ter üstini jāle ķılurdı (CH 3178) (Zarf) 

✓ giceye dek ķılurlar Ǿıyş u Ǿişret   

muġannįler iderler sāza ķuvvet (CH 3193) (Zarf) 

✓ bu işi şöyle bilgil iy ħudāvend   

niceye dek çeke ol māh-rū bend (CH 3345) (Zarf) 

✓ o gice śubĥa dek mey nūş iderler  

anuŋ ile dil ü cān ħoş iderler (CH 3657) (Zarf) 

✓ gün yüzüŋden bulmaġa fer bāġ içinde iy perį  

muntažır olup oturur śubĥa dek bįdār gül (CH 3995) (Zarf) 

✓ gider Mihrāb ile bir yirde Ħurşįd  

şuŋa dek kim görindi çetr-i Cemşįd (CH 4066) (Zarf) 

✓ şehenşeh ķılmadı bir yirde ārām  

şuŋa dek kim belürdi kişver-i Şām (CH 4326) (Zarf) 

✓ iki leşker o gice āsāyiş itdi  

śabāĥ olınca1 dek ikisi yatdı (CH 4347) (Zarf) 

✓ çü giceye degin kesilmedi ceng   

śabāĥa dek ķılurlar cenge āheng (CH 4416) (Zarf) 

✓ gice olıncaya dek şāh Ķayśer  

dil ü cān ile nūş eyledi sāġar (CH 4526) (Zarf)  

✓ yatup āsāyiş itdi ol şehenşāh  

 
1 Kalıba uydurulmak için “olınca” sözcüğü, yönelme hâli düşürülerek yazılmış olmalıdır. 
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şuŋa dek kim dükendi menzil-i māh (CH 4531) (Zarf) 

✓ şehüŋ meyden dili olmışdı pür-tāb  

śabāĥ olıncaya dek eyledi ħˇāb (CH 4532) (Zarf) 

✓ ölinceye dek iy sulŧān-ı Ǿālem   

ŧapuŋdan olmayayın dūr bir dem (CH 5115) (Zarf) 

✓ andan kendü işlerine meşġūl olalar öyleye dek (KN 51/4) (Zarf) 

✓ ėrteye dek uyķu gözine girmez-idi (KN 200/7) (Zarf) 

✓ kėçiden pįrlige dek benüm Ǿādetüm budur (KN 212/4) (Zarf) 

✓ naķķāş dėdi gėceye dek ṭuralum  

gėce olıcaḳ ḳapuya sürelüm (SN 62-2) (Zarf) 

✓ buŋa dek bu resm ile gelmiş durur  

kimi gördise göŋlin almış durur (SN 67-4) (Zarf) 

✓ ṣudan gitmemiş ėrteye dek gözi   

görine dėyüp nevbahāruŋ yüzi (SN 92-2) (Zarf) 

✓ ecelden ger amān bulursam iy şāh 

o vaķte dek diri olursam iy şāh (CH 5111) (Zarf) 

✓ ölinceye dek iy sulŧān-ı Ǿālem 

ŧapuŋdan olmayayın dūr bir dem (CH 5115) (Zarf) 

✓ Sulŧān Muĥammed ol ki bugün şehriyārdur 

yā rab sen anı yüz yıla dek şehriyār ķıl (ADD 6-31) (Zarf) 

✓ yatsun ol devletlü cān āsāyiş olsun śubĥa dek 

kim gice maǾşūķasın ħalvetde mihmān eyledi (ADD 17-26) (Zarf) 

✓ senüŋle Ǿahd ü vefāyı ölince1 dek saķınam 

o Ǿahde cān vireyim ol vefāyiçün öleyim (ADD 77-4) (Zarf) 

✓ biŋ cān virem viśālüŋe dek müşterį olam  

zįrā mıśırda yūsuf-ı kenǾān Ǿazįz olur (ADD 147-4) (Zarf) 

✓ niçeler śubĥa dek ĥayrān u bįdār 

oturur muntažır dįdāra ķarşu2 (ADD 156-2) (Zarf) 

✓ tā niçeye dek ĥasret ile zār geçem ben 

yoķdur ŧapuŋa irmege imkānum efendi (ADD 298-3) (Zarf) 

 
1 Kalıba uydurulmak için “ölince” sözcüğü, yönelme hâli düşürülerek yazılmış olmalıdır. 
2 Yönelme hâli ekli isim unsuruyla birleşen karşu edatı, “-ın karşısında” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
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✓ bu gice śubĥa dek sāķi içelüm ŧolu saġraķı 

ķalursa süciden bāķį yazalum irte maħmūrı (ADD 299-6) (Zarf) 

✓ lebüŋ viśāl ile vaǾde virür vefā ķılmaz 

neçeye dek bu cefālar nedür bahāne begüm (ADD 307-4) (Zarf) 

✓ dükeli ŧaşlar üç küne dek aġlaşdılar (BH 64b/20) (Zarf) 

✓ senüŋ śoŋ künüŋe dek mühlet birüp küyer-men (BH 140b/10) (Zarf) 

2.14.1.2. “-A kadar” Anlamında Yer Bitimi İfade Eden Kullanımlar 

✓ işitmiş durur beŋzer adumı ol   

ki geldi bu araya dek dögdi yol (SN 75-13) (Zarf) 

✓ döşegine dek anı götürdiler   

alup yastuġın çevre oturdılar (SN 104-11) (Zarf) 

✓ gėrü şāḫ ṣordı eyitgil ki ol   

gelince buŋa dek niçün çekdi yol (SN 184-14) (Zarf) 

✓ biner bir bād-pāya şād u ħurrem  

varur meydāna dek ol şāh-ı Ǿālem (CH 3670) (Zarf) 

✓ yirinden ŧurı geldi çüst ü çālāk   

yüridi Ķayśer’e dek göŋli bį-bāk (CH 2798) (Zarf) 

✓ yaturken sini şāhā düşde gördüm  

uyanuban ķatuŋa dek yügürdüm (CH 4247) (Zarf) 

✓ ĥammām ķapusına dek bile varayım (KN 85/6) (Zarf) 

✓ bilürven dilek ile girmez ele   

dürişüp aŋa dek varayım hele (SN 52-11) (Zarf) 

2.14.1.3. Yönelme Hâli Ekli “ne” Sözcüğüyle “ne diye, niçin” Anlamında 

Kullanılanlar 

✓ neye dek şāh-zāde āh ķılsun   

yolını ŧutma Ǿazm-i rāh ķılsun (CH 1545) (Zarf) 

✓ neye dek gözyaşını nehr idersin  

saķın kim berri daħı baĥr idersin (CH 1897) (Zarf) 

✓ neye dek olayın derd ile bį-dil   

bu iş senden olur olursa ĥāśıl (CH 2057) (Zarf) 

✓ didi iy bencileyin zār u ġamgįn   
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neye dek oda yanursın i miskįn (CH 2221) (Zarf) 

✓ neye dek yanasın Ǿaşķ odına sen  

neye dek ķılasın od içre mesken (CH 2222) (Zarf) 

✓ didi kim neye dek zārį vü efġān  

eyitdi ŧurmazam tek niçe var cān (CH 2417) (Zarf) 

✓ neye dek ķılasın bāde-perestlik   

başuŋdan gitmedi mi daħı mestlik (CH 2784) (Zarf) 

✓ neye dek cām içesin sen çü lāle   

uśanmaduŋ mı içmekden piyāle (CH 2785) (Zarf) 

✓ neye dek didi iy şeh bu āh u efġān  

ķılāsın çāk derd ile girįbān (CH 3344) (Zarf) 

2.15. deŋ 

Dede Korkut Hikâyeleri’nin incelenen Türkistan-Sahra nüshasında bulunan 

“deŋ” edatı, yönelme hâli ekini alarak degin, dek edatlarında olduğu gibi “-e kadar” 

manasıyla zaman bitimi ifade edecek şekilde kullanılmıştır. Metinde “ŋ”, nun ve kef 

harfleriyle (نك) gösterilmiştir1. Gagavuz Türkçesinde aynı anlamda “-A dAn” şeklinde 

n’li yazımı bulunan bu çekim edatının dek edatına “-in” vasıta eki gelmesi sonucunda 

zamanla dekin>degin>değin>dAn değişimiyle oluştuğu belirtilmektedir (Ercilasun, 

Türk Lehçeleri Grameri, 2007, s. 143). Fakat Gagavuz Türkçesi örneklerinde -AdAn 

şeklinde ekleşerek enklitik özelliği gösterirken buradaki örneklerde ünlü uyumuna 

girmeden müstakil bir çekim edatı olarak varlığını sürdürdüğü görülmektedir. 

Sınırlandırma ifade eden kadar edatı ile aynı anlam ve işlevde olan deŋ edatı 

(Öner, Türkçede dan/ den Edatı, 2008, s. 3), günümüz ölçünlü yazı dilinde bulunmasa 

da Anadolu ağızlarında aynı anlamını koruyarak enklitik olarak varlığını 

sürdürmektedir. 

2.15.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ altı arħa deŋ sürülürse aġır eller içinde aśıl yiŋer (DKT 4a-10) (Zarf) 

✓ o çaķa deŋ bėgzādeler içüb içüb yėtürmese (DKT 6b-5) (Zarf) 

 
1 Bkz. Ekici, 2019, s. 40-50-112 
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✓ aķşama deŋ ha bişüre, ha devşüre (DKT 22a-2) (Zarf) 

2.16. deŋlü 

“Ölçü, müsavi, denk” manasındaki “teŋlig” kelimesinde baştaki t>d değişmesi, 

sondaki -g düşmesi ve ünlü yuvarlaklaşmasıyla deŋlü şeklini aldığı düşünülmektedir 

(Hacıeminoğlu, 2015, s. 34). Günümüz Türkiye Türkçesinde yalın hâlde ve “kadar” 

anlamında denli şeklinde kullanılmaktadır. İncelenen metinlerde yer veya zaman 

anlamı verecek şekilde “-A kadar” anlamında kullanıldığı görülmüştür. 

 

2.16.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.16.1.1. “-A kadar” Anlamında Yer Bitimi İfade Eden Kullanımlar 

✓ hemān ŧurup Şeker birle Şeker-nāz  

ķılurlar ol ĥiśāra deŋlü pervāz (CH 3123) (Zarf) 

2.16.1.2. “-A kadar” Anlamında Zaman Bitimi İfade Eden Kullanımlar 

✓ biri biri sözinden aldı behre   

şuŋa deŋlü ki irişildi şehre (CH 3540) (Zarf) 

✓ giceye deŋlü itdiler neberdi  

kesilmedi daħı ġavġā ķabardı (CH 4415) (Zarf) 

2.16.2. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ ki her vaķt kim anda ėrişevüz 

gücüm yėtdügi deŋlü1 dürişevüz (SN 54-3) (Zarf) 

2.17. evvel 

“-DAn önce” manasıyla zaman zarfı işlevinde kullanılan Arapça bir edattır 

(Hacıeminoğlu, 2015, s. 39). Ayrılma hâli ekiyle günümüz Türkiye Türkçesinde de 

kullanılmaktadır. 

 
1 Burada “kadar” anlamında derece, miktar” ifade edecek şekilde kullanılmıştır. 
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✓ Oġuzuŋ öŋince bundan evvel kimse göçmezidi (DK 109a-12) (Zarf) 

2.18. ġayr / ġayrı 

“-DAn başka” manasıyla kullanılan ġayr, Arapçadır ve “ġayr” kelimesinin iyelik 

eki almış şeklinin de kalıplaşmasıyla “ġayrı” şekli oluşmuştur (Tiken, 2004, s. 16). Her 

iki şekli de Eski Anadolu Türkçesinde aynı manada kullanılmaktadır. Sözlükte “ayrı, 

başka, özge, artık, diğer” (Devellioğlu, 2007, s. 280) anlamları bulunan bu edat 

incelenen metinlerde kendinden önceki isimlere -dAn ayrılma hâli ekiyle bağlanarak 

birleşik çekim edatı oluşturmuştur. 

2.18.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ günehden ġayrı yoķdur daħı kārum  

ki oldur dünyi vü Ǿuķbi içre varum (CH 765) (Sıfat) 

✓ seħāvetle kerem idi aŋa iş   

ol işden ġayr ķılmaz idi cünbiş (CH 869) (Zarf) 

✓ cefā vü cevr ile oldı göŋül yār   

belādan ġayrı yoķdur baŋa ġam-ħār (CH 3088) (Sıfat) 

✓ zihį furśat ki bulışa iki yār  

ki olmaya olardan ġayr deyyār (CH 4102) (Sıfat) 

✓ lebüŋden ġayr ger şerbet içersem  

śanuram kim dil ü cānum içer sem (CH 5027) (Sıfat) 

✓ günehden ġayr yoķdur daħı kārum  

o durur iki Ǿālem içre varum (CH 436) (Sıfat) 

✓ ġanįsin ben faķįri eyleme ac   

ķapuŋdan ġayrı yire ķılma muĥtāc (CH 468) (Sıfat) 

✓ günehden ġayrı yoķdur işleri hįç  

ol işden ġayrı yoķ cünbişleri hįç (CH 736) (Sıfat) 

✓ ħūblaruŋ cāźū gözinden ġayrı yirde fitne yoķ 

Ǿāşıķuŋ göŋlinden ayru hep cihān maǾmūrdur (ADD 95-4) (Sıfat) 
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2.19. gėrü/ girü/ kirü 

Zamir ve isimlerin ayrılma hâlinden sonra gelen gėrü Muharrem Ergin’e göre 

“gir-ü” şeklinde zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyla teşekkül etmiştir (Ergin, 2006, s. 372). 

Kıpçak sahasında ayrılma hâli ekiyle keri şeklinde “-DAn sonra” anlamında nadiren 

kulllanılmıştır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 59). Kastamonu ağzında da  keri şekli yaygın 

olarak kullanılmaktadır. İncelenen metinlerde bu edat “-DAn sonra” manasında 

kullanılmıştır. 

2.19.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.19.1.1. “-DAn sonra, -DAn itibaren” Anlamında Zaman Başlangıcı İfade 

Eden Kullanımlar 

✓ işitdüresin ḳulaġına anuŋ   

pes andan gėrü fāriġ olsun cānuŋ (SN 98-2) (Zarf) 

✓ olur şimden girü ol yār ĥāśıl   

olasın cān ile vaślına vāśıl (CH 1920) (Zarf) 

✓ şehā şimden girü devlet senüŋdür  

saǿādet birle hem şevket senüŋdür (CH 1933) (Zarf) 

✓ hemān şimden girü devlet senüŋdür  

neşāŧ uǾişret ü śoĥbet senüŋdür (CH 2133) (Zarf) 

✓ daħı şimden girü çekme melālet  

çü yüz ŧutdı saŋa baħt u saǾādet (CH 2655) (Zarf) 

✓ dimezem ki ola ķanum gerdenüŋde   

direm şimden girü elüm dāmenüŋde (CH 2673) (Zarf) 

✓ saŋa şimden girü devlet yaķındur  

gidüp senden belā rāĥat yaķındur (CH 3587) (Zarf) 

✓ ki oġlum ol benüm şimden girü sen  

ki oldum cān ile saŋa ata ben (CH 3740) (Zarf) 

✓ çü buyurdı bu resme bize sulŧān  

hemān bize odur şimden girü ħān (CH 3970) (Zarf) 

✓ andan gėrü satun al (KN 93/6) (Zarf) 

✓ andan gerü Ǿilmüŋ Ǿāleti kitāblar ve ķalem ve ķalemterāş ve kāġad ve 

mürekkebdür (KN 126/10) (Zarf) 
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✓ andan gėrü vaķār ve nāmus bekle (KN 129/5) (Zarf) 

✓ andan gėrü ķorķu āyetleri-y-ile ħalķı ķorķıt (KN 129/9) (Zarf) 

✓ andan gėrü ġafletden uyandı (KN 182/2) (Zarf) 

✓ andan gėrü tafśįl-ile yaza (KN 186/14) (Zarf) 

✓ aça aġzını vü bir keleci ėde   

pes andan gėrü sehl ola ger gide (SN 110-7) (Zarf) 

✓ uş inden gėrü ben diri ḳalmazam  

ögüt vėrme ayruḫ ögüt almazam (SN 105-8) (Zarf) 

✓ ol yėyesiden gėrü anlara tekellüf eyle (KN 52/5) (Zarf)  

✓ maǾźūr dut, şimden girü her gün ol ķadar kim gücüm yiter, eksük itmeyem 

(MN B.32b/6) (Zarf) 

✓ eger şimden girü elüm śulĥ etegine urursam gendü Ǿācizlıġum bildürem (MN 

B.28b/9) (Zarf) 

✓ eger şimden girü benden kimseye ziyān dege diyü ķorķarsaŋuz (MN B.57b/2) 

(Zarf) 

✓ imdiden kirü duǾālar eksilesidür (BH 56a/8) (Zarf) 

✓ imdiden kirü fāsıķlar ileyinde ır ırlayu muŧribler oturalar (BH 56a/18) (Zarf) 

✓ anası körer, aŋa issinür, andan kirü aŋa yem kötürür (BH 80a/14) (Zarf) 

✓ imdiden kirü benden kiŋrü duruŋ (BH 99a/24) (Zarf) 

✓ bu künden kirü birbirimüzi körmegümüz ķıyāmete ķaldı (BH 121a/8) (Zarf) 

✓ bundan kirü Mıśr senüŋ ĥükmüŋde bolsun (BH 123a/13) (Zarf) 

✓ imdiden kirü senüŋ ĥükmüŋde bolsun (BH 123a/15) (Zarf) 

✓ bu künden kirü siz namāz ķıla-siz (BH 135b/10) (Zarf) 

✓ toķuz ayı aġlayu keçürdi, andan kirü dünyādan çıķdı (BH 139b/20) (Zarf) 

✓ imdiden kirü bir ķaç kün evden çıķmaġıl (BH 146b/21) (Zarf) 

✓ imdiden kirü senüŋ üzreŋe durur (BH 155b/21) (Zarf) 

2.19.1.2. “-DAn uzak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ anlaruŋ pençesi zaħmın yimedin bunlardan girü ōluŋ (MN B.43a/6) (Zarf) 
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2.19.1.3. “ayrıca, üstelik” Anlamında Kullanılanlar 

✓ şimdi ol arslan ulu pāḏişāhdur (...) ol vilāyet aŋa atadan dededen mįrāŝ 

ķalmışdur andan girü anuŋ saŋa hergiz ziyānı degmedi kim ānı bahāne idüp bu işe 

iķdām idevüz (MN B.41b/4) (Zarf) 

2.19.1.4. Ayrılma Hâli Ekli ol Zamiriyle “artık, bundan sonra” Anlamında 

Kullanılanlar 

✓ ki andan gėrü oŋasıdur işüŋ   

gelüp ṭuzaġa düşesidür ḳuşuŋ (SN 101-14) (Zarf) 

✓ ne ṣormaḫ gerek ḥālüm andan gėrü  

ki cānsuz olan gövde ḳalur ḳuru (SN 124-12) (Zarf) 

✓ ḳuluŋa icāzet ger ola nola   

yėter ṭurmaġ andan gėrü göŋile (SN 136-15) (Zarf) 

✓ ögin dėrdi vü çıḫdı andan gėrü   

gözi ṭolu yaş ḳan beŋzi ṣaru (SN 262-10) (Zarf) 

✓ sevindüm yüzüŋ göreli ḳatı çoḳ   

ger andan gėrü öleven ḳayu yoḳ (SN 351-11) (Zarf) 

✓ andan gėrü eyle ėtsün ki ħˇoca dėdi (KN 187/1) (Zarf) 

✓ pes andan gėrü şāh ėdinüŋ bunı   

bunuŋ ḫatunı bilüŋüz hem beni (SN 334-11) (Zarf) 

✓ olupdur tamām işüŋ andan gėrü  

yėyelüm içelüm ḳadeḥ ṣun berü (SN 111-1) (Zarf) 

✓ ėyle ōlsa sevgüsi ħalķ göŋlinden çıķa, andan girü anuŋ ĥaķķına ne kim dirseŋ 

ınanalar (MN B.20a/4) (Zarf) 

✓ men bu ikindü namāzın ķılayım andan kirü sen bilür-sen (BH 121b/13) (Zarf) 

✓ Peyġāmber andan kirü Mekke sözin söylemedi (BH 103b/1) (Zarf) 

2.20. gibi / bigi/ kibi 

Türkçenin her döneminde ve şivesinde gibi genellikle benzetme edatı olarak 

kullanılmıştır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 41). “bigi” hâli de metatez yoluyla oluşmuş 

şeklidir. Günümüz Türkiye Türkçesinde de aynı anlamıyla ve “gibi” şekliyle yaygın 

biçimde kullanılmaktadır. İlgi veya iyelik ekleri vasıtasıyla kendinden önceki isim 
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unsuruna bağlanarak edat grubu oluşturur. İbrahim DELİCE; gibi edatından önce gelen 

ekler için ses öbeği tabirini kullanmakta ve bunların yapısal ve sözdizimsel bir işlev 

içermediğini, daha çok sesbilgisel bir değer taşıdığını belirtmektedir (Delice, 2018, s. 

24, 25). Bazı örneklerde, “SN 32-15, SN 34-15” beyitlerinde olduğu gibi, adlaşmış 

sıfat olarak isim işlevinde kullanılmıştır. Bunlar “A.S.” kısaltmasıyla gösterilmiştir. 

2.20.1. İlgi Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.20.1.1. “-A benzer, -A denk” Anlamında Kullanılanlar 

✓ bir menüm gibi oġul bulınmaz mı olur (DK 29b-1) (Sıfat) 

✓ gerek bunuŋ içinde bir rāz ola   

ki Ǿālemde anuŋ bigi az ola (SN 32-15) (İsim - A.S.) 

✓ gül-istānı ŧutmış idi çevre gül   

anuŋ bigi hįç kimse görmiş degül (SN 34-15) (İsim - A.S.) 

✓ anuŋ bigi ādem bu Ǿālemde yoḫ  

yüzi nūrı anuŋ hįç ādemde yoḫ (SN 68-7) (Sıfat) 

✓ ki faġfūr anuŋ bigi görmiş degül  

kimesnenüŋ eline girmiş degül (SN 72-8) (İsim - A.S.) 

✓ ben ü yā benüm bigi yüz biŋ kişi  

çalap buyruġınsuz başarmaz işi (SN 95-1) (Sıfat) 

✓ dökülmiş durur niçe māl u ṭavar  

başarmaġa anuŋ bigi ḳanda var (SN 142-4) (İsim - A.S.) 

✓ bunuŋ bigi daḫı ve mevzūnrek   

Yemenden saŋa vėribiyem gerek (SN 152-1) (İsim - A.S.) 

✓ benüm bigi kimseyi kim uyḫusın  

yėŋimeye vü ḳoyımaya ḫusın (SN 163-11) (Sıfat) 

✓ anuŋ bigi ben ḳanda bulam ḥarįf  

ki şāh-zāde durur laṭįf ü ẓarįf (SN 166-7) (İsim - A.S.) 

✓ aŋa dėdi naḳḳāş ėy Ǿaḳlı çoḫ   

senüŋ bigi Ǿālemde bir uṣlu yoḫ (SN 174-8) (Sıfat) 

✓ ǿālemde benüm gibi işin bilmez ola mı  

depdüm yėre top nāmūsı vü Ǿārı vü nāmı (SN 189-12) (Zarf) 

✓ nite kim ķuruda olur cānavar   

deŋizde daħı hem anuŋ bigi var (SN 195-10) (İsim - A.S.) 
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✓ ol aḥmaḳ cühūd anı işidicek   

ḳız aŋa anuŋ bigi iş ėdicek (SN 217-10) (Sıfat) 

✓ degül ṭaŋ bu maǾnįde ger azavan  

bunuŋ gibi ṣūret nite yazavan (SN 248-5) (Sıfat) 

✓ gügemgündüzin degme bir yazıda  

senüŋ bigi biŋ kişi azıda (SN 258-4) (Sıfat) 

✓ anuŋ bigi güher kimesne bula   

ki vara deŋizüŋ dibine ṭala (SN 264-6) (Sıfat) 

✓ anuŋ bigi vü hem daḫı yėgrek   

bulasın sözümüz işitmek gerek (SN 267-14) (İsim - A.S.) 

✓ kişi kendü kendözine aŋsuzın   

iş ėder anuŋ bigi bilüsüzin (SN 270-1) (Sıfat) 

✓ ne iş işledüm kendözüme ben iş  

bunuŋ bigi hįç kimse görmemiş iş (SN 271-13) (Sıfat) 

✓ anuŋ bigi çoḫ zārılıḳ ėtdidi   

ki ṭopraġa düşüp ögi gitdidi (SN 272-14) (Zarf) 

✓ onuncı gün anuŋ bigi yazıda    

ki yürürse dįv oġlanın azıda (SN 278-7) (Zarf) 

✓ benüm bigi hergiz daḫı bir yayan  

bulınmaya Ǿālemde yol yüriyen (SN 289-1) (Zarf) 

✓ ne var oḳımadum ise hendese    

benüm gibi bulunmaya ḳandasa (SN 289-5) (İsim - A.S.) 

✓ yoġidi anuŋ bigi Ǿālemde er   

var idi anda niçe dürlü hüner (SN 300-2) (Sıfat) 

✓ anuŋ bigi bir daḫı ḳanda bulam   

ya bir gün nite ansuz olıbilem (SN 300-5) (İsim - A.S.) 

✓ daḫı dėdiler kim bunuŋ bigi er    

bu devrān içinde nitesi ṭoġar (SN 303-2) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gevherine bahā olmaya   

bunuŋ bigi ejdehā olmaya (SN 303-5) (Sıfat) 

✓ Süheyle dėdi anda gördügin   

anuŋ bigi ṣūret baḫup gördügin (SN 319-7) (Sıfat) 

✓ hemįşe anuŋ bigi it aç yata    
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ki ṭutduġı avı yabana ata (SN 327-15) (Sıfat) 

✓ firāḳuŋda çok gėce düş görmişem  

bunuŋ bigi düşler öküş görmişem (SN 351-13) (Sıfat) 

✓ şu kimse ki ġaybetde vü yüzde dost  

ola yüzi anuŋ bigi yüzde dost (SN 375-3) (Sıfat) 

✓ cihānda bulınmaya anuŋ bigi   

ne ḳız belki oldur erenler yėgi (SN 333-3) (İsim-A.S.) 

✓ ki sinüŋ bigi zįrā śānįǾ olmaz   

senüŋ aduŋla olan żāyiǾ olmaz (CH 20) (İsim - A.S.) 

✓ ocaġuŋa bunuŋ gibi Ǿavrat gelmesün (DK 6b-3) (Sıfat) 

✓ dėdi bu begüm durur oġlum degül  

yaraşur buŋa biŋ benüm bigi ḳul (SN 321-5) (Sıfat) 

✓ bu dünyānuŋ bunuŋ bigi işi çoķ 

cihānuŋ dürlü dürlü cünbişi çoķ (CH 1970) (Sıfat) 

✓ didi kim Ǿaşķ baŋa kār itdi 

şunuŋ bigi ki zār u zār itdi (CH 2389) (Zarf) 

✓ saŋa her kimse benüm bigi durur iy māh-rū 

lįk baŋa kimsene sinüŋ bigi yoķdur şehā (CH 4165) (İsim) 

✓ dükelin müŝelleŝ eyle yā murabbaǾ ki hįç şekl yoħdur ki bunuŋ gibi olmaya 

(KN 149/6) (Sıfat) 

✓ Ǿışķuŋda bir benüm bigi bį-çāre var mıdur 

yā rab benüm bu derdüme hįç çāre var mıdur (ADD 237-1) (Sıfat) 

✓ Ǿışķuŋda bir benüm bigi ġam-gįn ü ħasta-dil 

yaǾķūb olursa ol daħı kenǾān ilindedür (ADD 294-3) (Sıfat) 

✓ her ķanda kim senüŋ bigi bir dil-sitān ola 

faśl-ı ħazān içinde gül ü gülsitān ola (ADD 300-1) (Sıfat) 

✓ dost oldur kim seni anuŋ gibi sözi söylemege ķomaya (MN B.15b/9) (Sıfat) 

✓ ķız ėyitdi: “pāḏişāh oldur ki gendüye ve ayruġa ĥükmi geçe”, melik ėyitdi: 

“anuŋ gibi ķanda bulınur?” (MN B.17b/2) (İsim -A.S.) 

✓ senüŋ keremüŋden niçe bunuŋ gibi luŧflar senden baŋa degdi (MN B.47a/6) 

(Sıfat) 

✓ āyu, gėyik, aslan ve ķaplan [gibi cüssede aġır] bularuŋ gibi cānavarlar[ı] girü 

ŧurdılar (MN B.50b/11) (Sıfat) 
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✓ daķı bunuŋ kibi maǾnįler ǾArab luġati içinde delim durur (BH 34a/19) (Sıfat) 

✓ hįç kökdeki feriştelerüŋ munuŋ kibi oruçı yoķ durur (BH 39b/2) (Sıfat) 

✓ kökdeki feriştelerde anıŋ kibi oruç yoķ (BH 39b/4) (Sıfat) 

✓ yā ķulum KaǾbeyi size ķıble birdüm, hįç milletüŋ anuŋ kibi ķıblesi yoķ (BH 

43a/20) (Sıfat) 

✓ İslām dįnin size erzānį ķıldum, hįç ķavmüŋ anuŋ kibi dįni yoķ (BH 43a/22) 

(Sıfat) 

✓ dōstum Muĥammedi size şefāǾatçı ķıldum, peyġāmberlerde hįç anuŋ kibi yoķ 

(BH 43a/24) (İsim-A.S.) 

✓ āźįne künin size dirnek yiri birdüm, künlerde anuŋ kibi yoķ (BH 43b/1) (İsim-

A.S.) 

✓ size bir dün birdüm, dünlerde anuŋ kibi yoķ (BH 43b/2) (İsim-A.S.) 

✓ sizi bir ümmet yarattum ħayrlu, hįç ümmetlerde sizüŋ kibi yoķ (BH 43b/3) 

(İsim-A.S.) 

✓ size bir ay birdüm, aylarda hiç anuŋ kibi yoķ (BH 43b/4) (İsim-A.S.) 

✓ bunuŋ kibi ol dün belürse hįç bilür mü-sen kim ol ne düni durur (BH 52b/3) 

(Sıfat) 

✓ bundan ilerüki ümmetler ĥaķķına munuŋ kibi luŧf ķılmış degül erdi (BH 

53a/13) (İsim-A.S.) 

✓ saŋa bir ķutlu ay birdüm, aylarda anuŋ kibi ay yoķ (BH 58b/2) (Sıfat) 

✓ bir ķadr düni birdüm, dünlerde anuŋ kibi yoķ (BH 58b/3) (İsim-A.S.) 

✓ munuŋ kibi ħalķlar çoķ durur (BH 80a/2) (Sıfat) 

✓ her kim kim köresin bulardan eyle sanġıl bunuŋ kibi Ǿālim durur (BH 87a/16) 

(İsim) 

✓ anuŋ kibiler munda delim bar (BH 87a/21) (İsim-A.S.) 

✓ hįç kimersenüŋ anuŋ kibi ŧonı bolmaya (BH 91b/1) (Sıfat) 

✓ Ǿālem içinde anuŋ kibi taķı bir uraġut yoķ erdi (BH 93b/7) (Sıfat) 

✓ ǾAlįnüŋ bunuŋ kibi zįrekligi delim erdi (BH 129b/5) (Sıfat) 

✓ ǾAlį rażıya’llāhu Ǿanhu munuŋ kibi daķı delim ķıldı (BH 130a/6) (İsim-A.S.) 

✓ maŋa bu kün bir kimse keldi, hergiz anıŋ kibi kimse maŋa keldigi yoķ (BH 

155b/12) (Sıfat) 

✓ bulardan bir kimerse anuŋ kibi söyleyümeye ve ol saŋa muǾcizāt bolġa (BH 

159b/14) (İsim-A.S.) 
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✓ on sekiz miŋ Ǿālem içinde hįç kimerse anuŋ kibi kelām söylemedi (BH 

159b/17) (Sıfat) 

✓ güle oynayu ṭutar idi ayaġ   

şunuŋ bigi ṣarp iş idi aŋa lāġ (SN 154-1) (Sıfat) 

2.20.1.2. “öyle (anuŋ bigi), böyle (bunuŋ/ munuŋ bigi), şöyle (şunuŋ bigi)” 

Anlamında Kullanılanlar 

✓ saŋa düşer mi maŋa bunuŋ gibi söz söylemek (223-7) (Sıfat) 

 

✓ bunuŋ gibi yigit ḥayf ola ki cānvarlar elinde helāk ola. (DK 92a-7) (Sıfat) 

✓ velį ben ki mesǾūd ibni aĥmedem 

şunuŋ bigi ġark olmışam veh nėdem (SN 13-11) (Zarf) 

✓ bunuŋ bigi her nesneyi farḳ ėden  

bilen tā ayaġa degin farḳ ėden (SN 16-8) (İsim - A.S.) 

✓ şunuŋ bigi ḫūn eyledi ol bize   

ki ḳand u nebāt aġar idi dize (SN 74-15) (Zarf) 

✓ şunuŋ bigi ẕevḳ eyledi ol kişi   

ki aglamaġ oldı ḳamumuz işi (SN 86-12) (Zarf) 

✓ ulu taḫt hem öŋine baġlamış    

anuŋ bigi endāze düzmiş imiş (SN 90-5) (Zarf) 

✓ işitdüm ögüdüni ėtdüm yavuz   

gözümden ṭulındı şunuŋ bigi yüz (SN 97-4) (Sıfat) 

✓ şunuŋ bigi āh eyledi bir kezin   

ki işitdi ḳız āhınuŋ āvāzın (SN 100-7) (Zarf) 

✓ tebāreka’llāh ol teŋriye bunuŋ gibi  

yaratdı ṣūret ü kimse bulınmaz aŋa miŝāl (SN 101-6) (Sıfat) 

✓ anuŋ bigi güneş baŋa ṭoġdıdı   

ki bir ẕerre anuŋ mihri yoġidi (SN 105-4) (Sıfat) 

✓ Süheyl üstine çün ṣaçın açdıdı   

anuŋ bigi ėtdi ki gör nėtdidi (SN 110-1) (Zarf) 

✓ bunuŋ bigi furṣat ki baŋa oldı müyesser  

hįç kimse ḫayālinde beni ola mı dėrdi (SN 119-8) (Sıfat) 

✓ şunuŋ bigi baltayı ṣalar idi   
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dėyeydüŋ ki ispeh-ṣālār idi (SN 130-14) (Zarf) 

✓ bunuŋ bigi iş öküş olmış durur   

meŝeldür ki Ǿālemde ḳalmış durur (SN 141-10) (Sıfat) 

✓ oturduġı yėrde Süheyl-i Yemen   

şunuŋ bigi kim ayı ṭuta ṭuman (SN 149-3) (Zarf) 

✓ anı gör şunuŋ bigi yėre gelüp   

yoḫ ayaḫ ki başın eline alup (SN 154-6) (Sıfat) 

✓ şunuŋ bigi dįvüŋ elinden ḳaçar   

ḫoş idi ḳolay bulıcaḳ her dem ḳaçar (SN 164-15) (Sıfat) 

✓ şāh-ı Çįnüŋ ol ḥaddemiş ḳuvveti  

şunuŋ bigi yay çeker imiş ḳatı (SN 167-9) (Zarf) 

✓ şükür kim anadan ṭoġalı erem   

hemįşe bunuŋ bigi gün isterem (SN 170-10) (Sıfat) 

✓ gözüŋ nesne göricegez nite ḳor   

şunuŋ bigi göz kāşki olaydı kör (SN 174-2) (Sıfat) 

✓ şunuŋ bigi eyleyeven mekr ü āl   

ki aldayam u sen ḳamu mālı al (SN 179-11) (Zarf) 

✓ şunuŋ bigi er nāgeh oldı telef   

ki ṣāfį ḳılıç ursa yarardı ṣaf (SN 183-8) (Sıfat) 

✓ şunuŋ bigi zārılıġ ėtdi naḳḳāş   

ki aġladı onuŋ ile ṭaġ u ṭaş (SN 184-13) (Zarf) 

✓ ki geldi bunuŋ bigi iş ėtdi ol   

atı sürdi şāhuŋ ḳızuŋ utdı ol (SN 185-1) (Sıfat) 

✓ bunuŋ bigi yėrde yėyesi bayıķ 

bulınmaz kim ol ola size lāyıķ (SN 198-8) (Sıfat) 

✓ ŧaǿāmı yėr idi yüzinde niķāb 

Cühūda şunuŋ bigi her dem ĥiŧāb1 (SN 198-10) (Zarf) 

✓ yigitsin güce görme güç ėtmegil  

yavuzdur bunuŋ bigi güç ėtmegil (SN 208-11) (Zarf) 

✓ bunuŋ bigi ṣaçı revā olmaya   

 
1 “ėdüp luŧf ile söyler idi sözin / ki ėtdi cühūd aŋa ķul kendözin” beytiyle devam etmektedir. 

Anlam bütünlüğünün sağlanması için belirtilmiştir. 
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ki kimse deniz suyı ile yuya (SN 217-15) (Sıfat) 

✓ ki yunmaġise yėtdi uş gėcedür   

bunuŋ bigi yunmaḳ Ǿacep niçedür (SN 224-9) (Zarf) 

✓ benüm hem ḳatumda çalındı mı çeng  

bunuŋ bigi bilür midüm resm ü yeng (SN 229-5) (Zarf) 

✓ barışmışlar idi şunuŋ bigi kim   

ṣunar idi aṣlan ṣıġıra dikim (SN 241-5) (Zarf) 

✓ şunuŋ bigi bir pādişāh oldıdı   

ki āvāzesinden cihān ṭoldıdı (SN 242-4) (Sıfat) 

✓ ḥaḳįḳat budur çünki gitmiş idüm   

anuŋ bigi key ṣarp iş ėtmiş idüm (SN 246-2) (Sıfat) 

✓ ǿaceb bu arada ne sır gizlüdür   

ki bunuŋ bigi ṣūret uş yazludur (SN 262-12) (Sıfat) 

✓ yaramaz kişiler ile rūzigār   

geçürmek çaḫ anuŋ bigidür ėy yār (SN 268-11) (İsim) 

✓ anuŋ bigi ādem kişi olmaya    

kişiler ḳatında işi olmaya (SN 274-8) (Sıfat) 

✓ işüŋ varduġınca ilerü gele   

şunuŋ bigi kim ėtmeyesin gile (SN 276-8) (Zarf) 

✓ şunuŋ bigi vėrdüm ḳażāya boyın  

ki aç ḳurdun aġzına düşe ḳoyun (SN 279-5) (Zarf) 

✓ dėdi dėdigündür yaŋlış degül   

anuŋ bigi iş oldı kim iş degül (SN 290-12) (Sıfat) 

✓ bunuŋ bigi av girmiş iken ele   

iŋen ḫayf ola ḳor iseŋüz hele (SN 294-7) (Sıfat) 

✓ dėyivėreyim ṭaŋla bir nesneden   

bunuŋ gibi biŋ aŋla bir nesneden (SN 305-3) (Zarf) 

✓ zamānlardan anuŋ bigi geçmişem  

ki yüregümüŋ ḳanını içmişem (SN 308-8) (Zarf) 

✓ bunuŋ bigi anuŋ bigi işledüm   

yol azdum ṣanurdum yola başladum (SN 327-3) (Zarf) 

✓ degül idi yad olmış idi biliş   

ṣoŋ ucı ḫod ėtdi şunuŋ bigi iş (SN 329-8) (Sıfat) 
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✓ dėdiler bunuŋ bigi ṭaŋ dāstān   

zamānlarda vėrmeye kimse nişān (SN 332-4) (Sıfat) 

✓ deŋizler geçe ṭaġ u ṭaşlar aşa   

ilede bunuŋ bigi işler başa (SN 332-11) (Sıfat) 

✓ bunuŋ bigi derde gerekdür devā  

ṣu ḳatında olmaz teyemmüm revā (SN 334-10) (Sıfat) 

✓ ne kim pādişāhlıġuŋ erkānıdı   

anuŋ bigi erkānuŋ ol ḳanıdı (SN 338-11) (Sıfat) 

✓ şunuŋ bigi tedbįr ile vėrdi dād   

kim ulu kiçi oldı rāżį vü şād (SN 338-12) (Sıfat) 

✓ süŋü ḳaldurup ger segirdeydi cüst  

şunuŋ bigi gözedür idi dürüst (SN 346-2) (Zarf) 

✓ yėrüŋi ana ḳo biz gidelüm   

dürişüp anuŋ bigi fikr ėdelüm (SN 348-8) (Zarf) 

✓ eger niyyet anuŋ bigi ėdevüz   

ki bu aradan bir kezin gidevüz (SN 348-12) (Zarf) 

✓ Süheyl atası ḳıldı ḳıza naẓar   

görür kim anuŋ bigi ṭaŋ görki var (SN 350-6) (Sıfat) 

✓ anuŋ bigi dėrgüne eyledi Ǿazm   

ki ḫūnlar döküldi vü ḳuruldı bezm (SN 352-10) (Sıfat) 

✓ başarur olursa anuŋ bigi uz   

ki şeker ḳara vü bir arada ṭuz (SN 354-7) (Sıfat) 

✓ hele kim ki geldi çü gitmek gerek  

anuŋ gibi bir çāre ėtmek gerek (SN 364-8) (Sıfat) 

✓ bunuŋ bigi bir Ǿışḳnāme sözin   

ki meşġūl olup düzmişem aŋsuzın (SN 372-1) (Sıfat) 

✓ çü bunuŋ bigi söze ne iǾtibār   

ki taṭvįl ola anda yā iḫtiṣar (SN 374-2) (Sıfat) 

✓ şunuŋ bigi şerḥ eyleyem türkįce  

ki ṭat u moġal eyde şābāş u ce (SN 26-3) (Zarf) 

✓ bunuŋ bigi müşevveş hāl olur mı 

bu resme daħı ķįl ü ķāl olur mı (CH 1903) (Sıfat) 

✓ didi bunuŋ bigi iş Ǿayb olmaz 
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ki zįrā meyle kimse başa varmaz (CH 3640) (Sıfat)  

✓ ĥakįmler anuŋ gibi sözi süciye beŋzettiler ki süciden kişiye ħumār ĥāśıl olur 

(KN 23/14) (Sıfat) 

✓ pes anuŋ gibi gėrçekden perhįz eyle (KN 35/9) (Sıfat) 

✓ lįkin şunuŋ gibi sözi nėte söyler (KN 36/15) (Sıfat) 

✓ lįkin anuŋ gibi gėrçek neyçün söyleyeler (KN 37/4) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi ķul ögretmege ve ketħuḏā ķılmaġa ve yazıcılık ve ħazįnedārlıķ 

vėrmeg[e] yarar ve bunuŋ gibi ķul her işe berk ve inaķ olur (KN 88/11-12-13) 

(Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi ķul her pįşe kiTaŋrı vėre, başara; ħāśśa eydicilik (KN 89/1) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi ķul sarāyda ħātunlar ķulluġına yarar (KN 89/7) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi ķul Ǿavrat sevüci olur, ħādımlıġa yaramaz (KN 89/9) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi ķul ĥayāsuz olur (KN 89/13) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi at balçıķda dönemez olur (KN 99/2) (Sıfat) 

✓ ve Ǿavrat alursaŋ resįde al ki atası anası evinde evcümenlik görmiş ola çün 

bunuŋ gibi bulasın; almaġa taķśįr ėtme (KN 102/8) (İsim - A.S.) 

✓ bunuŋ gibi muħāŧara işleri kimse işlemez (KN 134/15) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi tehdįd ve buşmaķ keleci[si] yazdı (KN 162/11) (Sıfat) 

✓ ne revā-y-ıdı şunuŋ gibi beg, bunuŋ gibi1 söyleye-y-idi, ben anuŋ gibi2 işi nėte 

ėdiserem (KN 184/10-11) (Sıfat) 

✓ uşbundan bir uşbunuŋ gibi kişi geçdi mi (KN 196/13) (Sıfat) 

✓ Ǿafv gör kim şunuŋ gibi ħaśmı 

kim getürdüŋ ele vü āħir-i kār (ADD 23-12) (Sıfat) 

✓ çün bunuŋ gibi hünerüŋ var, söyle işidelüm (MN S.18/4) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi yir ķanda ōla? (MN B.6a/10-11) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi çerb loķmaǿi nicesi ķoyam (MN B.6a/12) (Sıfat) 

✓ ĥayf ōlmaya mı kim bunuŋ gibi cānavara bıçaķ çalalar (MN B.11a/4) (Sıfat) 

✓ iş bunuŋ gibi boynı belā çenberinde ķomaķ ve bunuŋ-gibi vücūdı çeşm ü zaħm 

āfetinden ķurtarmamaķ (MN B.11a/6) (Sıfat) 

✓ şunuŋ gibi maǾśūma şāh-ı bābil şöyle ġadr eyledi (MN B.12b/14) (Sıfat) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı, “böyle” anlamında ve zarf işlevindedir. 
2 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı, “öyle” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
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✓ senüŋ gibi ŧoġru yār ve muvāfıķ ķanda bulınur (MN B.14a/9) (Sıfat) 

✓ ol dost bunuŋ gibi ġarażlardan āzāddur (MN B.14b/12) (Sıfat) 

✓ pes pāḏişāh bunuŋ gibi kişiyi bir zamān istedi (MN B.17b/5) (Sıfat) 

✓ āħir ħaber virdiler ki anuŋ gibi kişi kim istersiz, dünyā sevgüsinden fāriġ, āħiret 

işine meşġūl, ol fülān yirde muķįm-dür (MN B.17b/5) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi kişiye Taŋrı yardum ider (MN B.24a/14) (Sıfat) 

✓ bunuŋ gibi günde benüm öŋümde cān bāş oynayup vefā göstereler (MN 

B.48a/1) (Sıfat) 

✓ baŋa şunuŋ gibi ėylügüŋ degmiş-iken ĥaķuŋ bilmedüm (MN B.54b/14) (Zarf) 

✓ bunuŋ gibi kişiye gey tįmār itmek gerek (MN B.55a/6) (Sıfat) 

✓ dirįġ ōla ki anuŋ gibi śāĥib-ġaraż söz-ile anuŋ gibi nāzenįn cānavarı pāḏişāh 

mücrim bilüp, andan nazarı ayruķsıya (MN B.58a/12) (Sıfat) 

✓ melik ĥaķķına anuŋ gibi keleci ėylemeyeseydüŋ (MN B.58b/14) (Zarf) 

✓ Nūşrevān nergis ōlduġı yirde anuŋ gibi iş işlemege utanurdı (MN B.60a/8) 

(Sıfat) 

✓ bir pāḏişāh ĥaķına anuŋ bigi keleci işide, gizleye (MN B.59a/3) (Sıfat) 

✓ pes pāḏişāh bunuŋ-gibi vaķtlarda yāħūḏ ayaķ ŧayınmaķda gendüzin saķlaya 

(MN B.33b/11) (Sıfat) 

✓ Ǿavratuŋ Ǿaķlı yōķ durur, işbunuŋ-gibi söze ınanur (MN B.35b/7) (Sıfat) 

✓ ol subĥān kim ķullarına  bunuŋ kibi eyülük ķılur (BH 3b/7) (Zarf) 

✓ Melik taǾālā ol ķulı anuŋ kibi Ǿaźābdan āzāź ķılġa (BH 23b/11) (Sıfat) 

✓ şaǾbān ayında oruç dutsa bunuŋ kibi ħilǾat bulsa (BH 26a/15) (Zarf) 

✓ yā bende bunuŋ kibi ħˇārlıķdan ķurtılmaķ ve eygülüge irmek iki dün içinde 

bulursın (BH 30a/12) (Sıfat) 

✓ bunuŋ kibi işge “ülfet” dirler (BH 39a/7) (Sıfat) 

✓ şükr ol Taŋrıya kim bize bunuŋ kibi ŧāǾatlar rūzį ķıldı (BH 39b/21) (Sıfat) 

✓ ey nice kimseler kim bıldır bu oķtın bunuŋ kibi meclisde otururlar erdi (BH 

40b/19) (Sıfat) 

✓ Taŋrı Ǿazze ve celle bunuŋ kibi üründü künleri saŋa erzānį ķıld, aŋa şükr ķılġıl 

(BH 41a/1) (Sıfat) 

✓ Bu ne nişānlıķ durur kim bunuŋ kibi körklü yil eser, uçmaķ aġaçlarınuŋ 

yapraķları biribirine doķınur (BH 45a/5) (Sıfat) 
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✓ anda büt ħaç bolsa bunuŋ kibi yirlere ol dün ferişteler kirmesler (BH 55a/19) 

(Sıfat) 

✓ bunuŋ kibi eygülige nite sevinmeyem (BH 60b/11) (Sıfat) 

✓ dōstlıķ munuŋ kibi bolur kim İbrāhįm ķıldı māl, ķonuķlara birdi (BH 62a/12) 

(Zarf) 

✓ müǿmini munuŋ kibi binüye bindüreler (BH 68a/9) (Sıfat) 

✓ bunuŋ kibi Ǿālim meŝeli Yūsuf ķarındaşlarına meŋzer (BH 85b/7) (Sıfat) 

✓ bunuŋ kibi Ǿālimler meŝeli Peyġāmber ayıttuġı kibi1 durur (BH 85b/14) (Sıfat) 

✓ bunuŋ kibi ālimler yüzine baķmaķ Ǿibādet durur (BH 87a/14) (Sıfat) 

✓ bunuŋ kibi Ǿālimleri ķanda bulalum kim anuŋ yüzine baķmaķ Ǿibādet bola (BH 

87a/15) (Sıfat) 

✓ anuŋ kibi yoķsulı eygü dutuŋ (BH 88b/23) (Sıfat) 

✓ andan bunuŋ kibi size ulu ĥürmet rūzi ķıldum (BH 110a/13) (Sıfat) 

✓ bunuŋ kibi beyerlemek on mesǿele cevābında ǾAlįye erdi (BH 134b/3) (İsim-

A.S.) 

✓ munuŋ kibi ķorķular kimde bar erse ķurtılmış bolur (BH 135a/10) (Sıfat) 

✓ dost dostdan bunuŋ gibi demde yüz döndermek gey ōlmaya (MN B.16b/5) 

(Sıfat) 

✓ ben seni Ǿāķil ve dānā dosta ķulavuzladum ki bunuŋ gibi günde saŋa bulına 

(MN B.16b/10) (Sıfat) 

✓ ol dün içinde bunuŋ kibi düşvārlıġa giriftār bolmaya-siz, bu dün içinde Taŋrıya 

ŧāǾat ķıluŋ (BH 52b/13) (Sıfat) 

2.20.1.3. “ kadar, derecesinde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ şunuŋ bigi ögrendi ol dānişi   

ki baḥŝ ėdemezdi anuŋla kişi (SN 29-2) (Zarf) 

✓ daħı meclis ālātı altun gümiş   

kimesne anuŋ bigi hįç görmemiş (SN 31-8) (İsim - A.S.) 

✓ şunuŋ bigi yaḳdı anı Ǿışḳ odı   

ki bir yaŋa nāmūsı Ǿārı ḳodı (SN 76-5) (Zarf) 

✓ dutarlar idi ol bölük ṣaçların   

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen kibi edatı “-A benzer” anlamında ve isim işlevindedir. 
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anuŋ bigi ḥüsne hezār āferįn (SN 99-7) (Sıfat) 

✓ şu kim Ǿışḳa vėrmemiş ola boyun  

bunuŋ bigi oynamaz olur oyın (SN 105-15) (Zarf) 

✓ bularuŋ bigi key eren görmedüm  

yara yara ḳılıç uran görmedüm (SN 187-5) (Sıfat) 

✓ bir oħ urdı geçdi geyikden öte   

zihį ķız ki şunuŋ bigi oħ ata (SN 191-14) (Zarf) 

✓ bulınur öküş dürlü dürlü yėmiş   

anuŋ bigi kişi az ola yėmiş (SN 218-8) (Sıfat) 

✓ şunuŋ bigi bilürdi naḳşuŋ yatın   

ki ṣuya yazayidi yėl ṣūretin (SN 243-7) (Zarf) 

✓ ol işe şunuŋ bigi ser hendese    

ki beŋzeri olmaya hįç ḳandasa (SN 246-11) (Sıfat) 

✓ şunuŋ bigi yaş dökdi çoḫ nevbahār  

ki gökde bulıd olıcaḳ nevbahār (SN 323-3) (Sıfat) 

✓ bunuŋ bigi taŋsuḳ Ǿaceb dāstān   

işitmemiş ola kişi hįç zamān (SN 354-13) (Zarf) 

✓ velį ölüme çāre olmaz imiş   

bunuŋ bigi ṣarp olmaya hergiz iş (SN 366-6) (Zarf) 

✓ bunuŋ bigi güzel śūret kim eyler 

bunuŋ bigi dili rāĥat kim eyler (CH 1462) (Zarf) 

✓ ol ķaş u göz ki fitneleri śayd ider göŋül 

Ǿālemde bir senün gibi Ǿayyāre var mıdur (ADD 237-3) (Sıfat) 

✓ ōlmaya ŧāliǾum şūmlıġından anuŋ gibi baħtlu gövher şöyle yovara (MN 

B.28a/6) (Zarf) 

✓ buŋun gibi bir naĥs ve ziyān-kār ite bunuŋ gibi1 duǾā nite idersin (MN B.32a/1-

2) (Zarf) 

✓ bunuŋ gibi çoķ keleci idermiş (MN B.33a/12) (Sıfat) 

✓ bidnūs bilmedin bunuŋ gibi ki baŋa ziyānı vār (MN B.33b/1) (Zarf) 

✓ Taŋrı teǾālā bize bunuŋ gibi nāzük ve muvāfıķ yār rūzi ķıldı (MN B.36a/10) 

(Sıfat) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı,“böyle” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
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✓ bunuŋ gibi faydalu sözleri diŋlemezsin (MN B.40a/4) (Sıfat) 

✓ çün anlaruŋ gibi żaǾįf ve ħor cānavar arasında ittifāk ve ittiĥād ōlmaķlıķ 

berekātında ve yavuz iş terk itmeg-ile il dutdılar (MN B.40b/2) (Sıfat) 

✓ ǾĮsį peyġamber Ǿaleyhi’s-selām bunuŋ gibi muśįbete uġrayana taǾziye buyurup 

ėytdi (MN B.42a/11) (Sıfat) 

✓ anuŋ gibi Ǿāciz kişi saŋa ġālib ola (KN 115/2) (Sıfat) 

✓ peyġāmber ķatında bir er keldi körklü sūretlü eygü sįretlü anuŋ kibi uzun boylu 

datlu yıyılu er daķı kördügüm yoķ erdi (BH 21b/8) (Sıfat) 

✓ men aŋa ança ķarşu neseler biribiyem kim hergiz közler anuŋ kibi körmedük 

bola ve hįç ķulaķ anuŋ kibi işitmedük bola (BH 46a/19-20) (İsim-A.S.) 

✓ tavāżuǾluķ birle munuŋ kibi ululuķ buldı (BH 81b/17) (Sıfat) 

✓ Muĥammed munuŋ kibi ħoş ĥūlu mı durur (BH 106a/7) (Zarf) 

✓ bunuŋ kibi yumşaķ sözler anuŋ aġzından söyler-siz (BH 106a/7) (Sıfat) 

✓ Muĥammed Taŋrısı munuŋ kibi kerįm bolsa (BH 106a/18) (Zarf) 

✓ minüm kibi kāfire uraġut içün aŋa Ǿitāb ķıldı (BH 106a/19) (Sıfat) 

✓ eger büt Taŋrı erse ol daķı munuŋ kibi Ǿacāyib yaratsun (BH 109b/15) (Sıfat) 

✓ biraz ŧopraķ parasından bunuŋ kibi kökrklü śūret ķıldum (BH 110a/13) (Sıfat) 

✓ munuŋ kibi bāķį mįrāŝ kime birdüm (BH 111a/13) (Sıfat) 

✓ senüŋ kibi cāźū körmedüm (BH 117b/21) (Sıfat) 

✓ hįç kimsenüŋ anuŋ kibi yarmaķı yoķ erdi ǾAlįden ayruķ1 (BH 132a/5) (Sıfat) 

✓ düdük içinde anıŋ kibi zārılıķ çıķdı (BH 139a/14) (Sıfat) 

✓ eyle iŋileyür kim hįç anuŋ kibi zārilıķ kimse işitmiş degül erdi (BH 139a/15) 

(Sıfat) 

✓ bir sine oġrayu keldi, anuŋ kibi körklü örtüler birle örtülmiş (...) sin kördügi 

yoķ erdi (BH 153b/13) (Zarf) 

✓ eyle kim daķı hergiz anuŋ kibi sevnüşdükleri yoķ erdi (BH 164a/4) (Zarf) 

2.20.1.4. “durumunda olan” Anlamında Kullanılanlar 

✓ bugün benvenin gürzüm ü ḳılıcum  

benüm bigiden gürz ü yā ḳılıç um (SN 181-4) (İsim-A.S.) 

✓ senüŋ gibi melǾūn ķatında ola   

 
1 Ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşen ayruk edatı, “başka” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
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hele kendözüŋe getürdüŋ belā (SN 208-5) (İsim - A.S.) 

✓ baŋa bir şunuŋ bigi naḳḳāş bul   

kim ola eli ṣulu naḳşı uṣul (SN 243-3) (Sıfat) 

✓ dėdiler ḳamu bir anuŋ bigi ḳız    

yėg ola biŋ erden dėrüz anı biz(SN 333-1) (Sıfat) 

✓ men ķarımuma varmadın ol maŋa baş getürmek gerek bunuŋ gibi ḳız alıvėr 

baba maŋa (DK 42b-3) (Sıfat) 

✓ dil açup Efser’e dir iy ħudāvend 

sen anuŋ bigiyile eyle peyvend (CH 3416) (İsim - A.S.) 

✓ urıldı başuma tāc-ı saǾādet  

ki sinüŋ bigi ulu sulŧāna irdüm (CH 4193) (Sıfat) 

✓ bilürem ki senüŋ gibi kişi yalan söylemeye (KN 37/3) (Sıfat) 

✓ benüm işbunuŋ gibi yalanum girçege geçürdiler (MN B.15b/7) (Sıfat) 

✓ bunuŋ kibi köŋüller Taŋrıya sevgülürek durur ayruķ köŋüllerden köre1 (BH 

7b/3-4) (Sıfat) 

✓ yā Ebā Bekr, munuŋ kibi kāfire Ǿavrata munça leŧāfet ķılursın (BH 106a/4) 

(Sıfat) 

✓ men daķı anuŋ kibi bolmadın ilerü minüm cānum alġıl (BH 153a/4) (İsim-A.S.)  

2.20.1.5. “-In/-Un kadar değerli, kıymetli” Anlamında Övme, Methiye İfade 

Eden Kullanımlar 

✓ Ĥaķ teǾālā bį-şümār kereminden bayġuş śıfatlu ķuşlar śoĥbetinden senüŋ gibi 

pāḏişāhuŋ hümā gölgesine irürdi (MN B.66b/9) (Sıfat)  

✓ śoŋumda sizüŋ gibi oġlanlarum vār (MN B.7a/14) (Sıfat)  

✓ anuŋ gibi pāḏişāh bir Ǿavrat savaşına gelecek degüldür (KN 116/7) (Sıfat) 

✓ velį nėdelüm ėy dirįġā vü āh   

ki uş yavu ḳulduḳ senüŋ bigi şāh (SN 359-15) (Sıfat) 

✓ olurlar ise hem Ǿaceb olmaya   

bunuŋ bigi şāh kimse bulmaya (SN 335-7) (Sıfat) 

✓ dėdiler zihį şükrdür kim ilāh   

 
1 Ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşen köre edatı, “-A nazaran” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
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senüŋ bigi vėrdi bize pādişāh (SN 334-4) (Sıfat) 

✓ dėdi hey bu işler revā mı ola   

senüŋ bigi kişi ḥarāmį ola (SN 302-12) (Sıfat) 

✓ benüm bigi uş uġraduŋ niǾmete   

gėrü terk ėdüp düşmegil zaḥmete (SN 206-13) (Sıfat) 

✓ senüŋ bigi bir kimsenem var iken  

baŋa dün ü gün mūnis ü yār iken (SN 126-12) (Sıfat) 

✓ dėdi sen ne dėrseŋ ben anda olam  

senüŋ bigi er kişiye arḳa olam (SN 171-4) (Sıfat) 

✓ benüm bunuŋ gibi vezįrüm var dėyüp faħr eyleye (KN 32/12) (Sıfat) 

✓ bir şįşede birez gizlemişem, sizüŋ gibi dostlara bulına diyü (MN B.20b/1) 

(Sıfat)  

✓ anuŋ gibi gül-istānı şikār-gāh idinüpdür (MN B.40b/13) (Sıfat) 

✓ şunuŋ gibi çırāġı gözüm öŋinden alup cihānı baŋa ķaraŋu ķıldı (MN B.42a/9-

10) (Sıfat) 

✓ ol yazuķ kim senüŋ birle senüŋ kibi ķul arasındadur yarlıġayam (BH 21b/6) 

(Sıfat) 

✓ vāy ol bendeye kim bunuŋ kibi Ǿazįz vaķtında yüzin döndürmiş bola (BH 

32b/6) (Sıfat) 

✓ size menüm kibi Melik-i subĥān bar, bicergüci menüm kibi raĥmān bar, 

yazuķluya menüm kibi ġufrān bar (BH 36a/20) (Sıfat) 

✓ anuŋ kibi oruç dutmaķ müǿminüŋ işi (BH 39b/4) (Zarf) 

✓ ve anuŋ kibi Ķurǿān oķımaķ müǿminüŋ işi (BH 39b/4) (Sıfat) 

✓ aġlaşsavuz kerek kim bunuŋ kibi fażllar kesildügi içün1 (BH 56a/22) (Sıfat) 

✓ sınuķ ķoz birle anuŋ kibi menzilete degse (...) körgil Çalap celle celāluhu anı ne 

mertebeye degüre (BH 61a/9) (Sıfat) 

✓ sen bir oġul birle ve men bir cān anuŋ ħoşnūźluġın bulur ersevüz bunuŋ kibi 

bāzirġānlik ķanda bulġavuz (BH 71a/19) (Sıfat) 

✓ anuŋ kibi Ǿālim ķatında oturuŋ ve andan Ǿilm ögrenüŋ (BH 78b/4) (Sıfat) 

✓ ammā bunuŋ kibi Ǿālimler bu zamān içinde az bulunur (BH 78b/4) (Sıfat) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı “-DAn dolayı” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ yā müǿmin sipās ol Taŋrıya kim buġı dartdı havā üzre, munuŋ kibi kök yarattı 

(BH 109b/11) (Sıfat) 

✓ munuŋ kibi yazı yir yarattı (BH 109b/11) (Sıfat) 

✓ revā bolmas erse anuŋ kibi sarāy bennāsuz (BH 137b/15) (Sıfat) 

✓ pes nite revā bolġa bunuŋ kibi sarāy taŋrısuz (BH 137b/15) (Sıfat) 

✓ iki Peyġāmber ķocalıķında iki oġıl buldılar kim cihānda anuŋ kibi hįç kimerse 

bulmadı (BH 140a/9) (İsim-A.S.)  

✓ ǾĀlem faħrı Muĥammed Muśŧafā bennā erdi, bu dünyāya keldi, bunuŋ kibi dįn 

sarāyın binā ķıldı (BH 149b/11) (Sıfat) 

✓ Ķurǿānı size kitāb birdüm, hįç kimersenüŋ anuŋ kibi kitābı yoķ (BH 43a/21) 

(Sıfat) 

2.20.1.6. “-A benzer şekilde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ dėdi bu iş kimseye uġramasun   

yüregin benüm bigi ṭoġramasun (SN 40-4) (Zarf) 

✓ er olursa olsun bularuŋ bigi   

ki bular imiş ḳamu ḳavmüŋ yėgi (SN 173-1) (İsim - A.S.) 

✓ benüm bigi olur ki yoḫdur bilüm  

söze gelmege nite vara dilüm (SN 273-8) (Zarf) 

✓ śanasın ki dįv idi yā yėldi   

yola girüp anuŋ bigi yėldi (SN 290-1) (Zarf) 

✓ dilerseŋ ger olasın şād u ħandān 

ferāġat bul benüm bigi cihāndan (CH 1293) (Zarf) 

✓ ħam-ı zülf-i nigārįne giriftār olmasun kimse 

benüm bigi o ĥāletde siyehkār olmasun kimse (CH 1939) (Zarf) 

✓ düşüben firķate yā Rab benüm bigi cihān içre 

nigārından cüdā düşmekde nā-çār olmasun kimse (CH 1941) (Zarf) 

✓ ol kimse kim yitmiş seksen yıl Ǿömrini kāfirlıķ birle keçürdi, yine anuŋ kibi ulu 

yazuķ ķılsa (BH 166b/22) (Sıfat) 
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2.20.2. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.20.2.1. “-A benzer, -A denk” Anlamında Kullanılanlar 

✓ vezįri anuŋ elliden çoġidi 

ki illerde biri bigi yoġidi (SN 29-6) (İsim) 

✓ teni zülfi ķılı bigi olmış iken  

içi ŧaşı cefādan ŧolmış iken (CH 5201) (Zarf)  

✓ tenüm Ǿışķuŋdan inceldi şu resme 

ki zülfüŋ gibidür yektā-yı rişte (ADD 85-5) (İsim) 

✓ ķaddüŋ gibi bir serv mi var bāġ-ı iremde 

laǾlüŋ śıfat uş laǾl-i şeker-bār kimüŋ var (ADD 184-5) (Sıfat) 

✓ ol naķş-ı kāyinātı yazan ķudret-i ezel 

ĥüsnüŋ gibi düzetmedi bil śunǾ-ı lem-yezel (ADD 283-1) (Sıfat) 

✓ ħandān olur tebessüm ile laǾl-i lebleri 

leźźet mi var şekerde anuŋ dudaġı gibi (ADD 297-3) (Sıfat) 

✓ göze nebātı teşne ķılan leblerüŋ midür 

āb-ı ĥayāt çeşmesinüŋ bardaġı gibi (ADD 297-4) (Zarf) 

✓ dāǾį sözini Ǿışķ ile mecnūna iltüŋüz 

tā kim cihānda Ǿışķı bigi dāsıtān ola (ADD 300-7) (Sıfat) 

✓ ve bu kitāb pādişāh-ı saǾādet -encāmuŋ śāĥib-rāy ve ehl-i inśāf ism-i şerįfi gibi 

luŧfı ve keremi çün vezįr-i aǾžām devrinde vücūd bulmaġın Düstūrü’l-Melik 

diyü ad virildi (MN S.4/2) (Zarf) 

✓ anlaruŋ meŝeli fuķāǾ bardaġı gibidür (MN B.16a/2) (İsim) 

✓ bizüm ilmümüz anlaruŋ Ǿilmi ķatında şol bir ekinci taǾbįr bildügi gibidür (MN 

B.20b/12) (İsim) 

✓ ışbu dört nese  ķuluŋ kölgesi kibi durur (BH 6b/5) (İsim) 

✓ yine receb fażlı Ķurǿan fażlı kibi durur ayruķsuz üzre (BH 21a/8) (İsim) 

✓ şaǾbān fażlı Muĥammed fażlı kibi durur peyġāmberler üzre (BH 21a/9) (İsim) 

✓ ramażān ayı taŋrı fażlı kibi durur ħalķlar üzre (BH 21a/10) (İsim) 

✓ ol od ķıymuķları ululuġı bisrek develeri kövdesi kibi bolġa (BH 27a/16) (Zarf) 

✓ cihānda Ǿaśā delim erdi, velākin hįç Ǿaśā Mūsā Ǿaśāsı kibi degül (BH 51a/3) 

(İsim) 

✓ velįkin hįç arvana Śāliĥ arvanası kibi degül erdi (BH 51a/10) (İsim) 
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✓ anuŋ  fażlı ayruķ aylar üzre bu ümmet fażlı kibi durur ayruķ ümmetler üzre 

(BH 74a/4) (İsim) 

✓ şaǾbān ayı (...) fażlı ayruķ aylar üzre Muĥammed Muśŧafā fażlı kibi durur 

ayruķ peyġāmberler üzre (BH 74a/5) (İsim) 

✓ ramażān ayı (...) fażlı ayruķ aylar üzre Çalap fażlı kibi durur ħalķ üzre (BH 

74a/6) (İsim) 

✓ kim Ǿāşūrā küninde ġusl ķılur erse yazuķından eyle çıķa nite kim anasından 

doġduġı kibi (BH 74b/18) (Zarf) 

✓ her dürlü niǾmet kim müǿminler ramażān ayında ĥelālden yidiler, ol niǾmet 

bularġa uçmaķ niǾmeti kibi durur (BH 39a/9) (İsim) 

2.20.2.2. “kadar, derecesinde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ sözi bigi hergiz şeker mıśrda 

nažįri bigi1 olmaya Ǿaśrda (SN 338-15) (Sıfat) 

✓ anuŋ luŧfı śunǾı bigi bol durur 

bu ķullarına zįre kim ol durur (SN 3-10) (Zarf) 

✓ ŧamuŋ daħı boyuŋ bigi imiş yüce 

revā görme kim uġrayam ben güce (SN 115-8) (Zarf) 

✓ fidįdür saŋa işbu ķamusı māl 

anaŋuŋ südi bigi olsun ĥelāl (SN 292-13) (Zarf)  

✓ şāhā keremüŋ śabb ile Ǿālemde ŧolupdur 

Aduŋ gibi meşhūr 

cūdun eli çün ķıldı tehį baĥr ile kānı 

İfrāŧ-ı Ǿaŧādan (ADD 3-20) (Zarf) 

2.20.2.3. “durumunda olan” Anlamında Kullanılanlar 

✓ śaçar her yaŋa zülfi bigi Ǿanber  

śatar dendānı bigi lüǿlü-yi ter (CH 2003) (Sıfat) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen bigi edatı,  “durumunda olan” anlamında ve isim (A.S.) 

işlevindedir. 
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2.20.2.4. “-I/-U şekilde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ gemide dėdügi bigi yėrcügez   

düzüp günde ħūn vėribir iki kez (SN 202-6) (Sıfat) 

✓ diledügi bigi oda düzdügin   

adadan adaya alup gezdügin (SN 328-7) (Sıfat)  

✓ anuŋ buyruġına mūŧiǾ oldılar 

dėdügi bigi yazıcı buldılar (SN 354-10) (Sıfat) 

2.20.2.5. “olarak, şeklinde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ eyitdi beni ķardaşuŋ bigi dut 

ŧuz etmek yėgil içmedüŋ ise süt (SN 280-3) (Zarf) 

✓ sizi görürem kendü oġlum bigi 

ne var olduŋuz ise iller begi (SN 358-12) (Zarf) 

2.20.2.6. “-A benzer şekilde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ pes incitme zinhār göŋülleri 

içüŋi ŧaşuŋ bigi ŧutġıl arı (SN 19-12) (Zarf) 

✓ Yemen ķavmi bigi düzüp kendözin 

dün içi degül güpegündüzin (SN 143-2) (Zarf) 

✓ çeker terkeşinden seĥer yėli bigi  

uluŋı ķayın u ŧavşancıl yüŋi (SN 191-4) (Zarf) 

✓ ki furśat demi ādemįden ķaçar 

bulut gölgesi bigi tįzcek geçer (SN 205-3) (Zarf) 

✓ laŧįf ü saħį vü melik-zādedür 

yaŋaġı bigi ħāŧırı sādedür (SN 211-13) (Sıfat) 

✓ nār- ı firāķa yandı çeşmüm dilüm gibi āh 

benümçün aġlamazsa gözüm olur benüm nem (CH 1027) (Zarf) 

✓ gehį zülfi bigi pür-tāb olurdı 

gehį çeşmi bigi pür-ħˇāb olurdı (CH 1581) (Zarf) 

✓ fiġān itdi çü göŋli aġa düşdi 

güneş nūrı bigi ŧopraġa düşdi (CH 2152) (Zarf) 

✓ şehā zülfüŋ bigi ben bį-ķarārem 
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ġamuŋdan ħaste vü zār u nizārem (CH 2710) (Zarf)   

✓ olalı senden ayru iy perįveş 

göŋül zülfüŋ bigi oldı müşevveş (CH 3098) (Zarf) 

✓ olur ħaŧŧı bigi göŋli müşevveş 

urur maǾnįsi cānı içre āteş (CH 3205) (Zarf) 

✓ bį-ķarār itdüŋ ķara śaçuŋ bigi göŋlümüzi 

sinüŋ ile1  böyle miydi iy perį peymānumuz (CH 3466) (Zarf) 

✓ eger sipāhįler comardlıġı Ǿayyārlar comardlıġı gibi olursa (KN 197/8) (Zarf) 

✓ yā rab ŧut anuŋ devletinüŋ bāġını ħürrem 

ǿayşı bigi tāze 

uġratma anuŋ gülşenine bād-ı ħazānı 

taġyįr ü fenādan (ADD 3-38) (Zarf) 

✓ saçuŋı çöz kim uzansun isterem Ǿömrüm gibi 

kim ola kim Ǿömrinüŋ uzunlıġını istemez (ADD 43-5) (Zarf) 

✓ ol kim yoluŋda ķavli bütün Ǿahdidür dürüst 

zülfüŋ gibi müşevveş ü ħātırı şikestedür (ADD 263-3) (Zarf) 

✓ gül yaŋaġuŋ açıldı şu cennet baġı gibi  

cennet baġında tāze gülüŋ yapraġı gibi (ADD 297-1) (Zarf) 

✓ ǾĮsį nefesi gibi ölmüş göŋlümüzi diriltdüŋ (MN B.10a/13) (Zarf) 

✓ ve ersele Ǿaleyhim ŧayran ebābįle itdügi gibi beynüŋüz burnuŋuzdan getürevüz 

(MN B.50a/13) (Zarf) 

✓ ķurd siyāseti ķorķusından ebrįşüm ķurdı gibi ķazzāz dükkānın ķurmışdı (MN 

B.51b/1) (Zarf) 

✓ reng-ā-renk çiçekler birle yir yüzin ħāśśü’l-ħāś rengi gibi bezemişdi (MN 

B.51b/5) (Zarf) 

✓ śubĥ-ı kāźib ķurt ķuyruġı kibi yörenür kök yüzine uzanur (BH 18a/20) (Zarf) 

2.20.2.7. “-I/ -U anda” Anlamında “hemen gerçekleşme, tezlik” İfade Eden 

Kullanımlar 

✓ münācāt itdügi bigi o Ǿāşıķ 

münācātın ķabūl eyledi Ħāliķ (CH 1955) (Zarf) 

 
1 İlgi ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “ile karşılıklı” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ ne var ise metāǾuŋdan bile al 

śabāĥ olduġı bigi bu yire gel (CH 2094) (Zarf) 

2.21. göre/ köre 

“gör-e” şeklinde zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyla teşekkül etmiş Türkçe kökenli 

bir çekim edatıdır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 42; Toker & Uygun, 2016, s. 111). 

İncelenen metinlerde kendinden önceki isim unsuruna yönelme ve ayrılma hâli 

ekleriyle bağlanarak birleşik çekim edatı oluşturmuştur. 

 

Karışık dilli eserlerden Behcetü’l-Hadâik’te tespit edilen köre edatı ise görenin 

Doğu Türkçesi özelliğini koruyup ünsüz yumuşamasına uğramadan önceki hâlidir. 

Necmettin HACIEMİNOĞLU “köre” başlığı altında bu edatın “kör->gör-” fiiline -A 

zarf-fiil eki gelmesi suretiyle oluştuğunu, “-A nazaran, nispetle, bakarak” anlamı 

verdiğini (Hacıeminoğlu, 2015, s. 60) belirtmiş ancak -DAn köre şeklinde ayrılma hâli 

ekiyle birleşen örneklerden bahsetmemiştir. İncelenen örneklerde ayrılma hâli ekiyle 

birleşen körenin zarf işleviyle kullanıldığı saptanmıştır. köre edatı, Eski Anadolu 

Türkçesinin Selçuklular Döneminden sonra yazılmış olan ve araştırmaya dahil edilen 

diğer eserlerde -günümüz Türkiye Türkçesinde de yoğun olarak kullanılan- yönelme 

hâli ekli “göre” edatının kullanıldığı tespit edilmiştir. Ayrıca Eski Anadolu 

Türkçesinin incelenen diğer eserlerinde göre şekliyle kullanılan edatın “-A nazaran” 

anlamında kullanılmadığı, fakat günümüzde yine bu anlamını muhafaza ederek 

“nispet” ilişkisi kurduğu görülmektedir. 

2.21.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.21.1.1. “-A uygun olarak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ cihān ĥükmine münķād u musaħħer  

zemān emrine göre depredür ser (CH 938) (Zarf) 

✓ saçına göre açdum müşk-i edfer  

dişine göre dökdüm dürr ü gevher (CH 1449) (Zarf) 

✓ lebine göre laǾli ķarż ķıldum   

anı daħı öŋine Ǿarż ķıldum (CH 1450) (Zarf) 

✓ cihānuŋ ĥāli böyledür bilüŋ siz   

eyü tedbįr aŋa göre ķıluŋ siz (CH 1857) (Zarf) 
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✓ ǿuķūbet günāha göre ėtmek gerek (KN 121/4) (Zarf) 

 

✓ eger Ǿuķūbet günāha göre ėdesin (KN 121/5) (Zarf) 

✓ ķāmetüŋ servine el irmez n’ola 

himmete göre olaydı destires (ADD 226-6) (Zarf) 

✓ söz eŝeri kişiye iǾtiķādına göre ōlur (MN B.28a/9) (Zarf) 

2.21.1.2. “-A dayanarak, -A bakarak, -I/-U göz önünde tutarak” Anlamında 

Kullanılanlar 

✓ ĥükmine göre cünbiş ider çarħ rūz ü şeb  

emrine göre gerdiş ider devr-i rūzgār (CH 135) (Zarf) 

✓ neyi neye gerekdür sen bilürsin    

aŋa göre yaraġını ķılursın (CH 198) (Zarf) 

✓ alımazdı olardan kemterini  

aŋa göre ĥisāb it her birini (CH 4650) (Zarf) 

✓ nėce maṣlaḥat görürler ise aŋa göre iş ėdelüm (DK 42b -12) (Zarf) 

✓ andan biz daħı aŋa göre yaraķlanavuz (MN B.47b/8) (Zarf) 

2.21.1.3. “-A karşılık” Anlamında Kullanılanlar 

✓ anuŋ eylügine göre şehenşāh  

mükāfāt eyledi itdürmedi āh (CH 5268) (Zarf) 

2.21.2. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.21.2.1. “-A nazaran, -A nispetle” Anlamında Kullanılanlar 

✓ her kim ramażān ayı içinde Ǿilm meclisine irse ve oturup Ǿilm diŋlese yigrek 

durur ol ķula miŋ ķurla ĥac ķılmaķdan daķı miŋ ķurla Ǿumre ķılmaķdan daķı 

miŋ kez ġāzilıķ ķılmaķdan köre (BH 46a/10) (Zarf) 

✓ kendü nefsi birle1 daķı mālı birle2 yigrek bola miŋ miŋ ŧāǾat ķılmaķdan, taķı 

irteye degin1 oyanuķ bolmaķdan köre (BH 46a/11) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen birle edatı, “ile birlikte” anlamında ve zarf işlevindedir. 
2 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen birle edatı, “ile birlikte” anlamında ve zarf işlevindedir. 



 

 

109 

✓ her kim ramażān ayı içinde Ǿilm meclisine irse ve oturup Ǿilm diŋlese yigrek 

durur ol ķula miŋ miŋ kez ramażān ayından ayruķ2 ayda oruç dutmaķdan köre 

(BH 46a/12) (Zarf) 

✓ taķı yigrek bola miŋ miŋ ķul āzād ķılmaķdan köre (BH 46a/13) (Zarf) 

✓ daķı yigrek bola miŋ miŋ aķça śadaķa ķılmaķdan köre (BH 46a/13) (Zarf) 

✓ yoķ durur Taŋrıya sevgülürek yir yüzinde hiç Ǿilm meclisinde diŋlemekden 

köre (BH 46a/14) (Zarf) 

✓ ol sevgülürek durur maŋa ramażān ayını dükelin saķlamaķdan köre (BH 

54b/19) (Zarf) 

✓ ol maŋa sevgülürek durur dükel ümmetümden köre (BH 54b/25) (Zarf) 

✓ nefis birle çalışmaķ ŝevābı artuķ durur kāfirle çalışmaķ müzdinden köre (BH 

61b/24) (Zarf) 

✓ biz yigregüz Mūsāya sizden köre (BH 73b/4) (Zarf) 

✓ maŋa az sü yigrek kim minüm birle3 köŋli bir bolsa, üküş süden köre kim köŋli 

bir bolmaya (BH 83a/25) (Zarf) 

✓ Taŋrı Ǿazze ve celle bir yazuķluyı yarlıġamaġı yigrek sever miŋ ŧāǾatluya ŝevāb 

birmekden köre (BH 109a/19) (Zarf) 

✓ muŧįǾler ŧāǾatın köceŋletmekden köre bir kez kendü raĥmetüm köceŋletsem 

maŋa sevgülürek durur (BH 109a/21) (Zarf) 

✓ ǾAbbās yaķınraķ ħıśm erdi Peyġāmbere ǾAlįden köre (BH 128b/5) (Zarf) 

✓ ǾAbdu’r-raĥmān ibni ǾAvf, rażıya’llāhu Ǿanhu bayraķ erdi ǾAlįden köre (BH 

128b/11) (Zarf) 

✓ Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām Ǿālim erdi ǾAlįden köre (BH 128b/15) (Zarf) 

✓ Ebū Bekr ve ǾÖmer raźıya’llāhu Ǿanhumā yaşları ulu ermiş ǾAlįden köre (BH 

128b/13) (Zarf) 

✓ pārsā yigrek ermiş pāźişāhdan köre (BH 131b/8) (Zarf) 

✓ mini melekü’l-mevt aġırladuġından köre sen cānum alduġuŋ yig durur (BH 

142b/10) (Zarf) 

 
1 Yönelme hâli ekli isim unsuruyla birleşen degin edatı, “-A kadar” anlamında zaman bitimi 

ifade eden zarf işlevindedir. 
2Ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşen ayruķ edatı, “-DAn başka” anlamında ve sıfat 

işlevindedir. 
3 İlgi hâli ekli zamirle birleşen birle edatı, “birlikte” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ uçmaķda Rıżvān mini aġırlamaķdan köre sen ŧamuda ķonadduġuŋ maŋa 

ŧatluraķ durur (BH 142b/11) (Zarf) 

✓ men ol ĥālde yaķınraķ-men size anadan atadan köre (BH 147b/15) (Zarf) 

✓ men ol ĥālde yaķınraķ-men nefsinden köre (BH 147b/17) (Zarf) 

✓ İblįs ilk ĥālde Taŋrıya ol ķadar yaķın erdi kim dükeli yaķınlar aŋa köre yıraķ 

erdi (BH 160a/22) (Zarf) 

✓ ol, ol ķadar ıraķ boldı, dükeli ıraķlar aŋa köre yaķın boldı (BH 160a/23) (Zarf) 

2.22. içerü 

Eski Türkçede +ġArU olan yön eki Eski Anadolu Türkçesinde “+ArU”ya 

dönüşerek iç+gerü şeklinde bir edat oluşturmuştur (Ergin, 2006, s. 372). Ayrılma hâli 

ekiyle birleşik çekim edatı oluşturan içerü, incelenen örneklerde “-DAn içeri, -DAn 

çok” manasıyla kullanılmıştır. 

2.22.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.22.1.1. “-DAn içeriye” Anlamında Yer Bildiren Kullanımlar 

✓ bir kişi ķapudan içerü girdi (KN 196/6-7) (Zarf) 

✓ çü gördi ki olmaz işi oldı ṣarp   

çadırdan içerü düşüp vardı ṭarb (SN 225-11) (Zarf) 

✓ çü ḳayṭāsı oḳudılar geldi ol   

aŋa perdeden içerü oldı yol (SN 265-10) (Zarf) 

✓ bular ḳapudan içerü giricek   

yüriyüp anuŋ üstine ėricek (SN 146-7) (Zarf) 

✓ dėdi şundan içerü girseŋ   

şu ben ṣūreti görmişem görseŋ (SN 262-4) (Zarf) 

✓ nā-gāh ķapudan içerü girdi (MN B.28b/11) (Zarf) 

2.22.1.2. “-DAn çok, -DAn fazla” Anlamında Karşılaştırma İfade Eden 

Kullanımlar 

✓ beni ol cānından içerü sever   
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baġışladuġumçün1 üşendi ne var (SN 152-9) (Zarf) 

2.23. içre 

Yön eki (iç+re) ile kalıplaşarak teşekkül etmiş olan bu edat “içine, içinde” 

anlamı katar. (Hacıeminoğlu, 2015, s. 44). İncelenen örneklerde “içine, içinde” 

manasıyla kullanılmıştır. 

2.23.1. İlgi Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ ŧapu ķılur sevgülü ķul ol Çalapġa 

senüŋ içre durmadın oķır Ķurǿān (BH 48a/8) (Zarf) 

✓ keldük bu dünyāya ķażā ķader birle, dirildük anuŋ içre ġurūr ve ħaŧar birle (BH 

98a/9) (Zarf) 

2.23.2. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ küfrüŋ gicesi içre ŧoġup mihri dįnüŋüŋ  

žulmet ŧaġıldı oldı münevver çü śubĥ-dem (CH 626) (Zarf) 

✓ var idi göŋli içre çünki taśdįķ 

aŋa rāh idi her dem rāh-ı taĥķįķ (CH 856) (Zarf) 

✓ perįşānlıķ bu işden sen görürsin 

bu ĥasret yolı içre çoķ yürürsin (CH 1694) (Zarf) 

✓ Ǿayb olmasun göŋlümüz içre fikr 

başumuzda sevdā dilimüzde źikr (SN 145-14) (Zarf) 

✓ anuŋçün şāhdur her murġa ǾAnķā 

ķanāǿat Ķāf’ı içre eyledi cā (CH 1831) (Zarf) 

✓ oluban söz deŋizi içre ġavvāś 

ŧaluban eyle ĥāśıl gevher-i ħāś (CH 3005) (Zarf) 

✓ olur ħaŧŧı bigi göŋli müşevveş 

urur maǾnįsi cānı içre āteş (CH 3205) (Zarf) 

✓ işitdi bu sözi çün şāh-ı Ǿālem 

ķomadı göŋli içre ġuśśa vü ġam (CH 3276) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen çün edatı, “-DAn dolayı” anlamında ve zarf işlevindedir. 



 

 

112 

✓ gidersin gerçi kim iy cān-ı māźer 

yaķarsın lįk cānum içre āźer (CH 5160) (Zarf) 

✓ zülfüŋ sevādı içre göŋül ķapdı aŋsuzın 

şeb-rev śıfatlu mekr ile Ǿayyāre gözlerüŋ (ADD 149-5) (Zarf) 

✓ kirdügüŋden gūruŋ içre sinden ol arta ķalınça (BH 11a/6) (Zarf) 

✓ luŧuf birle yazdı anda 

köŋlüŋ içre saŋa įmān (BH 39b/7) (Zarf) 

✓ yatġasıŋız yir ŧopraķı içre boyınça (BH 83a/21) (Zarf) 

✓ köŋlüŋ içre nūr biren įmān minden (BH 95b/4) (Zarf) 

✓ yilem yortam sini isteyü yoluŋ içre 

düp köynüp odum söynüp düp arınça (BH 122a/14) (Zarf) 

✓ ǾAlįnüŋ kāfir çerisi içre bu deŋlü heybeti bar erdi (BH 136a/3) (Zarf 

✓ ŧonı içre ol derisi deri içre eti 

eti içre süŋüginde ilikleri körinür (BH 148a/18-19) (Zarf) 

✓ yarı datlu aġzı içre bal deyük hem ķand şeker 

śorsa kimse dudaķından yidi endāmı diŋlenür (BH 148b/3-4) (Zarf) 

✓ Taŋrı uçmaķı içre dōstlaruma şarāb birdeci-men (BH 173b/9) (Zarf) 

2.24. içün / ıçun/ uçun / üçün/ çun/ çün/ içüŋ 

İncelenen metinlerde ile’den sonra en çok kullanılan çekim edatı içün; A. Von 

GABAIN’e göre “uç+u-n”, uç isminden uçu- (hedef almak?) fiiline dönüşüp -n zarf-

fiil ekiyle kalıplaşarak teşekkül etmiştir (Gabain, 2007, s. 97). Zeynep KORKMAZ ve 

Muharrem ERGİN ise bu edatın “uç (sebep)” ismine gelen iyelik ve vasıta ekiyle 

oluştuğunu belirtmektedir (Korkmaz, 2009, s. 1056) (Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2006, s. 

237).  

İncelenen metinlerde içün edatının “-çUn” şeklinde ekleşmiş örneklerine de 

rastlanmıştır. Bu hususta Mustafa ÖNER, içün edatının içün> çün şeklinde 

kullanılmasını şiirdeki fonetik zorlamalara bağlamıştır (Öner, Türkçede Edatlı 

(Sentaktik) İsim Çekimi, 1999, s. 12). Yapılan araştırmadan elde edilen örneklerde, 

manzum eserlerin bazı kısımlarında “-çUn” biçiminde kullanılırken, mensur eserlerde 

çoklukla içün şeklinde müstakilleşmesi ÖNER’in bu tespitini desteklemektedir. 

Dede Korkut’un 13. hikâyesinde içüŋ şeklinde geniz n’siyle yazılmış bir örneği 

de mevcuttur. Genellikle ilgi ve iyelik ekleriyle kullanılmış olmakla birlikte bir örnekte 
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ayrılma hâli eki vasıtasıyla zamire bağlandığı da görülmüştür. Fakat İbrahim DELİCE, 

burada bahsi geçen ilgi ve iyelik eklerini (-I/ -U/ -In/ -Un) “kaynaştırıcı bir ses” olarak 

kabul etmekte, bu ses veya ses öbeğinin yapısal veya sözdizimsel bir işlev içermeyip 

daha çok sesbilgisel bir değer taşıdığını ve bu eklerin zamir veya sıfat-fiilin çekim 

edatıyla birleşimini kolaylaştırmak için var olduğunu belirtmektedir (Delice, 2018, s. 

24-25).  

2.24.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ cühūd gördi kim adı faġfūr-ı çįn  

gerek güyegü ola andan için1 (SN 226-12) (Zarf) 

2.24.2. İlgi Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.24.2.1. “için, uğruna, yoluna” Anlamında Kullanılanlar 

✓ Ĥaķ taǾālā uçmaķ içinde senüŋ içün dereceler ķıldurdı (BH 75b/9) (Zarf) 

✓ Ĥaķ taǾālā senüŋ içün derece ķıldurdı (BH 76a/21) (Zarf) 

✓ sekiz uçmaķ bezedüm senüŋ içün (BH 96a/15) (Zarf)  

✓ ikisinden senüŋ içün südden ırmaķ aķıtmadum mu (BH 118b/10) (Zarf) 

✓ sekiz uçmaķ yarattum senüŋ içün  (BH 141b/4) (Zarf) 

✓ senüŋ içün ne eylediler (BH 145a/20) (Zarf) 

✓ ne söz kim minüm içün söyler-seŋ, men işidür-men (BH 125a/17) (Zarf) 

✓ ilāhį ol nesneǿi senüŋ-içün itdümise bu ķayayı üstümüzden ırġıl tā gün yüzin 

görelüm (MN S.179/12) (Zarf)  

✓ ilāhį eger ol [fiǾli] senüŋ-içün itdüm-ise bu ķayayı birez daħı gideresin (MN 

B.3b/3) (Zarf)  

✓ eger ol işi senüŋ-içün itdüm-ise bu ķaya bir gez[den] gide (MN S.180/9) (Zarf) 

✓ menüm içün aġlamayasın (DK 28b-11) (Zarf) 

✓ ol begler aġ çıḳardı ḳara gėydi senüŋçün Bamsı (DK 50a-5) (Zarf) 

✓ aġ çıḳarup ḳara gėydiler senüŋçün Bamsı (DK 50a-6) (Zarf) 

✓ aġ meydanda segirdeyim senüŋ içün (DK 66b-5) (Zarf) 

✓ ḳaba ḳarın geŋ gögüsde oynadayım senüŋ içün (DK 66b-7) (Zarf) 

 
1 “-In/-Un hakkında, ile ilgili” anlamında kullanılmıştır. 
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✓ sası dįnlü kāfir başın kesdüreyim senüŋ içün (DK 66b-9) (Zarf) 

✓ yeŋ yaḳalar dikdüreyim senüŋ içün (DK 66b-10) (Zarf) 

✓ başumda ḳunt ışıḳum ṣaklarıdum senüŋçün (DK 66b-11) (Zarf) 

✓ ḳaba çomaḳ altında yoġurdayım senüŋ içün (DK 66b-12) (Zarf) 

✓ kāfir başın kesdüreyim senüŋçün (DK 66b-13) (Zarf) 

✓ aṣlan adum saḳlarıdum senüŋ içün (DK 67a-1) (Zarf) 

✓ yaḳa ṭuṭup kāfir ile oġraşayım senüŋ içün (DK 67a-2) (Zarf) 

✓ menüm de başum ḳurbān olsun senüŋçün (DK 67b-4) (Zarf) 

✓ menüm anam menüm içün ḳayurmasun (DK 74a-6) (Zarf) 

✓ anam menüm içün gök gėyüp ḳara sarınsun (DK 74a-11) (Zarf) 

✓ ala taŋla yėrümden ṭurduġum senüŋiçün (DK 74b-13) (İsim) 

✓ ḳoŋur atum yorıltmışam senüŋ içün (DK 74b-13) (Zarf) 

✓ aġ ṭonuma kir eklendi senüŋiçün (DK 75a-1) (Zarf) 

✓ menüm cānum ḳurbān olsun cānum oġul senüŋiçün (DK 75a -2) (Zarf) 

✓ ulu yollar üzerine Ǿimāretler yapayım senüŋ içün (DK 86a-13) (Zarf) 

✓ aç görsem ṭoyurayım senüŋ içün (DK 86b-1) (Zarf) 

✓ yalıncaḳ görsem ṭonadayım senüŋ içün (DK 86b-1) (Zarf) 

✓ altuŋdaġı al ayġırı maŋa vėrgil, ḳan derledi çapdurayım senüŋ içün (DK 124b-

11) (Zarf) 

✓ egni bek demür ṭonuŋ maŋa vėrgil, yeŋ yaḳa dikdüreyim senüŋiçün (DK 124b-

12) (Zarf) 

✓ ḳara polad uz ḳılıcuŋ maŋa vėrgil, ġāfillüce başlar keseyim seniŋiçün (DK 

124b-13) (Zarf) 

✓ gögsinden er sancayım senüŋ içün (DK 125a-1/2) (Zarf) 

✓ aġ yeleklü ötkün oḫun maŋa vergil, erden ere geçüreyim senüŋ içün (DK 125a-

3) (Zarf) 

✓ ala gözlü üç yüz yigidüŋ maŋa vėrgil, yoldaşlıġa, dįn-i Muḥammed yolına dürişeyim 

senüŋiçün (DK 125a-4) (Zarf) 

✓ ya ḫoẕ bu güler ṣūreti giderem   

bunuŋ içün aġlamaġı nėderem (SN 38-4) (Zarf) 

✓ vėreyüm saŋa il ü şār ile genc   

çü sen bizüm içün yėdüŋ bunca renc (SN 45-11) (Zarf) 

✓ gerek ise faġfūr-ı çįnüŋ ḳızın   
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dileyem senüŋçün çökem dizin (SN 51-11) (Zarf) 

✓ ḳadem-rence ḳılubanın atlana   

bizimçün biraz zaḥmete ḳatlana (SN 68-14) (Zarf) 

✓ Süheyl eydür anı ki ben görmişem  

cānum terkin anuŋ içün urmışam (SN 105-3) (Zarf) 

✓ sözi hįç uzatmayalum uşta çün   

bilürven ki ḳamusı benüm içün (SN 112-10) (İsim) 

✓ melik-zāde ṭutdı anuŋ dėdügin   

bilür ġuṣṣa anuŋ içün yėdügin (SN 123-9) (Zarf) 

✓ senüŋ içün ėtdüm ḳabūl özüme    

degül yaŋlış inan benüm sözüme (SN 126-8) (Zarf) 

✓ nolaydı eger ol ķocacuķ atam 

ki cānum anuŋ içün oda atam (SN 135-5) (Zarf) 

✓ benüm içün iḳlįmlere geçmedüŋ  

emek yėmedüŋ māluŋı ṣaçmaduŋ (SN 212-3) (Zarf) 

✓ meger bir özi baġrı göyner ola   

ki anuŋ içün ṭarta biraz belā (SN 268-13) (Zarf) 

✓ ki ben kendözüm atlanuban varam  

dileyem senüŋ içün alıvėrem (SN 284-13) (Zarf) 

✓ henüz uş dürişür bizüm içün ol   

ki tutḫun iken vardı vü ṭutdı yol (SN 292-5) (Zarf) 

✓ azıḫ düziverdi hem ol ḫoş kişi   

ki bularuŋ içün başardı işi (SN 318-10) (Zarf) 

✓ esirgedi vü oldı ayın bayın    

anuŋ içün aġladı oġurlayın (SN 320-11) (Zarf) 

✓ şu deŋlü döker yėre ḳanlu yaş   

ki bunlaruŋ içün ḳan aġlaya ṭaş (SN 324-14) (Zarf) 

✓ pes āġāz ėdüp ḳıṣṣa naḳşın dėdi   

kim anuŋ içün ġuṣṣa niçe yėdi (SN 331-5) (Zarf) 

✓ ṭuranlar ulu kiçi yoḫsul u bay   

anuŋ içün aġlaşdılar hāy hāy (SN 332-3) (Zarf) 

✓ daħı Ǿİsā’ya inen İncil ĥaķķı   

anuŋ içün inen tenzįl ĥaķķı (CH 517) (Zarf) 
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✓ maħśūś her nebįnüŋ egerçi kitābı var  

lįkin ķamusı sinüŋ içün oldı mürtesem (CH 620) (Zarf) 

✓ muħtār oldı kim ki seni itdi iħtiyār  

tiryāk oldı kim ki senüŋ içün içdi sem (CH 625) (Zarf) 

✓ senüŋçün oldı çün dünyā vü Ǿuķbā  

demidür ķıl murāduŋı temennā (CH 721) (Zarf) 

✓ didi şeh kim varuŋ görüŋ o bāġı 

benüm içün ķuruŋ anda otaġı (CH 1184) (Zarf) 

✓ sinüŋ içün virür idüm cānumı 

kimsin iy şāh-ı cihān bilsem seni (CH 2299) (Zarf) 

✓ anuŋçün çekmişem cevr ü cefālar 

senüŋle tā sürem źevķ u śafālar (CH 2669) (Zarf) 

✓ çü gördüŋ ĥālümi bir çāre eyle 

benüm içün bulup dil-dāra söyle (CH 2852) (Zarf) 

✓ bu gerçek kim benümçün derd ü zaĥmet 

çeküpdürsin eyā meh-rūy miĥnet (CH 3293) (Zarf) 

✓ benümçün gerçi çoķ çekdüŋ cefāyı 

bu kez daħı ķabūl it bu belāyı (CH 4005) (Zarf) 

✓ senüŋ içün çekicek derd ü zaĥmet 

olur ol baŋa iy meh-rūy rāĥat (CH 4158) (Zarf) 

✓ egerçi ger sefer şimdi cefādur 

senüŋçün olıcaķ źevķ u śafādur (CH 4161) (Zarf) 

✓ çü bildi zaĥmet anuŋçün çeker şāh 

ki bir yire ķonışa mihr ile māh (CH 4172) (Zarf) 

✓ ǿarūsį ķıldı sinüŋçün şehenşāh 

ki bir yire bulışa mihr ile māh (CH 4594) (Zarf) 

✓ anuŋçün terk idersin bu diyārı 

anuŋ içün ķılursın eşk-bārį (CH 4985) (Zarf) 

✓ cān u göŋül-ile anuŋ-ıçun düriş (KN 34/1) (Zarf) 

✓ her ne kim benüm Ǿādetüm-idi, cümlesin senün-içün bir kitāb eyledüm (KN 

212/2) (Zarf) 

✓ faħr u nuśret birle tā kim Ǿavd idüp ķılduŋ nüzūl 

baħt ile devlet senüŋçün yapdılar bir ħoş binā (ADD 8-3) (Zarf) 
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✓ bular sizüŋ içün Taŋrıya yalvarur siz daķı kendüzüŋüz içün1 Taŋrıya yalvaruŋ 

(BH 12a/19-20) (Zarf) 

✓ sen duttuġuŋ oruç minüm içün durur (BH 44a/3) (İsim)  

✓ minüm raĥmetüm senüŋ içün durur (BH 44a/3) (İsim)  

✓ dükeli ķullaruŋ senüŋ içün ķoç ķoyun ķurbān ķılurlar (BH 72a/12) (Zarf) 

✓ tenüm cānum fidā ķılup sinüŋ içün bir çalışayım (BH 76b/1) (Zarf) 

✓ dünyānı kime işlep birür kime işlemedin birür, anuŋ içün dürişür-siz (BH 

83a/5) (Zarf) 

✓ ol namāz ķılası namāzı anuŋ içün siz ķıluŋ, aŋa şefāǾatçı boluŋ (BH 96b/19) 

(Zarf) 

✓ Cebrāǿil aydur: yā Muĥammed ķaçan minüm içün duǾā ķılsaŋ (BH 98a/14) 

(Zarf)  

✓ kimse bir sevgülü oġlından ayrılsa ķayġu evine kirür, anuŋ içün yas dutar (BH 

99b/18) (Zarf) 

✓ yir kök senüŋ içün aġlaşalar (BH 100a/15) (Zarf) 

✓ ne kim men yarattum erse senüŋ içün yarattum (BH 104b/4) (Zarf) 

✓ bezedügüm senüŋ içün ve senüŋ ümmetüŋ içün erdi (BH 104b/9-10) (İsim) 

✓ bu dükel ne kim ķıldum, sizüŋ içün ķıldum (BH 110a/10) (Zarf) 

✓ bunı dükeli senüŋ içün yarattum ve senüŋ ümmetüŋ içün2 (BH 105a/9-10) 

(Zarf) 

✓ men munı dükeli sizüŋ içün ķıldum (BH 110a/15) (Zarf)  

✓ altmış yıl müstehlek cānumı senüŋ içün vaķf ķıldum (BH 122a/6) (Zarf) 

✓ bu cefā kim ŧartarsın ķamu minüm içün durur (BH 124a/19) (İsim) 

✓ dükeli mālın anuŋ içün fidā ķıldı (BH 125a/14) (Zarf) 

✓ uçmaķ içinde anuŋ içün bir köşk yayalar (BH 61b/9) (Zarf)  

✓ bitürdüm sizüŋ içün ekin taķı zeytūn daķı ħurma taķı üzüm (BH 64b/6) (Zarf) 

✓ bular sizüŋ içün Taŋrıdan yarlıġanmaķ diler siz daķı kendüŋüz içün3 andan 

yarlıġanmaķ dileŋ (BH 12a/17-18) (Zarf) 

✓ bu dünyā niǾmeti ışbu bolsa bunuŋ içün ne nāzlanmaķ kerek (BH 144b/10) 

(Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı, “uğruna” anlamında ve zarf işlevindedir. 
2 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı “için, uğruna” anlamında ve zarf işlevindedir. 
3 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı “için, uğruna” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ kökdeki ferişteler dükel saŋa ķullıķ ķılur, senüŋ içün Taŋrıdan Ǿazze ve celle 

yarlıġanmaķ dilerler (BH 41a/23) (Zarf)  

✓ hemįn teŋrimüz var hįç kimse yoḫ  

ki bizüm içün ḳayıra az u çoḫ (SN 316-12) (Zarf) 

✓ senüŋ-çün düzilmiş ve uçmaķ ĥūrįleri senüŋ-içün bezenmiş (MN B.10a/8-9) 

(Zarf) 

✓ yarlıġayayım sini hiç kimerse sinüŋ içün şefāǾat ķılmadın (BH 21a/17) (Zarf) 

✓ ol er kim Ĥaķ bezedi anuŋ içün firdevsį ħilǾat birdi aŋa sündüsi (BH 11b/22) 

(Zarf) 

✓ minüm içün kim duǾā ķıldı anuŋ duǾāsı birle1 Taŋrı Ǿazze ve celle maŋa uzun 

Ǿömr birdi (BH 21b/21) (Zarf) 

✓ bu bir ayda kündüzin ŧaǾāma yaķın kelmeŋ  sizlerüŋ içün durur (BH فلا تقربوها

37a/9) (Zarf) 

✓ ķaçan baķsaŋ bulara (yoķsullara) raĥmet közi birle baķġıl, minüm içün körmiş 

bolġa-sen (BH 87b/6) (Zarf)  

✓ ǾĮsādan diledüm kim şefāǾat ķıla Taŋrıdan minüm içün kim meni bu ümmete 

erüre (BH 21b/19) (Zarf)  

2.24.2.2. “-DAn dolayı, -(n)In/ -Un yüzünden, -I/ -U sebebiyle, -DIğIndAn/ -

DUğUndAn” Anlamlarında Kullanılanlar 

✓ anuŋiçün ol ḳalǾayı sen alımaduŋ (DK 106a-4) (Zarf) 

✓ oġul, anuŋçun yaġı derler ki biz anlara yėtsevüz öldürürüz (DK 66a-9) (Zarf) 

✓ ķabaldıŋ ķış güninde el üstinde anuŋ içüŋ yaŋıl alma meze geleŋ (DKT 26a 13) 

(Zarf) 

✓ anuŋçün ki bine vü göge aġa   

anuŋ vaṣfı ḫoẕ Ǿaḳla nite sıġa (SN 12-4) (Zarf) 

✓ ben düşdügüm ġarįblıġa anuŋ içün idi  

maġbūn olup gider isem olmaya ėncüme (SN 107-14) (İsim) 

✓ anuŋ-çun kim eger ben olmayaydum ılan ne seni ķoyadı ne yavruŋı (MN 

B.29a/1) (Zarf) 

✓ anuŋ-çun artuķ istemezem kim biŋ saġışuŋ ġāyetidür (MN B.31a/11) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen birle edatı, “sayesinde” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ anuŋ-çun śōraram kim eger gendü sevüp aldıysa sözüm ve sāzum aŋa eŝer ėyler 

ve dimāġına siŋer (MN B.39a/3) (Zarf) 

✓ lāyıķ ōlmaya benüm içün bunı yōķ ėyleye (MN B.60b/2) (Zarf) 

✓ anuŋ içün bu ay üründü durur yazuķlular yarlıġamaġa (BH 11b/2) (Zarf) 

✓ bularuŋ Ǿömrin anuŋ içün ķısa ķıldı kim yazuķ üküş ķılmasunlar (BH 51b/7) 

(Zarf) 

✓ buları anuŋ içün żaǾįf ķıldı kim ķuvvetlerine ġırre bolmasunlar (BH 51b/8) 

(Zarf) 

✓ buları ķamu ümmetlerden anuŋ içün soŋ yarattı, ketürdi kim ķıyāmet 

ķopmaġına yaķın bolsunlar, gūrda üküş yatmasunlar (BH 51b/9) (Zarf) 

✓ anuŋ içün eyle dir-men kim atası ķurbān ķılur-men diyür (BH 70b/18) (Zarf) 

✓ bu küne anuŋ içün āşūrā ad birdiler, muĥarrem ayınuŋ onunçı küni bolduġı 

içün1 (BH 72b/16) (Zarf) 

✓ anuŋ içün “āşūrā” dirler kim Taŋrı taǾālā bu kün içinde on peyġāmbere on 

kerāmet erzāni ķıldı (BH 73b/11) (Zarf) 

✓ yā ǾAlį, nişe böyle dir-seŋ? Aydur: yā Ümmü Seleme anuŋ içün kim ölür-men 

(BH 97b/12) (Zarf) 

✓ aydur: anuŋ içün kim senüŋ peyġāmberlıġuŋ maŋa bayıķ degül (BH 117b/17) 

(Zarf) 

✓ taķı bu cevāb anuŋ içün kim bendeye Ǿibādet iki nese üzre yazılmış durur (BH 

131a/2) (İsim) 

✓ Ħuźāvendā, anuŋ içün aġlamas-men kim ölür-men (BH 155a/10) (Zarf) 

✓ ol bitiye anuŋ içün “kerįm” didi kim anuŋ içinde kerįm boldı (BH 172b/5) 

(Zarf) 

✓ anuŋ içün kim ramażān ayı size ķonuķ durur, ve sen daķı dünyāya ķonuķsın 

(BH 41a/2) (Zarf) 

✓ yaŋaġuŋ nārını eyvay niçün bād-ı śabā  

ķoķular anuŋ içün sįb-i zeķandur ķoķusı (ADD 180-5) (Zarf)  

✓ śatun alma beni ben bir pula degmez kişiyem 

ĥayf ola benüm içün aķça vü puldan çıķasın (ADD 213-3) (Zarf)   

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı, “-DAn dolayı” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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2.24.2.3. “amaçla, amacıyla” Anlamında Kullanılanlar 

✓ bunı nėçün böyle ėderidi? anuŋçünki menden deli, menden güçli er var mıdur 

ki çıḳa menümile1 savaşa? (DK 79b-5/6) (Zarf) 

✓ ki söyle vü Ǿālemde bildür beni   

vėribidüm anuŋçün uş seni (SN 10-11) (Zarf) 

✓ düzetmiş durur ol bizimçün ṭuzaḫ  

ki uṣlu kişidür ü fikri uzaḫ (SN 75-15) (Zarf) 

✓ çü dilegüŋ oldur ki gire şara   

bunuŋçün yapayum buyur bir serā (SN 88-2) (Zarf) 

✓ anuŋçün oldı bunlar ķamu mevcūd  

ki ola Ĥaķ birlügine cümle meşhūd (CH 309) (Zarf) 

✓ saŋa Ǿaķl anuŋ içün virdi ol Ĥaķ  

ki bilesin Ħudā’yı ferd ü muŧlaķ (CH 348) (Zarf) 

✓ anuŋçün virdi saŋa fehm ü idrāk  

ki bilesin ķamudan ol durur pāk (CH 349) (Zarf) 

✓ anuŋ içün saŋa virdi vücūdı   

ki her dem idesin aŋa sücūdı (CH 350) (Zarf) 

✓ anuŋçün virdi göz kim ķudretini  

görüp fehm eyleyesin ĥikmetini (CH 352) (Zarf) 

✓ anuŋçün sende Ĥaķ yaratdı sįne  

ki kendü Ǿilmine ola ħazįne (CH 355) (Zarf) 

✓ anuŋçün göŋlüŋi yaratdı Allāh   

ki olasın ĥikmetinden anuŋ āgāh (CH 356) (Zarf) 

✓ anuŋçün virdi el saŋa TeǾālā   

ki her ne kim buyurdıyısa Mevlā (CH 357) (Zarf) 

✓ anuŋçün ħāke gevherler döker ol 

ki yaǾni daħı yigregin bulur ol (CH 2375) (Zarf) 

✓ anuŋçün ŧopraġa güneş döker zer 

ki ĥāsıl eyleye yāķūt-ı aĥmer (CH 2376) (Zarf) 

✓ anuŋ içün döker baĥre bulut mā 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “ile karşılıklı” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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ki ĥāśıl eyleye lüǿlū-i lālā (CH 2377) (Zarf) 

✓ anuŋçün eyler idüm gevher-efşān 

dilerdüm kim bulaydum cāna cānān (CH 2670) (Zarf) 

✓ anuŋçün terk ķıldum uşbu cihānı 

dilerdüm kim bulam genc-i nihānı (CH 2671) (Zarf) 

✓ anuŋçün Çįn’den geldüm döküp zer 

kim olam Ķayśer’e cān ile çāker (CH 3023) (Zarf) 

✓ anuŋçün bunda geldüm zār ü ġamgįn 

ki şāh işigi ola baŋa bālįn (CH 3024) (Zarf) 

✓ anuŋçün iħtiyār itdüm sefer ben 

ki bir yire bulışa cān ile ten (CH 4153) (Zarf) 

✓ anuŋçün ben çekerem bu cefāyı 

ki sürem śoŋra sinüŋle1 śafāyı (CH 4154) (Zarf) 

✓ anuŋçün ben çekerem bunca zaĥmet 

ki sinüŋ ile2 sürem śoŋra rāĥat  (CH 4155) (Zarf) 

✓ anuŋ-ıçun yaratdum ki yėyesiz, beni birleyesiz ve Ǿamel-i śālih işleyesiz (KN 

13/3) (Zarf) 

✓ ve bu nesneleri daħı anuŋ-ıçun bildürdi ki kendüyi bilüp birleyeler (KN 13/7) 

(Zarf) 

✓ pes bu ĥikāyeti anuŋ-ıçun eyittüm ki düşmeni key heybetlü dutmaķ gerek  (KN 

116/15) (Zarf) 

✓ kimse ħod anuŋ-ıçun eve varmaz (KN 129/1) (Zarf) 

✓ ve bu ĥikāyeti anuŋ-çün ėyitdüm kim bāŧıl sözlere uyup ħāŧırı ōķların żamįri 

terkeşinden atdı (MN B.6b/8) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm ki bilesiz, yavuz kişinüŋ dostlıġı kişiye ħayr 

getürmez (MN B.8a/5) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim buŋ yirinde düşmişlerüŋ elin tutmamaķ ėyü 

ōlmaz (MN B.11a/7) (Zarf) 

✓ bu hikāyeti anuŋ-çun didüm kim anuŋ gibi1 kişi dost ōlmaya (MN B.12a/4) 

(Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “ile birlikte” anlamında ve zarf işlevindedir. 
2 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “ile birlikte” anlamında ve zarf işlevindedir. 



 

 

122 

✓ bu hikāyeti anuŋ-çun didüm kim eger melik dostlıġı ol kişi-y-ile bu düzene-y-

ise beni ana ısmarlamaya (MN B.13b/12) (Zarf) 

✓ imdi bu hikāyeti anuŋ-çun didüm kim bunuŋ gibi2 dosta iǾtimād ķılmaġa 

yaramaz (MN B.14b/11) (Zarf) 

✓ imdi bu ĥikāyeti anuŋ-ıçun ėyitdüm, tā bilesin kim aǾżālarda nesneyi bellü 

bilmek gözden yig yōķ-durur (MN B.20b/6) (Zarf) 

✓ bu hikāyeti anuŋ-çun ėydürem kim yindek nefse muŧįǾ ōlmaķ revā degüldür 

(MN B.18b/1) (Zarf) 

✓ bu hikāyeti anuŋ-çun didüm kim bu işi gey aŋlayu işleyesiz, śoŋ ucı ħacįl 

ōlmayasız (MN B.22b/11) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim Ħüsrev egerçi dānā ve zįrekdi; ammā ħˇoca 

söylemekde üstād-idi (MN B.23a/14) (Zarf) 

✓ iy Destān bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm ki ayruķ beni serzeniş ķılmayup ve bu 

belā çengālinde giriftār ķomayasın (MN S.74/8) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim bį-ħūḏe benüm ĥaķķumda keleci ōlup işüm 

daħı ziyāna varmaya (MN B.28a/8) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim dükelimüz ve pādişāh daħı Taŋrı’ya şükr 

ėyleyevüz (MN B.29a/5) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim bu işüŋ evveline āħirine gey nažar ėyleyesin 

(MN B.31a/1) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun ėyitdüm kim niçe biŋ sürüye çōbān ōlam, āfetlerden 

įmįnem (MN B.31a/13) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun ėyitdüm kim çoķ vāķıǾ ōlur (MN B.33b/9) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim eger senüŋ sāyeŋde benüm sāyem aġır ōlmaya 

(MN B.34b/1) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim sözi ġarażçün söylemeyesin  (MN B.35a/9) 

(Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim fāydasuz sözi ne söylemek ve ne işitmek 

gerek (MN B.35b/14) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim bilesin, Zįrek gey bilür (MN B.37b/3) (Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı, “öyle” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
2 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı, “böyle” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
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✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun ėyitdüm kim bilesiz ki cihāndārlar cihānı nice 

saķlamışlardur (MN B.38b/8) (Zarf) 

✓ pes bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim bilesiz kim raǾiyyeti bir kişiye 

ısmarlayasız (MN B.39a/5) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim mümkindür ki bu çoķ cānavar arasında bizüm 

muvāfaķatumuz ħaberin bir nicesi işitmemiş ōla (MN B.40a/10) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋçun didüm kim ėyü ād-ıla ölmek yigdür ve yavuz ād-ıla diri 

ōlmaķdan (MN B.45b/8) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋçun didüm kim sen gendü çeriŋi çetük gibi śanup enbūh çeriye 

girmeyesin (MN B.46b/3) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋçun didüm kim tā bilesiz ki anlar daħı bizüm endįşemüzden 

fāriġ degüller (MN B.47b/4) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun dėdüm kim bilesin ki sıçan ķamu żaǾįflıġı birle1 bunuŋ-

gibi2 iş elinden geldi (MN B.49b/12) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim bilesin arslanı daħı mümkindür ki zamāne 

āzdura (MN B.55b/9) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim fāsid endįşeǿi içüŋden çıķar, emįn ōlasın (MN 

B.56b/4) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim erde Ǿavrat śıfatı ġālib ōlsa Ǿavrat ħūyın dutar 

(MN B.59a/6) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim ŧavşancıl ķahrından emįn ōlmayasın (MN 

B.64b/6) (Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun didüm kim bu dünyā ki āħiret ekinidür (MN B.67a/14) 

(Zarf) 

✓ imdi bu hikāyeti anuŋ-çun didüm kim: ōlmaya biz daħı Ǿilm ü dāniş daǾvįsin 

ķılup erenler maĥfiline girevüz (MN B.21a/13) (Zarf) 

✓ imdi bu hikāyeti anuŋ-çun didüm kim ben dįn-dār-ıla rāy u tedbįr mekr ü ĥįle 

birle çıķışam (MN B.22a/14) (Zarf) 

✓ bu ķadar tehdįd anuŋ-çun itdüm ki bāķį ħiźmet-kārlar daħı gendü ĥadlerin bilüp 

edeb dāyiresinden çıķmayalar (MN S.82/16) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen birle edatı, “-A rağmen” anlamında ve zarf işlevindedir. 
2 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı, “böyle” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
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✓ her kim müǿminlere selāmı gökcek vire Ǿömri artar bāzāra anuŋ-ıçun girürem 

(MN B.68b/7) (Zarf) 

2.24.2.4. “hakkında, ile ilgili olarak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ Oġuz begleri yedi gün uyurıdı, anuŋiçün küçücek ölüm dėrleridi (DK 138a-13) 

(Zarf) 

✓ dėdi bizüm içün sen olġıl esen   

yėl uġramasun saŋa yavuz esen (SN 351-15) (Zarf) 

✓ girü gendüzin ūyıra vurdı ki yaǾnį benüm-içün ne diyeler diyü (MN B.26b/2) 

(Zarf) 

✓ ey ferişteler munı bizüm içün siz mü ayıttuŋuz (BH 39b/16) (Zarf) 

✓ yā feriştelerüm (...) daķı bularuŋ içün yarlıġanmaķ dileŋ (BH 42a/19) (Zarf) 

✓ bu ay keldügine sevinüŋ ve bu ayı ġanįmet dutuŋ, anuŋ içün kim seyyid-i 

kāyināt Muĥammed Muśŧafā ayıttı (BH 42b/3) (Zarf) 

✓ men senüŋ içün ķatı ķayġulu-men (BH 158a/2) (Zarf) 

2.24.2.5. “-A göre, bakımından” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ara yėrde maḳṣūdı idi Süheyl   

ḳalan ayruġı anuŋ içün ṭufeyl (SN 276-14) (Zarf) 

✓ benümçün geh faķįr ü geh ġanįsin  

anuŋçün cümle maħlūķa nebįsin (CH 727) (Zarf) 

2.24.2.6. “dileğim odur ki” Anlamında Kullanılanlar 

✓ Süheyl aŋa dėdi ki biŋ yaşa sen   

hemįşe benüm içün olġıl esen (SN 115-3) (Zarf) 

2.24.2.7. “-I/-U/ -In/ -Un saygısına, değerine” Anlamında Kullanılanlar 

✓ menüm içün menüm ayum ayum ĥürmetin beklesün (BH 34b/18) (Zarf) 

✓ anı sevenler anuŋ içün anuŋ ayına ĥürmet dutsunlar (BH 34b/21) (Zarf) 

✓ kendüler yüklerin anuŋ boynına ururlar, ol minüm içün kötürür (BH 124a/20) 

(Zarf) 
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2.24.3. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.24.3.1. “için, uğruna, yoluna” Anlamında Kullanılanlar 

✓ aġzuŋ içün öleyim oġul, dilüŋ içün öleyim oġul (DK 131a-3) (Zarf) 

✓ ėy göŋlüm alan Ǿālem eger ġavġā ŧolarsa 

fikrüm evini eylemişem Ǿışķuŋ içün boş (SN 109-3) (Zarf) 

✓ seni oġlı içün diler kim ala 

güci yėter ü güce görür māla (SN 206-4) (Zarf) 

✓ anuŋ vaślıyiçün nola eger dünyāyı terk itsem 

ki yārüŋ ħāk-i pāyine olur terk-i cihān itmek (CH 1324) (Zarf) 

✓ adıyiçün oķındı nāme-i Ǿaşķ 

boyı içün biçildi cāme-i Ǿaşķ (CH 2357) (Zarf) 

✓ ki bir murġ uçar iken ŧuǾme gördi 

anı yavrısıyiçün indi vurdı (CH 3576) (Zarf) 

✓ cihān işi olupdur kāmuŋ içün 

saǿādet sikke urdı nāmuŋ içün (CH 3656) (Zarf) 

✓ ķoyuban Çįn’i müşgįn zülfüŋ içün 

vaŧandan ķılmışam terk-i Ǿalāka (CH 5042) (Zarf) 

✓ senüŋ cānuŋ-ıçun yė (KN 57/1) (Zarf) 

✓ kendü şehvetüŋ-içün Müsülmānlaruŋ neslin kesme (KN 80/3) (Zarf) 

✓ ve bilgil ki Ǿavratlar ġayreti-çün erenlerin helāk eylediler (KN 103/5) (Zarf) 

✓ kendü assısı-y-ıçun ħalķ ziyānın istemeye (KN 135/4) (Zarf) 

✓ kendü ziyānına ayruķ kişi aśśısı-y-ıçun rāżı ola (KN 195/15) (Zarf) 

✓ atuŋ ayaġı naǾliyiçün bedr olur hilāl 

ılduz ki yire gökden iner kepkepüŋdedür (ADD 68-3) (Zarf) 

✓ vilāyet ħalķından ādem alup pādişāhuŋ śıĥĥati içün helāk idüp beynisini 

yılanlara yidürürler-i-di (MN S.10/12) (Zarf) 

✓ bārį bu niǾmetlerden birez nesne bu gelen ķonuķ ĥaķķıçun śarf olınsa (MN 

S.15/6) (Zarf) 

✓ bir nesne elde degül anuŋ ĥuśūli içün eldeki ķomaķ ėyü ōlmaz (MN B.41a/11) 

(Zarf) 

✓ yabān keçisi cifti ve oġlaġı-y-ıçun oşbu şefķati ėyler (MN B.60b/11) (Zarf) 

✓ yazuķlular iŋilemegi yazuķı içün tesbįĥ durur Taŋrı ķatında (BH 52a/14) (Zarf) 
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✓ ferişteler bu ay keçdügine aġlasalar bizüm içün, biz kendü nefsümüz içün1  

(BH 56a/22) (Zarf) 

✓ bayram küni ķavmi içün Taŋrıdan ŧaǾām diledi (BH 59b/16) (Zarf) 

✓ ǾĮsį Ǿaleyhi’s-selām ķavmi içün ŧaǾām diledi (BH 59b/19) (Zarf) 

✓ ol ķavmi içün ŧaǾām dileyene   ورافعک الی didi (BH 60a/4) (Zarf) 

✓ yā Muĥammed senüŋ ümmetüŋ içün bir dün birdüm (BH 51b/15) (Zarf) 

✓ ol ferişteler (...) Muĥammed ümmeti içün yarlıġanmaķ dilerler (BH 67a/8) 

(Zarf) 

✓ Muĥammed Muśŧafā (...) ümmeti içün şefāǾat ķıldı (BH 67a/10) (Zarf) 

✓ men kendüzüm içün ķūt ketürümes-men (BH 80a/19) (Zarf)  

✓ bu kün minüm içün muzdūrlıķ ķılġıl (BH 80a/24) (Zarf)  

✓ senüŋ cānuŋ içün, yaǾnį ĥācetüŋ dilegi miǾrācdan indügi ĥaķķı içün, dįn yolın 

yöridügin ĥaķķı içün (...) and yāź ķıldum (BH 92b/6) (Zarf)  

✓ miǾrāc düni ümmeti içün raĥmet diledi (BH 95b/12) (Zarf)  

✓ oġlanı içün seksen ķatre yaş közinden damdı (BH 98b/15) (Zarf) 

✓ Melik taǾālā degme bir ķaŧre yaşı içün bir yıl tamām ayırdı Yūsufı (BH 98b/15) 

(Zarf)  

✓ yā YaǾķūb, sen oġluŋ içün aġlar erdüŋ közüŋ nūrın kiderdüm (BH 100b/21) 

(Zarf) 

✓ yā Ādem, sen minüm içün aġlar erdüŋ (BH 100b/22) (Zarf) 

✓ her kim minüm içün aġlasa közi nūrın aturġa-men (BH 100b/23) (Zarf) 

✓ her kim minden ayruġı içün aġlasa közi nūrın alġa-men (BH 100b/23) (Zarf) 

✓ hįç ata oġulı içün ança aġlamadı kim YaǾķūb aġladı (BH 139b/9) (Zarf) 

✓ Taŋrı taǾālā dünyāyı ve āħireti anuŋ dōstluġı içün yarattı (BH 152a/1) (Zarf) 

✓ on sekiz miŋ Ǿālemi anuŋ içün yarattı (BH 152a/1) (Zarf) 

✓ bayram bir meydan durur, kim Taŋrı taǾālā ķomış durur anı ķulları içün kim 

bulardan anuŋ içinde kirtüleri yalançılardan belüreler (BH 58b/11) (Zarf)  

✓ Śāliĥ Ǿaleyhi’s-selām muǾcizātı içün ķayadan çıķardum (BH 65b/10) (Zarf)  

✓ odı ürdi senüŋ içün çigüŋ bişürici ķıldı (BH 25a/12) (Zarf)  

✓ siz daķı kendüzüŋüz içün Taŋrıdan yarlıġanmaķ dileŋ  (BH 20b/2) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı, “uğruna” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ bir žālim ol durur kim ĥarām māl birle kendüzi içün tevfįr ķılur (BH 18a/15) 

(Zarf)  

✓ eger uraġutı kendüzüŋ içün dutar erseŋ Sevdeyi minüm içün1 dutġıl (BH 

112a/4) (Zarf)  

✓ yā Muĥammed ümmetüŋ içün ne ketürdüŋ (BH 120a/9) (Zarf)  

✓ ümmetüm içün elli namāz ketürdüm (BH 120a/10) (Zarf)  

✓ ķara ŧon nişe keydüŋ? Cebrāǿil aydur: senüŋ taǾziyetüŋ içün keydüm (BH 

151b/2) (Zarf) 

✓ ol rāzlardan senüŋ köŋlüŋ içün bir ayıtġayım (BH 93b/16) (Zarf)  

✓ bilgil ėy oġul ki: Ĥaķ teǾālā bu cihānı kendü ihtiyācı-y-ıçun yaraŧmadı (KN 

11/9) (Zarf)  

✓ peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām şaǾbān ayınuŋ üçinçi düni, ümmeti içün şefāǾat 

ķıldı (BH 32b/3) (Zarf)  

✓ yā Muĥammed, ķayġurmaġıl ümmetüŋ içün (BH 52a/18) (Zarf)  

✓ müǿminler ölüm döşeginde yata (...) ferişteler inerler (...) müǿmine muştılarlar: 

cānuŋ içün ķayġurmaġıl (BH 53a/1) (Zarf)  

✓ Melik-i deyyān Yūsufı kendü özi içün üyürdi (BH 38a/14) (Zarf)  

✓ aħşamı ürdi ŧaǾāmuŋ içün, yatsuyı ürdi uyımaķ içün, seĥeri ürdi yalvarmaķ 

içün, śubĥı ürdi Ķurǿān okımaķ içün (BH 25b/4) (Zarf) 

✓ ey anlar kim yarattum yir üzre ķıldum, dirligi içün cān birdüm (BH 36b/18) 

(Zarf) 

2.24.3.2. “-DAn dolayı, yüzünden, sebebiyle, -DIğIndAn/ -DUğUndAn” 

Anlamlarında Kullanılanlar 

✓ rāh-ı dįnüŋ reh-revį olduġiçün 

oldı nāzil anuŋ içün2 hel etā (CH 877) (Zarf) 

✓ ǿināyet ķılduġiçün aŋa sübĥān 

anuŋçün oldı ol şāh-ı şehįdān (CH 908) (Zarf) 

✓ sevdügiçün cān ile Aĥmed anı 

didi şānında ĥadįŝ-i lā fetā (CH 878) (Zarf) 

 
1 İlgi ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı “hürmetine, hatrına” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
2 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı, “için, uğruna” anlamında ve zarf işlevindedir. 



 

 

128 

✓ dāyimā Ĥaķ emrine gitdügiçün 

oldı Ǿālem içre adı Murtażā (CH 879) (Zarf) 

✓ Ħudā’dan olduġiçün aŋa taĥsin   

anuŋçün adıdur Ŧāhā vü Yāsįn (CH 551) (Zarf) 

✓ raĥmet-i Ĥaķķ’ı tā ebed buldı 

olduġiçün Muĥammed’e ġam-ħˇār (CH 818) (Zarf) 

✓ śıdķı özine itdügiçün kār   

olduġiçün resūle cān ile yār1 (CH 812) (Zarf) 

✓ dir idi itdügiçün aŋa bāver 

ben olmasam ol olurdı peyamber (CH 826) (Zarf) 

✓ nebiyye uyduġiçün cāndan ol 

anuŋçün buldı Ĥaķ’dan raĥmeti bol (CH 833) (Zarf) 

✓ irdügiçün aŋa duǾā-yı resūl 

oldı ķamu ümmetüŋ ol kāmili (CH 840) (Zarf) 

✓ buldı Ħudā raĥmetini bį-ĥisāb 

raĥmetüŋ ol olduġiçün ķābili (CH 843) (Zarf) 

✓ resūle ķılduġiçün cāndan iķrār 

anuŋçün oldı ĥaķ dįn içre dįn-dār (CH 873) (Zarf) 

✓ ŧoġrı dįne uyduġiçün cān ile 

sevmiş idi anı cāndan Muśŧafā (CH 880) (Zarf) 

✓ olduġiçün rāh-ı dįnde śādıķ ol 

irsün aŋa Ĥaķ selāmı dāyimā (CH 883) (Zarf) 

✓ bular itdügiçün ĥaķ yolını rāh 

bulara eyledi raĥmetler Allāh (CH 925) (Zarf) 

✓ ǿıyş-ı ŧarab-fezāna bir dem irişdügiyçün 

gülşende gül olupdur ezhārdan mükerrem (CH 1017) (Zarf) 

✓ ħūn oldı reşk ile dil tįr-i ħadeng-i ġamzeŋ 

sįnemde olduġiyçün bu ħaste cāna merhem (CH 1030) (Zarf) 

✓ bu söz olduġıyiçün pend-i Ǿuşşāķ 

anuŋçün oldı bu meşhūr-ı āfāķ (CH 1129) (Zarf) 

 
1 Sonraki beyit “şānına Ĥaķ didi kelāmında” şeklinde devam ettiğinden edat gruplarının zarf 

göreviyle kullanıldığı anlaşılmaktadır. 
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✓ her dem ġam ile olur perįşān 

dil olduġiçün saçuŋa mensūb (CH 2462) (Zarf) 

✓ saçuŋdan alduġıyçün būyı sünbül 

bulur her dü cihānda iǾtibārı (CH 2527) (Zarf) 

✓ şemįmüŋ olduġiçün pür-leŧāfet  

dil ü cānı ider her laĥža rāĥat (CH 2893) (Zarf) 

✓ biraz mālı olduġiçün ĥālini  

unutdı śanurdı ķala mālını (SN 212-13) (Zarf) 

✓ ķılıcı yalman kim ķılıcı yasar 

dile beŋzedügi içün baş keser (SN 244-8) (Zarf) 

✓ ben işbu zamāna anı bilmişem 

yaramazıduġum içün ķalmışam (SN 377-7) (Zarf) 

✓ gülüŋ zerd olduġıyiçün miyānı 

görenüŋ şād olur ķalbi vü cānı (CH 3353) (Zarf) 

✓ anı görmez misin kim iy şehenşāh  

sefer ķılduġıyiçün dün ü gün māh1 (CH 4121) (Zarf) 

✓ bilmedügüm-içün nesne yėmezem (KN 39/15) (Zarf) 

✓ tā bileler ki edeb içün ėttüŋ, kįnüŋ-içün ėtmedüŋ (KN 62/2) (Zarf) 

✓ kimse ölümi-y-içün şād olmaķ eyü degüldür (KN 117/11) (Zarf) 

✓ serv āzād olduġı-çün dāyimā ser-sebzdür 

ĥaķ anı ħoş tāze vü ħürrem ħırāmān eyledi (ADD 17-30) (Zarf)  

✓ süleymān olduġı-çün mülke ol şāh 

ŧulundı gözden ol nā-gāh perį-var (ADD 26-31) (Zarf) 

✓ gözüm yüzüŋe baķduġı-çün aġ u ķara yoķ  

aġı ķarasına ĥased ildür maśāf ider (ADD 50-4) (Zarf) 

✓ dāǾį göŋülde rāzını fāş itdügi içün 

şeş-tāyı gör ki muŧrib aŋa gūş-māl ider (ADD 118-7) (Zarf) 

✓ baħtiyār olmaduġı-çün beni aġyār ķomaz 

vaśluŋa irmege her çend ki tedbįr iderem (ADD 141-6) (Zarf) 

✓ rinde cām içdügi-çün Ǿayb idene eyt ki hey 

 
1 Sonraki beyitte “Eridür cismini ķaŧǾ-ı menāzil” mısrasıyla anlam tamamlanmış ve için 

edatının zarf göreviyle kullanıldığı anlaşılmıştır. 
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kimse ĥaķķın mı yir ol ya varup aylaķ mı içer (ADD 201-5) (Zarf) 

✓ maǾşūķadan Ǿacab mı ki Ǿāşıķ vefā umar 

sulŧān Ǿatālar itdügi-çün her gedā umar (ADD 217-1) (Zarf) 

✓ ħıżr ol ķadeĥden içdügi-çün ķıldı cāvidān 

bir cürǾa dökdi çeşme-i ĥayvāna leblerüŋ (ADD 268-2) (Zarf) 

✓ ķavl-i muħālif olduġı-çün gūş-māl ider 

her çend kim düzülmedi Ǿuşşāķ sāzına (ADD 304-6) (Zarf) 

✓ biti bunuŋ ölümi-y-içün geldi (KN 166/1) (Zarf) 

✓ KaǾbeteyn naķşı-y-ıçun savaş ėtme (KN 63/2) (Zarf) 

✓ var buŋa girü yimin ver, işden ķalduġı-çun yimin kesmege revā ōlmaya (MN 

B.38b/7) (Zarf) 

✓ egerçi biz anuŋ ķulluġında ōlduġumuz-çun aŋa hįç yardım ve faħr yōķdur (MN 

B.62b/13) (Zarf) 

✓ yazuķlular yazuķı içün aġlaşduġı kün durur (BH 11b/15) (Zarf) 

✓ men anuŋ yazuķların yarlıġadum ve ħaŧāların yoydum bu düni diri duttuġı içün 

kim men bir men (BH 14a/21) (Zarf) 

✓ bir örümcük peyġāmbere perdedārlıķ ķılduġı-çün bir baş Ķurǿāna örümcük ad 

birdi (BH 16a/19) (Zarf) 

✓ bir it Taŋrı dōstların saķladuġı içün itlik andan kiderdiler (BH 16a/20) (Zarf) 

✓ örümcük perdedārlıķ ķılduġı içün bunuŋ kibi1 ululıķ buldı (BH 16b/2) (Zarf) 

✓ senüŋ ayuŋda oruç dutup ŧāǾat ķılur erseŋ ŧāǾat ķılduġuŋ içün uçmaķ saŋa, oruç 

duttuġuŋ içün dįźār saŋa (BH 20a/12-13) (Zarf) 

✓ anuŋ içinde bolduġı içün ança uluķluķ bulsa (BH 22a/10) (Zarf) 

✓ degme bir ulu yazuķ ķılduġı-çün ķul seksen yıl od içinde Ǿaźāb köre (BH 

23b/6) (Zarf) 

✓ ol ķul bir kün oruç duttuġı içün ve bir dünle iki rekǾat namāz ķılduġı içün Ĥaķ 

Ǿazze ve celle aŋa munça kerāmet birse (BH 24a/8-9) (Zarf) 

✓ anuŋ içün kim ayında oruç dutarlar erdi, Taŋrı receb ayı menüm durur didügi 

içün (BH 35a/21) (Zarf) 

✓ bular şaǾbān ayı oruçın Muĥammedi sevüp dutarlar, şaǾbāna Muĥammed 

“menümdür” didügi içün (BH 35a/22) (Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen kibi edatı,  “böyle” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
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✓ oruç dutduķları içün men bulara raĥmet ķılam (BH 35b/1) (Zarf) 

✓ menüm emrüm yirine ketürdükleri içün, ramażān ayında oruç duttuķları içün ve 

muŧįǾ bolduķları içün uçmaķa kivürem (BH 35b/2-3) (Zarf) 

✓ aŋa vācib boldı kim yazuķı içün aġlamak (BH 40b/16) (Zarf) 

✓ Ĥaķ subĥānehu ve taǾālā ilk kün oruç duttuġuŋ içün on miŋ yıllıķ müzd ü ŝevāb 

yaza (BH 44a/16) (Zarf) 

✓ bereket düni durur didi miŋ aydan yigrek bolduġı içün (BH 50b/21) (Zarf) 

✓ ķadr düni didi ķadri ululuġı içün (BH 50b/21) (Zarf) 

✓ selām düni didi, ferişteler selām birdügi içün (BH 50b/22) (Zarf) 

✓ raĥmet düni didi, Çalap yazuķluya raĥmet ķılduġı içün (BH 50b/23) (Zarf) 

✓ bu körklü dün içinde eygülük ķıluŋ, ŧāǾat ķıluŋ düşvārlik düni içün (BH 

52b/11) (Zarf) 

✓ bir kez ayıttuġı içün Melik taǾālā ol ķuluŋ cümle yazuķın yarlıġar (BH 55a/24) 

(Zarf) 

✓ ikinçi kez ayıttuġı içün Melik taǾālā anı uçmaķa ķavşura (BH 55a/24) (Zarf) 

✓ üçinçi ayıttuġı içün Melik taǾālā dįźārın ol ķulġa erzānį ķılġa(BH 55a/25) 

(Zarf) 

✓ aġlaşsavuz kerek kim (...) munça kerāmetler bizden eksildüġi içün (BH 56a/23) 

(Zarf) 

✓ bayrama daġı “Ǿįd” didiler, bir yılda iki kez döndügi içün (BH 59a/12) (Zarf) 

✓ ķul Ǿarefe küni oruç duttuġı içün bir yıllıķ keçmiş yazuķın yarlıġar (BH 61b/5) 

(Zarf) 

✓ Melik subĥānehu İbrāhįm mālın ķonuķlara birdügi içün oġıl birdi (BH 62a/14) 

(Zarf) 

✓ tenin oda birdügi-çün odı aŋa bostān ķıldı (BH 62a/14) (Zarf) 

✓ oġlın ķurbān birdügi içün uçmaķdan altun boynuzlu ķoç fidā biribidi (BH 

62a/16) (Zarf) 

✓ köŋlin raĥmāna birdügi içün dōstluķ ħilǾatin keyürdi (BH 62a/16) (Zarf) 

✓ ol yil kim Ǿarş altında uçmaķa doķınup dünyāya keldügi içün ķayġulular 

sökeller munça rāĥat bolsalar (BH 63b/14) (Zarf) 

✓ yazuķları içün aġlaşurlar, istiġfār ķılurlar (BH 63b/20) (Zarf) 

✓ İsmaǾįl Ǿaleyhi’s-selām atasına boyun birdügi içün aŋa “ĥalįm” didi (BH 

70a/23) (Zarf) 
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✓ işlemedügi içün rūzį andan eksilmes ve işledügi içün aşnuķı ķısmetden nese 

artmas (BH 79a/12) (Zarf) 

✓ olsücūd ķılmaġa tekebbürlük ķılduġı içün nūrdan çıķardılar (BH 82a/1) (Zarf) 

✓ İblįs tekebbürluķ ķılduġı içün ķurbet sarāyından çıķardılar (BH 82a/4) (Zarf) 

✓ ol aşaķlıķ ķılduġı içün yil anı sımas (BH 85b/19) (Zarf) 

✓ ol oġlan aġladuġı içün anası anı yumadın ķor mu (BH 95b/19) (Zarf) 

✓ imdi ol aġladuġı içün ve zārį ķılduġı içün men anuŋ yazuġın yumadın ķor mu-

van (BH 95b/22) (Zarf) 

✓ ne suçum içün Resūl maŋa ŧalāķ birür (BH 111b/3) (Zarf) 

✓ Ādem peyġāmber yazuġı içün (...) aġlar erdi (BH 98a/17) (Zarf) 

✓ yazuķı içün iki közinden ırmaķlayu ķan dökilür erdi (BH 98a/18) (Zarf) 

✓ Ādem aġladuġı Taŋrıdan ayrılduġı içün erdi (BH 100b/6) (İsim) 

✓ aġlar erseŋ yazuġuŋ içün aġlaġıl 

yarınġı kün yarlıġayan ol Mevlā durur (BH 101a/3-4) (Zarf) 

✓ bu kün mini bu KaǾbeye ķavşurduġuŋ içün bunuŋ şükrānesine men bularuŋ 

dükelinüŋ suçın Ǿafv ķıldum (BH 103b/16) (Zarf) 

✓ bu ķamu dirdügüm atamdan ayrılduġum içün erdi (BH 104b/1) (İsim) 

✓ ķuyudan çıķdı, Cebrāǿilden ayrılduġı içün şükr ķılmadı (BH 107b/5) (Zarf) 

✓ zindāndan çıķdı, kāfirlerden ayrılduġı-çün şükr ķıldı (BH 107b/6) (Zarf) 

✓ sen yazuķ ķılduġuŋ içün kirü almas-men (BH 110a/6) (Zarf) 

✓ biz bolduġumuz içün melikligüŋ artmas (BH 112b/1) (Zarf) 

✓ biz bolduġumuz içün mülküŋde nese eksilmes (BH 112b/2) (Zarf) 

✓ Ĥaķ tāǾālā anı aşaķlıķ ķılduġı içün ķamu kitāblar evvelinde ķodı (BH 115b/14) 

(Zarf) 

✓ bir yoķsuldan ŧaǾām ayru yidügi içün ölüme buyurdum (BH 116a/9) (Zarf) 

✓ cān tenden ayrılduġı içün bu deŋlü ħorluķ bulsa vāy ol köŋle kim įmān andan 

ayrıldı (BH 116b/11) (Zarf) 

✓ Yūsuf, bularuŋ düşine cevāb birdügi-çün Mıśr pāźişāhı boldı (BH 123a/10) 

(Zarf) 

✓ yaǾnį dünyā ziyānı içün aġlamaŋ (BH 127b/4) (Zarf) 

✓ ķaçan kim yüzi kerāmetlü bolsa büte sücūd ķılmaduġı içün (BH 129a/8) (Zarf) 

✓ namāzı daġı ögdülü bolur hergiz kāfir bolmaduġı içün (BH 129a/8) (Zarf) 
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✓ Hārūn, Mūsā ķarındaşı bolduġı içün Taŋrı aŋa iki oġul birdi (BH 131a/20) 

(Zarf) 

✓ Muĥammed, ǾAlįġa ķarındaşum didügi içün Taŋrı aŋa iki oġul birdi (BH 

131b/2) (Zarf) 

✓ ol keçmiş Ǿömrüm içün aġlar-men (BH 135b/7) (Zarf) 

✓ ol ķuyu Yūsuf yıyısı birle YaǾķūba iş bolmış erdi (BH 139a/9) (Zarf) 

✓ müǿmin yazuķı içün aġlasa, yaşın dökse (BH 139b/2) (Zarf) 

✓ uyķu vaķtında cānı Taŋrı alduġı-çün ķullar uyķuya nice dadanurlar (BH 

142b/4) (Zarf) 

✓ ölüm vaķtında (cānı) melekü’l-mevt alduġı içün nite yincinür (BH 142b/5) 

(Zarf) 

✓ anuŋ adı Raĥįm erdi, “enā” didügi içün “nūn”dan bir noķŧa “ĥā” altında ķodılar 

“ĥā”sı “cim” boldı (BH 159a/10) (Zarf) 

✓ bir sücūd ķılmaduġı içün dergāhdan sürükdi (BH 160b/2) (Zarf) 

✓ oġlınuŋ Ǿameli eygü bolmaduġı içün Çalap celle celāluhu ayıttı (BH 162a/19) 

(Zarf) 

✓ aŋa evlįraķ durur kim ol iĥsānın tamām ķılsa, anuŋ adın yāź ķılduġuŋ içün (BH 

169b/13) (Zarf) 

✓ ayıttuķ ĥarf kitdügi içün eksilmes maǾnį (BH 173a/16) (Zarf) 

✓ pes ol dün yir yüzi ŧar bolduġı-çün ferişteler birle andan ötürü ol düne ŧar dün 

didiler (BH 50b/13) (Zarf) 

✓ yine üç arpa çöregi içün ǾAliye on āyet keldi ögdül (BH 134b/5) (Zarf) 

✓ cāndan ayrılduġı içün ĥāl böyle ķatı bolsa (BH 120b/18) (Zarf)  

2.24.3.3. “amaçla, amacıyla” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ķamu nefy-i cihān iŝbātuŋ içün   

ķamu Ǿālem delįli źātuŋ içün (CH 171) (İsim) 

✓ Taŋrı ħışmın anuŋ rıżāsı-çün śatun alur (KN 20/6) (Zarf) 

✓ daħı küçük ķız alma ki Ǿavratı ev düzeni-çün almaķ gerek (KN 101/12) (Zarf) 

✓ Dāzime’nüŋ ħalāśı-çün Şehriyār ĥażretlerine vardılar (MN S.82/10) (Zarf) 

✓ göŋül iminligi içün ānd yirine gelsün (MN B.32b/10) (Zarf) 

✓ her ne kim didüŋse benüm dınçlıġum rāĥatlıġum içün dirsin (MN B.34a/12) 

(Zarf) 
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✓ şerįǾat cārį ōlmaķ-çün ide, gendü hevesi ve ħışmı ġālib ōlduġı-çun itmeye (MN 

B.38b/11) (Zarf) 

✓ suvı senüŋ arıtmaġuŋ içün ķıldı (BH 24b/17) (Zarf) 

✓ dükeli seyyid dōstlıġı içün ve’n-necm sūreti oķırlar (BH 91a/14) (Zarf) 

2.24.3.4. “hakkında, ile ilgili olarak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ emr itdi bendeye çelebi taǾlimi içün 

tā kim yirine getürem ol şarŧ-ı ħiźmeti (ADD 313-4) (Zarf) 

✓ daķı bir dürlü oruç dutanlar ŝevābı içün, Muĥammed Muśŧafā aydur Ǿaleyhi’s-

selām (BH 41a/24) (Zarf) 

✓ ol śular ĥaķķı içün kim ķayalardan çıķarlar, yir yüzine aķarlar (BH 65a/1) 

(Zarf) 

✓ ol yazuķlu ķuluŋ közi yaşı ĥaķķı içün kim yazuķlu ķul yazuķın aŋup aġladuġı 

vaķtın közinden aķar (BH 65a/20) (Zarf) 

✓ ol arvana ĥaķķı içün kim ķaya içinde yarattum ve dört miŋ yıl bisledüm (BH 

65b/9) (Zarf) 

✓ ayrılmış endāmlar ĥaķķı içün kim minüm buyruġum birle1 bir demde dirileler 

ve minüm ĥażretüme keleler (BH 66a/17) (Zarf) 

✓ ol şarāblar ĥaķķı içün kim müǿminler diledüginçe aķa (BH 66b/3) (Zarf) 

✓ ol yılduzlar ĥaķķı içün kim dün içinde menzil keserler (BH 67a/4) (Zarf) 

✓ ol Ǿārifler ĥaķķı içün kim dünin ayaķları üzre2 dururlar, namāz ķılurlar (BH 

67a/5) (Zarf) 

✓ Mūsį ĥaķķı içün kim dünin Ŧūra aġdı, nūr buldı (BH 67a/6) (Zarf) 

✓ ol ferişteler ĥaķķı içün kim āźįne düni ķāf ŧaġına ŧavāf ķılurlar, aġlaşurlar (BH 

67a/8) (Zarf) 

✓ Muĥammed Muśŧafā ĥaķķı içün kim düşenbe düni miǾrāca bardı (BH 67a/9) 

(Zarf) 

✓ ol ilk dün ĥaķķı içün kim bendeyi ķaraŋu gūr içinde yaluŋuz ķorlar (BH 

67a/10) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen birle edatı, “sayesinde” anlamında ve zarf işlevindedir. 
2 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen üzre edatı “üzerinde” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ Taŋrı iletti ķulını miǾrāca والنجم اذا هوی Muĥammed ĥaķķı içün ķaçan indi 

miǾrācdan (BH 93a/3) (Zarf) 

✓ İlāhį, anuŋ ĥaķķı içün kim senden ayruķ1 kimse bilmes (BH 97a/20) (Zarf) 

✓ ümmetüŋ içün sini murāduŋa degüre-men (BH 126a/11) (Zarf) 

✓ śaĥābeler danışıķ ķıldılar bu oġlan ķanı içün (BH 130a/3) (Zarf) 

✓ ǾAlįnüŋ pārsālıġı içün Peyġāmber (...) ayıttı (BH 131b/14) (Zarf) 

✓ biz ħoź bu śadaķayı buyurduġumuz ǾAlį mesǿelesi içün erdi (BH 134a/19) 

(İsim) 

2.24.3.5. “-A karşı, aleyhine” Anlamında Kullanılanlar 

✓ düşmen ne Ǿaceb ķazar ise düşmene ķuyu 

yārı içün ol dost ki ķuyu ķaza benven (SN 193-7) (Zarf) 

✓ şihāb-ı çarħı gör her laĥža oddan 

düzer aǾdāŋ içün gürz ü maķāriǾ (ADD 11-19) (Zarf) 

✓ nūn (...) yiri kögi nūrlandurucı odı anılmış durur düşmenleri içün (BH 49b/21) 

(Zarf)  

 2.24.3.6. “-A rağmen” Anlamında Kullanılanlar 

✓ imdi ol buġdayı yidügüŋ içün śuçuŋı köŋlüŋ śıdķına baġışladum (BH 140b/19) 

(Zarf) 

2.24.3.7. “-A bağlı olarak yemin ederim” Anlamında Kullanılanlar 

✓ şu teŋri ĥaķıçün ki yėri gögi 

yaratdı vü insāna vėrdi ögi (SN 135-14) (Zarf) 

✓ benüm başum içün ki bir yıl tamām 

ķatumdan anı gitmege ķomayam (SN 166-6) (Zarf)  

✓ ol Taŋrı ĥaķķı içün kim minüm cānum anuŋ ķudreti elindedür (BH 12b/21) 

(Zarf) 

✓ ol Taŋrı ĥaķķı içün kim men hįç yüz körmedüm senüŋ yüzüŋden körklü (BH 

13a/8) (Zarf) 

 
1 Ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşen ayruk edatı “başka” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
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✓ ol Taŋrı ĥaķķı içün kim meni ĥaķķ peyġāmberlıġa biribidi (BH 23b/4) (Zarf) 

✓ ol Taŋrı ĥaķķı içün kim meni peyġāmberlıġa biribidi (BH 54b/21) (Zarf) 

✓ ol Taŋrı ĥaķķı içün menüm cānum anuŋ ķudreti ķabzasında durur (BH 55b/2) 

(Zarf) 

✓ pāźişāhlıķum ĥaķķı içün bu dünden kirü1 vaśl düni durur (BH 93b/18) (Zarf) 

✓ yā ĥabįb, minüm Ǿizzetüm, celālüm ĥaķķı içün eger senüŋ ümmetüŋe Ǿitāb 

ķılmaķ sevmese erdüm azdan üküşden bulara ĥisāb ķılmaya erdüm (BH 94b/6) 

(Zarf) 

✓ ol Taŋrı ĥaķķı içün kim Muĥammedi Ĥaķ peyġāmberi bilür-men (BH 114a/11) 

(Zarf) 

✓ minüm ĥaķķum içün kim ĥilmüm ħullesi birle2 yazuķlular Ǿaybın örter-men 

(BH 30b/12) (Zarf)  

✓ Muĥammed ĥaķķı içün kim anuŋ şefāǾati Ǿālemin yazuķlular üzre yayar-men 

(BH 30b/12) (Zarf)  

✓ ol dün ĥaķķı içün Muĥammed ayıttı (BH 32a/1) (Zarf)  

✓ Melik taǾālā and yāź ķılur, aydur: Ol yil ĥaķķı içün kim Ǿarş altında eser dükel 

uçmaķları kezer (BH 63b/16) (Zarf)  

✓ ol erenler ĥaķķı içün kim dünin az uyķu uyurlar (BH 63b/22) (Zarf)  

✓ ol śular ĥaķķı içün kim yir ŧamarlarından süzer-men (BH 64a/5) (Zarf)  

✓ ol dürlü (...) niǾmetler ĥaķķı içün kim yir ķarnında kizler-men (BH 64a/18) 

(Zarf)  

✓ Çalap celle celāluhu and yāź ķılur: O yimişler ĥaķķı içün kim aġaçlar içinde 

aķarlar, budaķlar uçına kelürler (BH 64a/22) (Zarf)  

✓ ol erenler ĥaķķı içün kim minüm dōstum Muĥammed Muśŧafā ķatında bolurlar 

(BH 64a/14) (Zarf)  

✓ Melik taǾālā and yāź ķılur ol śu ĥaķķı içün kim ĥabįbüm barmaķlarından revān 

ķıldum (BH 65a/8) (Zarf)  

✓ Çalap celle celāluhu and yāź ķıldı ol künler ĥaķķı içün kim anuŋ içinde Ādem 

tevbe buldı (BH 66b/18) (Zarf) 

 
1 Ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşen kirü edatı, “itibaren” anlamında ve zarf işlevindedir. 
2 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen birle edatı, “vasıtasıyla” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ Ĥaķ taǾālā and yāź ķılur terviye ve Ǿarefe ĥaķķı içün, daķı bayram ĥaķķı içün 

 ol namāzlar durur kim rekǾatları cüft durur (BH 66b/22-23) (Zarf) والشفع

✓ yā Muĥammed senüŋ Taŋrıŋ ĥaķķı içün لنحشرنهم anlar kim büte Taŋrı dip 

dapdılar, buları ķıyāmette ķopara-men (BH 109b/18) (Zarf) 

2.24.3.8. “-I/ -U/ -In / -Un saygısına, değerine” Anlamında Kullanılanlar 

✓ İlāhį ĥażret-i Ǿizzet ĥaķıyçün   

İlāhį vuślat-ı ķurbet ĥaķıyçün1 (CH 496) (Zarf) 

✓ Raĥįmā raĥmetüŋüŋ vüsǾatiyçün  

Ĥakįmā ĥikmetüŋüŋ ķuvvetiyçün (CH 497) (Zarf) 

✓ ķamu śābirlerüŋ içün belāda   

ķamu şākirlerüŋ içün śafāda (CH 499) (Zarf) 

✓ muǿallā ķadriyiçün her nebįnün   

muśaffā śadriyiçün her velįnüŋ (CH 502) (Zarf) 

✓ śafiyyu’llāh-ı Ādem ĥaķķıyiçün  

o ħoş dem olduġı dem ĥaķķıyiçün (CH 503) (Zarf) 

✓ Neciyyu’llāh-ı Nūh’uŋ ĥürmetiyiçün  

hemįşe eyledügi daǾvetiyçün (CH 504) (Zarf) 

✓ Ħalįl’üŋ śabrıyiçün ki oldı rūşen  

aŋa olduġı āteş verd-i gülşen (CH 505) (Zarf) 

✓ daħı hem şāh-ı ħūbān ĥüsniyiçün  

daħı hem pįr-i KenǾān ĥüzniyiçün (CH 507) (Zarf) 

✓ Süleymān-ı nebį tesħįriyiçün   

anuŋ emrindeki taĥrįriyiçün (CH 509) (Zarf) 

✓ balıķ ķarnındaġı Yūnus ĥaķıyçün  

o demde aŋa olan mūnis ĥaķıyçün (CH 511) (Zarf) 

✓ münācāt itdügi Ŧūr’ı ĥaķıyçün   

yed-i beyżādaġı nūrı ĥaķıyçün (CH 514) (Zarf) 

✓ śafā künciyiçün kim buldı Hārūn  

 
1 529. beyitte “Ħudāyā mücrimem eyle Ǿināyet / Baŋa vir śıdķ u hidāyet” diyerek şair, anlamı 

tamamlamıştır ve buradan yola çıkarak 496, 497, 499, 502, 503, 504, 505, 507, 509, 511, 514, 515, 516, 

517, 520, 523, 525, 526, 527 ve 528. beyitlerde iyelik ekli isim unsuruyla birleşen için edatının zarf 

işlevinde kullanıldığı belirlenmiştir. 
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yire geçdi ġamından genc-i Ķārūn (CH 515) (Zarf) 

✓ daħı Yaĥyā ĥaķıyçün ki oldı maķtūl  

anuŋçün ĥażretüŋde oldu maķbūl (CH 516) (Zarf) 

✓ daħı hem Aĥmed-i mürsel ĥaķıyçün  

anuŋ şānındaki menzįl ĥaķıyçün (CH 520) (Zarf) 

✓ başındaġı nübüvvet tācıyiçün   

şeb-i vuślatdaġı mįǾrācıyiçün (CH 523) (Zarf) 

✓ anuŋ naǾleyniçün kim baśdı ferşe  

yaluŋuz ferş degül belki Ǿarşa (CH 525) (Zarf) 

✓ daħı ķatındaġı dört yārıyiçün   

nübüvvet maĥzeninde varıyiçün (CH 526) (Zarf) 

✓ oķınan yirde gökde adıyiçün   

daħı aśĥāb u hem evlādıyiçün (CH 527) (Zarf) 

✓ daħı hem KaǾbe vü zemzem ĥaķıyçün   

o yirde ĥāśıl olan dem ĥaķıyçün (CH 528) (Zarf) 

✓ İlāhį ol Muĥammed ĥürmetiyçün            

senüŋ ķapuŋda olan Ǿizzetiyçün1 (CH 753) (Zarf) 

✓ Ħudā’dan saŋa olan Ǿizzet ĥaķıyçün  

Ĥaķ ile bulduġuŋ vuślat ĥaķıyçün2 (CH 789) (Zarf) 

✓ içinde olan süver ĥaķķıyçün anuŋ   

ki oķınsa leźźetidür ķalb ü cānuŋ (CH 791) (Zarf) 

✓ daħı dilerde dinen aduŋ içün   

daħı pākįze olan evlāduŋ içün (CH 793) (Zarf) 

✓ saŋa cāndan uyan aśĥābuŋ içün   

saŋa gerçek diyen erbābuŋ içün (CH 794) (Zarf) 

✓ śufūf-ı enbiyānuŋ ĥürmetiyçün  

śunūf-ı evliyānuŋ Ǿizzetiyçün3 (CH 1548) (Zarf) 

 
1 Devamındaki 755. beyitte “ŞefįǾümi ĥabįbüŋ ķıl Ħudāya” ifadesiyle anlam tamamlanmış ve 

753. beyitteki için edat grubunun “zarf” işleviyle kullanıldığı belirlenmiştir. 
2 796. beyitte “Unutma ben faķįr-i bį-nevāyı” ifadesiyle şair anlamı tamamlamıştır ve buradan 

yola çıkarak 789, 791, 793 ve794. beyitlerde iyelik ekli isim unsuruyla birlikte kullanılan için edatının 

“zarf” işlevinde kullanıldığı belirlenmiştir. 
3 1953. beyitte “Bu ġurbetden beni yā Rab rehā ķıl / Nigārumı benümle āşinā ķıl” ifadesiyle 

şair, anlamı tamamlamıştır ve buradan yola çıkılarak 1948, 1949, ve 1951. beyitlerde iyelik ekli isim 

unsuruyla birleşen içün edatının zarf işlevinde kullanıldığı belirlenmiştir. 
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✓ İlāhį KaǾbe-i Ǿulyā ĥaķıyçün  

İlāhį maķśad-ı aķśā ĥaķıyçün (CH 1949) (Zarf) 

✓ senüŋ emrüŋi ŧutanlar ĥaķıyçün  

senüŋ yoluŋa gidenler ĥaķıyçün (CH 1951) (Zarf) 

✓ anuŋ ĥaķķı içün kim bu cihānı 

yaratdı śunǾ ile kevn ü mekānı (CH 2139) (Zarf) 

✓ śubĥ- ı śafā deminde olan āh ĥaķķıçün 

śādıķlar itdügi Ǿamel-i bį-riyā ĥaķı1 (CH 2931) (Zarf) 

✓ eger aśıllı kişinüŋ hüneri olmasa aśl nisbeti-y-içün ĥürmet ėdeler (KN 22/12) 

(Zarf) 

✓ śanemā seni göŋülden severem ħudā ĥaķı-çün 

bu sözümde ĥaķ ŧanuķdur daħı muśŧafā ĥaķı-çün (ADD 88-1) (Zarf) 

✓ senüŋ ile2 ķavl iderven ki ŧuram vefā vü Ǿahde  

kerem it bu Ǿahdi bozma saķın ol vefā ĥaķı-çün (ADD 88-2) (Zarf) 

✓ senüŋ ol şeker lebüŋden umaram devā bu derde 

ķomaġıl bu derd içinde beni ol devā ĥaķı-çün (ADD 88-4) (Zarf) 

✓ saŋa her nefesde dāǾį niçe çoķ duǾālar eyler 

n’ola bir sözin ķabūl it anuŋ ol duǾā ĥaķı-çün (ADD 88-5) (Zarf) 

✓ senün başuŋ içün severem ben seni inan 

Taŋrı ŧanuķdur and içerem muśŧafāyıla (ADD 137-4) (Zarf) 

✓ ayum ĥürmeti içün minüm ķulumı men yarlıġadum ve aŋa uçmaķ erzāni 

ķıldum (BH 14b/2) (Zarf) 

✓ bu ķamu ne-çün durur? şaǾbān ayı ĥürmeti içün durur (BH 24a/13) (İsim) 

✓ Melik celle celāluhu and yāź ķılur ol sāǾat ĥaķķı içün (BH 63a/9) (Zarf) 

✓ ne ne ol sāǾat ĥaķķı içün kim Ǿāśį ķuluŋ Ǿömri śoŋında Ǿināyet śubĥı aķın ķılur 

(BH 63a/11) (Zarf) 

✓ ol sāǾat ĥaķķı içün kim śubĥ vaķtı belürür (BH 63a/22) (Zarf) 

✓ ol śu ĥaķķı içün kim gevher erken eridi, su boldı, inişe yöridi (BH 63b/9) (Zarf)  

 
1 2943. beyitte “Yine müyesser eyle baŋa vaśl-ı dil-beri” ifadesiyle şair, anlamı tamamlamıştır 

ve buradan yola çıkılarak bu beyitte iyelik ekli isim unsuruyla birleşen içün edatının zarf işlevinde 

kullanıldığı belirlenmiştir. 
2 İlgi ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “ile karşılıklı” anlamında ve zarf işlevindedir. 



 

 

140 

✓ eger ol vaķtın Çalap celle celāluhu Muśŧafā nūrı ĥürmeti içün İbrāhįm birle 

śulĥ ķılmaduķ mısa erdi (BH 69a/6) (Zarf)  

✓ bu aķ saķal ĥürmeti içün kim ķıyāmette buyurmaġıl ķıġırucılara kim ķıġıra: 

Taŋrı ǾOŝmāndan bįzār diyü (BH 97a/21) (Zarf) 

✓ minüm Ǿizzetüm ĥaķķı içün eger daķı bir kez Yūsuf adın aġzuŋa alasıŋ (BH 

100a/14) (Zarf) 

✓ ol Taŋrı Ǿizzeti içün eger bir yazuķlu ŧamuda ķalmış bolur erse, hįç ŧāǾatlu 

uçmaķda Taŋrını körmeye, dükelin ol bir yazuķluyı küydüreler (BH 109b/2) 

(Zarf) 

✓ seniŋ ululuġıŋ ĥaķķı içün men başumı sücūddan ķaldurmaya-men (BH 

111b/21) (Zarf) 

✓ senüŋ Ǿizzetüŋ ĥaķķı içün eger maŋa yaķın kelür erse senüŋ şevķuŋ odı birle1 

köyünmiş köŋlümden bir kez āh ķılam (BH 122a/9) (Zarf) 

✓ ol ŧoġruluġuŋ ĥaķķı içün kim maŋa feryāź deggil (BH 129b/18) (Zarf) 

✓ ilāhį, bu aķ śaç saķal ĥürmeti içün ölüm dadıġın maŋa degürmegil (BH 140a/2) 

(Zarf) 

✓ şeyŧān ayıttı: ilāhį, senüŋ Ǿizzetüŋ ĥaķķı içün kim ħāślar kim durur (BH 

165a/17) (Zarf) 

ذلك سم لذي حجر ئهل ف ✓ ey Ǿuķūl, bu uluġlar ve bu velįler ve Peyġāmber ĥaķķı 

ĥürmeti içün (BH 67a/15) (Zarf) 

2.25. IlA / IlAn / -IlAŋ / -lA  

Tüm dilciler il- fiiline -e zarf-fiili getirilmek suretiyle oluştuğu konusunda 

hemfikirdir (Hacıeminoğlu, 2015, s. 45; Ergin, s. 345; Korkmaz, 2018, s. 65). Türk 

dilinin bazı sahalarında -n vasıta hâli ekinin yerini tuttuğu için, hem -i sesini kaybetmiş 

hem de -lA şeklinde ahenge uyarak ekleşmiştir (Hacıeminoğlu, 2015, s. 46). İncelenen 

metinlerden hareketle Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde “IlA” şeklinde ünlü 

uyumuna girerek sözcüklere “+y” ünsüzüyle bağlandığı, çekim edatları arasında en 

kuvvetli ekleşme temayülüne sahip edat olduğu görülmektedir. Birçok örnekte +lA 

şeklinde ek hâlinde de kullanılan ve enklitik özelliği gösteren ve en sık kullanılan 

çekim edatıdır. Bazen de özellikle birliktelik anlamını pekiştirmek için bile edatıyla 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen birle edatı, “-DAn dolayı” anlamında ve zarf işlevindedir. 



 

 

141 

desteklendiği görülmektedir. Muharrem ERGİN, bu durumu ilenin edatlığının 

zayıflayıp ekliğinin kuvvetlenmesine (Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2006, s. 370) 

bağlamaktadır. İncelenen örneklerde bile/birle, 16 yerde karşılaşılan bu pekiştirme 

durumunun 13’ünde ekleşmemiş hâlde bulunan ile edatını, 3’ünde de ekleşmiş hâlde 

bulunan -lA edatının birliktelik anlamını pekiştirmektedir. 

2.25.1. İlgi Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.25.1.1. “-I/ -U vasıta ederek, -(n)In/ -Un vasıtasıyla” Anlamında 

Kullanılanlar 

✓ oḳurdı dün ü gün ulular sözin    

anuŋ ile egler idi kendözin (SN 66-13) (Zarf) 

✓ ėrişdüŋ benüm ile evvel-ḳadem   

ölince seni ben nite unıdam (SN 126-11) (Zarf) 

✓ velįkin ger olaydı bir ḫoşça ḳuş   

anuŋ ile eglenedüm az öküş (SN 219-4) (Zarf) 

✓ ve ger düşmenüŋ durmaya sözine  

anuŋ ile mįḫ urasın gözine (SN 286-13) (Zarf) 

✓ hemįn bir ḥikāyet ḳalur kişiden   

anuŋ ile eglenür işiden (SN 372-7) (Zarf) 

✓ Ħudā’nuŋ źikrini yād it hemįşe   

anuŋla göŋlüŋi şād it hemįşe1 (CH 259 / 396) (Zarf) 

✓ Ħudā źikrin hemįşe yād eyle   

yıķuķ ķalbi anuŋla ābād eyle (CH 266) (Zarf) 

✓ Ħudā’nuŋ źikrini yād it hemįşe   

anuŋla göŋlüŋi şād it hemįşe (CH 396) (Zarf) 

✓ gehį ġarķ eyler āba bu cihānı   

girü anuŋla virür zindegānį (CH 84) (Zarf) 

✓ egerçi bunlar olmış idi mürde 

sözümle eyledüm bunları zinde (CH 1089) (Zarf) 

✓ ki anuŋla ideler śoŋra bizi yād 

 
1 Bu beyit 259 ve 396. beyitlerde tekrar edilmiştir. 
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ölürsek biz ķalur bārį eyü ad (CH 1778) (Zarf) 

✓ alup Cemşįd anı ħoş nūş ķıldı 

dil ü cānın anuŋla ħōş ķıldı (CH 2313) (Zarf) 

✓ girü cām-ı meyi nūş eylediler  

anuŋla cān u dil ħoş eylediler (CH 2748) (Zarf) 

✓ didi Ħurşįd idüŋ bir ħūb śoĥbet 

ķılalum anuŋ ile cānı rāĥat (CH 3147) (Zarf) 

✓ bu ķalǾa altında var bir ulu dōlāb 

ki bu ķaśra anuŋla çekilür āb (CH 3254) (Zarf) 

✓ revān Cemşįd aluban nūş ķıldı  

dil ü cānın anuŋla ħōş ķıldı (CH 3624) (Zarf) 

✓ hemān Ķayśer eline aldı bir tįġ 

ki rūşen oldı anuŋla deşt ü hem tįġ (CH 3727) (Zarf) 

✓ şehenşeh bildi kim uşbu fesāne 

bunuŋ ile ķılur Ķayśer bahāne (CH 3813) (Zarf) 

✓ śafādan cām-ı mey nūş eyler idi 

anuŋla göŋlini ħoş eyler idi (CH 3862) (Zarf) 

✓ śafā vaķti durur sāķį getür mey 

ki anuŋla mürde cānı ķılalum ĥay (CH 4197) (Zarf) 

✓ oturup bāde-i ter nūş ķıldı 

dil ü cānın anuŋla ħōş ķıldı (CH 4519) (Zarf) 

✓ gice olınca śoĥbet eylediler 

anuŋla cānı rāĥat eylediler (CH 4522) (Zarf) 

✓ hemān maķhūr ķıldı düşmenümi 

anuŋla tāze itdi gülşenümi (CH 4545) (Zarf) 

✓ hemān dem ķaśd ķıldı ki ide dügün 

ki düşmen baġrına anuŋla ura dögün (CH 4582) (Zarf) 

✓ çemen içre śabūĥį eylediler  

anuŋla tāze rūĥı eylediler (CH 4604) (Zarf) 

✓ Taŋrınuŋ ķulları yolına anuŋ-ıla Ǿamel eyleyüp fāyide duŧalar (KN 4/2) (Zarf) 

✓ anuŋ-ıla kişinüŋ ehliyyeti ve fażįleti biline (KN 38/1) (Zarf) 

✓ yoħsa ħalķı senüŋle ķorħuduram (KN 41/8) (Zarf) 
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✓ ŧabįǿį daħı üç ķısmdur: Biri oldur ki ķavām-ı beden anuŋ-ıla olur (KN 141/12) 

(Zarf) 

✓ ve eger dervįş semāǾa susaya, raġbet ķılup anuŋla tesellį ėtmeye ki tefekkürden 

göyne (KN 201/14) (Zarf) 

✓ bį-ķıyas māl uġrılayup ölince anuŋ ile geçine (MN S.71/9) (Zarf) 

✓ bu devenüŋ dānişi yōķ ki anuŋ-ıla pāḏişāh ululıġın bile (MN B.58a/1) (Zarf) 

2.25.1.2. “ -(n)In/ -Un sayesinde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ şeh-i her dü cihān Sulŧān Meĥemmed 

ki buldı ferr anuŋla dįn-i Aĥmed (CH 943) (Zarf) 

✓ cihān Ǿadliyile ħurremdür anuŋ 

zemān luŧfıyile bį-ġamdur anuŋ (CH 948) (Zarf) 

✓ düzetgil Ǿaşķ içinde bir risāle 

ki Ǿuşşāķ anuŋ ile ire viśāle (CH 1063) (Zarf) 

 

✓ ki dünyāda oldur benüm ĥāśılum  

anuŋ iledür söyledügi dilüm (SN 50-13) (İsim) 

✓ atası ḳatından gidermez anı   

teninde anuŋ ile ṭurur cānı (SN 94-8) (Zarf) 

✓ bunuŋ iledür bugün olışum   

dilesem dilemesem oldı işüm (SN 256-8) (İsim) 

✓ girü devr itdi meclis içre aķdāĥ 

śafā buldı anuŋla cümle ervāĥ (CH 2746) (Zarf) 

✓ didi Mihrāb aŋa iy efser-i Rūm 

senüŋle ābād durur kişver-i Rūm (CH 3395) (Zarf) 

✓ aluban düşmeninden kām Cemşįd  

çıķardı anlaruŋla nām Cemşįd (CH 4450) (Zarf) 

✓ cemālüŋden bulurken ŧatlu cānı 

senüŋ ile görürken bu cihānı (CH 5017) (Zarf) 

✓ evvel, yėyesi yėmek ĥālın bil ki tenüŋ ķarārı anuŋ-ıladır (KN 50/13) (İsim) 

✓ demürciler dükānına vardı, işledi; anuŋ-ıla dirildi, kimseye muĥtāc olmadı (KN 

108/3) (Zarf) 

✓ ol nesne ki ten anuŋ-ıla ķāyimdür (KN 141/15) (Zarf) 
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✓ sulŧān Muĥammed ol kim idi şehriyār-ı dįn 

anuŋ ile müreffeh idi rūzigār-ı dįn (ADD 24-13) (Zarf) 

✓ sulŧān Muĥammed ol kim idi şehriyār-ı dįn 

anuŋ ile müreffeh idi rūzigār-ı dįn (ADD 24-25)1 (Zarf) 

✓ işitdüm kim Ħüsrev’üŋ bir oġlı vār-ıdı (...) Ħüsrev cihānı anuŋla görürdi (MN 

B.42a/6) (Zarf) 

✓ otuz dün ķadir namāzın ķıldılar, anuŋ birle ķadir dünin buldılar (BH 38a/24) 

(Zarf)  

✓ ve ol ħāśśalar ki vilāyet anuŋ ile bāķį ve Ǿömr ve devlet öküş olmaġa sebebdür 

(MN S.2/16) (Zarf)  

2.25.1.3. “-DAn dolayı” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ve eger sen beni sır-ısaŋ ne dėyesin; fetĥ ėttüm, Ǿavrat sıdum mı dėyesin, saŋa 

anuŋla ne faħr ola (KN 116/14) (Zarf) 

2.25.1.4. “-A uygun olarak, -A göre” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ben anuŋ-ıla Ǿamel ėyleyüp dünyā pāḏişāhlıġı-y-ıla2 āħiret devletin cemǾ 

ėyleyem (MN B.67a/5) (Zarf) 

2.25.1.5. “ile birlikte, beraber” Anlamında Kullanılanlar 

✓ iki dürlü uş gösterürven yolı 

benüm ile bile3 olanuŋ ili (SN 188-2) (Zarf) 

✓ ki birüz bunlaruŋla ħilķatde  

elde ayaķda şekl ü śūretde (HN 58) (Zarf) 

✓ gel imdi senüŋile ava çıḳalum (DK 41a-10) (Zarf) 

✓ senüŋile oḫ atalum (DK 41a-12) (Zarf) 

✓ senüŋile menüm işüm yok (DK 56a-6) (Zarf) 

✓ senüŋile menüm oyunum yok (DK 59a-3) (Zarf) 

✓ ḳara şiven senüŋile bile eyleyeyim (DK 72a-12) (Zarf) 

 
1 Bu beyit ADD 24-37’de aynen tekrar edilmiştir. 
2 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “vasıtasıyla” anlamında ve zarf işlevindedir. 
3 Buradaki bile,  ile edatının birliktelik anlamını pekiştirmek amacıyla kullanılmıştır. 
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✓ Ḳıyan Selcük oġlı Deli Ṭundar senüŋile bile varsun (DK 104b-9) (Zarf) 

✓ Ėl Almış senüŋile bile varsun (DK 104b-13) (Zarf) 

✓ ala yorġan içinde senüŋile ṭolaşmadum (DK 101a-5) (Zarf) 

✓ aķalarum menümleŋ gelmesüŋ (DKT 27a 10) (Zarf) 

✓ dėdi ol perį yüzüŋi görmedi 

senüŋ ile oturuban ŧurmadı (SN 47-6) (Zarf) 

✓ kimüŋ ile oturasın ŧurasın 

yad ilde niçe dürlü iş göresin (SN 52-15) (Zarf) 

✓ iki üç gün anuŋ ile olasız   

yėyüp içüp oynayasız gülesiz (SN 56-14) (Zarf) 

✓ bularda eger yoħmıssıdı hüner 

olalardı bizüm ile ser-be-ser (SN 65-1) (Zarf) 

✓ bizüm ile olmaġiçün ser-be-ser   

vezįrini ṭaŋla vėribiyiser (SN 65-9) (Zarf) 

✓ senüŋ ile ḫoşdur u sensüz ḥarām  

ṣunuban ayaġı içürdi tamām (SN 81-11) (Zarf) 

✓ bugün çįn ilindesin uşda hele   

gül oyna źevḳ eyle bizüm ile (SN 84-7) (Zarf) 

✓ bilürem sarāyı vü sėni gören   

hem anuŋla oturan ṭuran (SN 94-11) (Zarf) 

✓ dėdi çāre bilürmisem ėdedüm   

ki bir yaŋa senüŋ ile gidedüm (SN 129-9) (Zarf) 

✓ ḳoyayım ḳamu ḫānumān yolını   

ṭutayım senüŋle Yemen yolını (SN 136-7) (Zarf) 

✓ anuŋıla bilişligi var bigi   

küliçe ėt öŋine yuvar bigi (SN 160-12) (Zarf) 

✓ ol altun daḫı bizüm ile bile    

eger oladı maṣlaḥatdur hele (SN 161-12) (Zarf) 

✓ ki gėrü begüŋüz bulunınca siz   

bizüm ile bunda bile olasız (SN 187-10) (Zarf) 

✓ benüm ile ḳalanı ben bileven   

özümden nite ayırıbileven (SN 187-15) (Zarf) 

✓ iki dürlü uş gösterürven yolı   
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benüm ile bile olanuŋ ili (SN 188-2) (Zarf) 

✓ anuŋ ķızduġını bilmez idüm   

anuŋ ile bir yėrde olmaz idüm (SN 207-9) (Zarf) 

✓ gelişüm varışum bularuŋ ile   

iŋen çoḫ var işüm bularıŋ ile1 (SN 209-6) (İsim) 

✓ yaŋılursın işüŋi bilimedüŋ 

benümle bir arada olımaduŋ (SN 212-1) (Zarf) 

✓ ki hergiz bulardan aŋa yoḳ ziyān  

oturdı bularuŋ ile bir zamān (SN 228-10) (Zarf) 

✓ bezendi anuŋ ile ol tāc u taḫt   

yine aŋa yār oldı iḳbāl ü baḫt (SN 239-4) (Zarf) 

✓ daḫı bu yigitden dileyem seni   

ki senüŋ ile bile ḳoşa beni (SN 259-4) (Zarf) 

✓ varam atamı vü anamı görem   

sizüŋ ile hem bir iki ay ṭuram (SN 259-5) (Zarf) 

✓ ḳıyās eyle işbu ḳadar ėy Ǿazįz   

ki yėdi gök anuŋ ileydi sekiz (SN 278-9) (İsim) 

✓ senüŋ ile arḫalaşuban ökinç    

alam şāh-ı çįnden nite ḳala dinç (SN 293-2) (Zarf) 

✓ çü ben olmayavan senüŋle bile   

Ǿaceb nite göŋlüm dölenibile (SN 295-14) (Zarf) 

✓ bizüm ile birḳaç gün eglendidi   

serāsįme olmışken öglendidi (SN 300-7) (Zarf) 

✓ görürsüŋ anuŋ yüzini ṣoŋ ucı   

içiser misin bizüm ile süci (SN 309-10) (Zarf) 

✓ ol anuŋ ile niçe yėdi emek   

diledi ne ḥācet mükerrer dėmek (SN 341-7) (Zarf) 

✓ bitisinde yazdı ki çoķ niǾmetüŋ 

yėmişven benüm iledi himmetüŋ (SN 341-8) (İsim) 

✓ iki Ǿālem içinde olġıl Ǿazįz   

sevindük sevüngil senüŋ ile biz (SN 369-7) (Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, birliktelik ifade eden zarf işlevindedir. 
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✓ ŧaleb ben daħı ol Ĥaķķ’ı iderin   

anuŋ içün sizüŋ ile giderin (CH 330) (Zarf) 

✓ gehį anuŋla çıķardı semāya 

gehį inerdi hem taĥt-ı ŝerāya (CH 1851) (Zarf) 

✓ cihānda uġradum derd ü belāya  

oturınca senüŋle bir araya (CH 2668) (Zarf) 

✓ sürdi źevķ ile śafā ħaste dil ü cān bu gice 

ki oldı hem-dem benüm ile yine cānān bu gice (CH 3308) (Zarf) 

 

✓ bile aġlar idi anuŋla Efser 

ķılurdı ol yiri yaşıyıla1  ter (CH 3501) (Zarf) 

✓ kıġırdı ķatına Cemşįd’i Ķayśer 

gelüp bizümle meclis eylesin der (CH 3595) (Zarf) 

✓ o şįri görübeni şāh Ķayśer 

anuŋ ile hemān oldı ber-ā-ber (CH 3724) (Zarf) 

✓ ki binümle bulışmadan ŧutar rāh 

ķılam ben ĥasret ile rūz ü şeb āh (CH 4035) (Zarf) 

✓ senüŋle gerçi kim bulışduķ iy yār 

daħı sen yimedüŋ bu bāġdan bār (CH 4127) (Zarf)  

✓ mey içüp bir arada oturalum 

bu giceyi senüŋle ħoş görelüm (CH 4249) (Zarf) 

✓ ki sinüŋle gelüben eyleye ceng 

ķıla iķlįm-i Şām’ı başuŋa teng (CH 4339) (Zarf) 

✓ cemālüŋden bulurken ŧatlu cānı 

senüŋ ile görürken bu cihānı (CH 5017) (Zarf) 

✓ ne kim sen dir iseŋ anı iderin 

gidersem de senüŋ ile giderin (CH 5031) 

✓ senüŋle bile olayın tek iy cān 

senüŋdür neyler iseŋ eyle fermān (CH 5054) (Zarf) 

✓ ve bu žāhirdür ki her kim dilese ki bir ŧāyifeye mensūb ola, anlaruŋ-ıla dursa, 

otursa, śoĥbet ėtse gerek (KN 15/14) (Zarf) 

 
1İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “vasıtasıyla” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ birkaç gün benüm-ile bayaġılayın olmadı (KN 36/12) (Zarf) 

✓ bizüm-ile her gėce bile ŧaǾām yėsün (KN 58/14) (Zarf) 

✓ orucum her gėce senüŋ-ile açdum rāyigān (KN 59/3) (Zarf) 

✓ düşmen senüŋle aħşam aşın yėye, sen anuŋla ķuşlıķ aşın yė (KN 77/6-7) (Zarf) 

✓ daħı her gėce anuŋ-ıla cemǾ olmaķ isteme ki Ǿādet ėdinür (KN 103/13) (Zarf) 

✓ ħıśımlaruŋ ħod senüŋ-ile et ve cāndur (KN 108/10) (Zarf) 

✓ ve ķızuŋı boynına sar; tā birbiri-y-ile sāz-kār olalar (KN 110/15) (Zarf) 

 

✓ dost oldur ki eyüde yavuzda senüŋ-ile bile1 ola (KN 111/10) (Zarf) 

✓ ve ķulluķçılaruŋa bahānesüz bahāne ėtme; tā sen anlaruŋ-ıla avadan olasın (KN 

119/12) (Zarf) 

✓ anuŋ-ıla bir oldı (KN 185/8) (Zarf) 

✓ ķadeĥleri kim anuŋla ŧavāf ider reyĥānį 

şarāb-ı min ŝemerāti’n-naħįli ve’l-aǾnāb (ADD 1-7) (Zarf) 

✓ dirlik ne anuŋla ne ħoź ansuz 

Ǿįş oldı çü telħ-kām elinden (ADD 37-4) (Zarf) 

✓ rūĥuŋ senüŋle rāĥatıdur bir nefes ĥużūr 

Ǿömrüŋ bu intizārı ķamu ol ĥużūradur (ADD 53-5) (Zarf) 

✓ ķanı senüŋle ķılduġumuz Ǿahd u Ǿuhdeler 

nān u nemek ĥuķūķı vü mihr ü vefā ĥaķı (ADD 90-3) (Zarf) 

✓ senüŋle bāde içersem ĥelāl ola sensüz 

içersem āb-ı ĥayātı baŋa ĥarām olsun (ADD 102-3) (Zarf) 

✓ ger senüŋle süci içdümse ĥelāl it dün anı 

sensüzin āb-ı ĥayāt olsa ĥarām eyle bugün (ADD 120-4) (Zarf) 

✓ şu bį-vefā bizüm ile niçün śafā ķılmaz 

dirįġ ĥüsn geçer Ǿömr hem vefā ķılmaz (ADD 179-1) (Zarf) 

✓ ķanı ol śafā ki sürdük giceler senüŋle ħalvet 

Ǿacabā düşüm mi beŋzer yaħod bir ħayāl imiş ol (ADD 227-2) (Zarf) 

✓ ol leb melāĥat ile ķonuķlar beni müdām 

olalıdan senüŋ bile hem-nān u hem-nemek (ADD 272-5) (Zarf) 

✓ zihį saǾādet anuŋ kim senüŋ ile bir dem 

 
1 Buradaki bile, ile edatının birliktelik anlamını pekiştirmektedir. 
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nedįm olur daħı śoĥbetde sāzıkār geçer (ADD 215-2) 

✓ ol senüŋ ĥelālüŋ daħı senüŋ-ile diŋlenmişdür (MN B.14a/9) (Zarf) 

✓ senüŋ-ile bunca müddet-i medįde-dür ki nān u nemek yiyüp uħrevį ķarındaşlıķ 

vardur (MN S.74/11) (Zarf) 

✓ geldüm ki bir dem senüŋ-ile rāĥat ōlam (MN B.39b/12) (Zarf) 

✓ Taŋrı nuśret ve yardumı senüŋ-ile ōla (MN B.48b/11) (Zarf) 

✓ ben daħı bu miĥnetde ve bu dertde senüŋ-ile bileyin1 (MN B.62a/10) (İsim) 

✓ yaluŋuz ķorısam girü gelmese, yāħūḏ bir nesne māniǾ ōla, bunuŋ-ıla bile 

varmak yigrekdür (MN B.6a/11) (Zarf) 

✓ evvel bunuŋ-ıla dostlıķ ķurayın (MN B.64a/1) (Zarf) 

✓ ben senüŋle yatam (MN B.35b/7) (Zarf) 

✓ bir dem sünüŋle śoĥbet ōlup müşerref ōlmaġa geldüm (MN B.64a/7) (Zarf) 

✓ yāħūḏ bizümle ōlan Ǿahdden ħaberi ōlmaya (MN B.39b/2) (Zarf) 

✓ ħalāyıķ birbiri-y-ile ėylük ve iĥsān birle dirlik itsünler (MN B.39b/14) (Zarf) 

✓ Zįrek ĥālin göre ve anuŋla ķavl ėyleye (MN B.37b/7) (Zarf) 

✓ ben senüŋle ķavl idüp peymāneler nūş itmişem 

aramuzda Ǿahd ile peymān olursa çoķ mıdur (ADD 162-4) (Zarf) 

✓ hicrān içinde gerçi göŋül bį-ķarār ola  

lįkin senüŋle Ǿahdi anuŋ bir ķarāradur (ADD 62-5) (Zarf)  

✓ her kim senüŋle and içer ol yaru andadur 

Ǿahdi gözet vefāyı śaķın bozma anda dur (ADD 56-1) (Zarf) 

✓ senüŋle eyleyeli Ǿıyş u Ǿişret 

olupdur göŋlüme reh-ber saǾādet (CH 5047) (Zarf)  

✓ arslanuŋ ħūyı et yimek ve ķan dökmekdi ānı terk itdi göbegi anuŋ-ıla 

kesilmişdi (MN B.53a/10) (Zarf)  

✓ ķarındaş benüm senüŋle bir rāzum vārdur (MN B.53a/2) (Zarf)  

2.25.1.6. “ile karşılıklı” Anlamında Kullanılanlar 

✓ senüŋile güreşelüm (DK 41a-13) (Zarf) 

✓ senüŋile güreş tutalım (DK 41b-6) (Zarf) 

✓ senüŋile meydanda at çapmaduḳ mı (60a-8) (Zarf) 

 
1 Burada bile edatı, ilenin birliktelik anlamını kuvvetlendirmiştir. 
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✓ cānvarlar serveri aṣlandur, anuŋıla daḫı oyun göstersün (DK 93b-5) (Zarf) 

✓ cānvarlar serhengi devedür, anuŋıla daḫı oyunın oynasun (DK 94b-9) (Zarf) 

✓ eger ejder olmayubeŋ menüm-ileŋ gümür gümür danış (DKT 31a 6) (Zarf) 

✓ işitdüŋ Süleymānı ol ṭoyladı   

anuŋ ile ḳaç dürlü baḥŝ eyledi (SN 8-9) (Zarf) 

✓ ṭurışımaz anuŋ ile Ǿaḳl u ög   

eger öger olur iseŋ Ǿışḳı ög (SN 131-8) (Zarf) 

✓ bilürsin anuŋ ile nitesiyem   

anuŋ sözini ḥāşā nite śıyam (SN 139-8) (Zarf) 

✓ bir iş ola ol yaluŋuz neylesin   

kimüŋ ile ṭanışsa soylasun (SN 168-13) (Zarf) 

✓ ne buyurursaŋ ben aŋa varayım   

anuŋ ile ḳaç dürlü söz ḳarayım (SN 179-10) (Zarf) 

✓ dėdi kim benüm ile oyın ḳarar   

gerek sevdügüm bile göŋlüm arar (SN 225-1) (Zarf) 

✓ kişi esrük olsa yā dili yavuz   

söz açup anuŋ ile düşişmeŋüz (SN 358-4) (Zarf) 

✓ ider her laĥža śoĥbet anuŋ ile  

ķılur cānına rāĥat anuŋ ile1 (CH 2757) (Zarf) 

✓ varuŋ Şādį’yi ķıluŋ bunda daǾvet 

gelüben eylesün bizümle śoĥbet (CH 3608) (Zarf) 

✓ ben anuŋ ile çevgān oynayayum 

nice çevgān durur cān oynayayum (CH 3667) (Zarf) 

✓ benümle gerçi ķılduŋ çoġ śoĥbet  

birinden almaduŋ hįç leźźet (CH 4125) (Zarf) 

✓ nigārā böyle gerek ki ola tedbįr 

ki binümle bulışa māder-i pįr (CH 5035) (Zarf) 

✓ görür misin bu dehr-i ĥaķķa-bāzı 

ki nicesi ķılur bizümle bāzį (CH 5308) (Zarf) 

✓ bir dem anuŋ-ıla śoĥbet eyledi (KN 30/10) (Zarf) 

✓ benüm-ile söze girdi (KN 36/1) (Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “vasıtasıyla” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ ve çeri ķavmı-y-ıla alış vėriş eyleme (KN 189/5) (Zarf) 

✓ anlaruŋ-ıla ħalvet śoĥbet ėder-idi ve ol ķavmı sever-idi (KN 199/14) (Zarf) 

✓ geldüm kim muħtaśar ėyleyüp dāniş ehlin dirşürüp esrār-ı Ǿulūmdan senüŋ-ile 

baĥŝ idem, cehlüŋ ħalķ arasında žāhir ķılam (MN B.24a/3) (Zarf) 

✓ istersiz kim esrār-ı Ǿulūmda anuŋ-ıla baĥŝ idesiz (MN B.22b/12) (Zarf) 

✓ ķorķaram eger ittifāķ ōlup anuŋ-ıla baĥŝ ü münāžara ķılasın (MN B.23a/2) 

(Zarf) 

✓ degme kişi ānuŋ-ıla nice söyleşe (MN B.23b/2) (Zarf) 

✓ daħı anuŋ-ıla savaşa başlamadın ānuŋ göŋüllere ķoķusı düşdi (MN B.23b/6) 

(Zarf) 

✓ ol yigdür kim anuŋ-ıla dostlıķ ėyleyem (MN B.32a/11) (Zarf) 

✓ bunlar çün birbiri-y-ile böyle ittiĥād ķurup yār ōlup beni aradan çıķardılar (MN 

B.33a/5) (Zarf) 

✓ ey anlar kim menim birle bilişmişler, menüm şevķum odına bişmişler (BH 

36a/15) (Zarf) 

2.25.1.7. “-A karşı” Anlamında Kullanılanlar 

✓ şunuŋ bigi ögrendi ol dānişi   

ki baḥŝ ėdemezdi anuŋla kişi (SN 29-2) (Zarf)  

✓ dirįġā ki Ǿahdı ne tizcek śıdı    

benüm ile çün böyle ėdesidi (SN 159-8) (Zarf) 

✓ bizüm ile ḳaç dürlü naḳş oynaduŋ  

ḳatı ḫāmsın gerçi çoḫ ḳaynaduŋ (SN 173-14) (Zarf) 

✓ anuŋçün ŧutdı ġāfil bu yire yol 

bilürem ŧurışamaz bizüm ile ol (CH 3881) (Zarf) 

✓ kişiyi daħı bir kişi-y-ile sına, eger ol kişi-y-ile ŧoġru oldı-y-ısa senüŋle daħı 

ŧoġru olur (KN 139/9) (Zarf) 

✓ yāruŋ bizümle kibri nedür kįnesi neden 

yā rab n’olaydı gitsedi ol kįne sįneden (ADD 55-1) (Zarf) 

✓ men bayaġıdan anı daħı yig severem uş 

gerçi kim ol benümle degül bayaġı gibi (ADD 297-6) (İsim) 
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2.25.1.8. “hakkında, için” Anlamında Kullanılanlar 

✓ yatur iŋiler bilmezem ėy Ǿaceb   

anuŋ ile neyleyiser ḥaḳ çalap (SN 50-2) (Zarf) 

✓ benüm ile göŋlüŋ nedür bileyim  

niçe yėyeven ḳayġu şād olayım (SN 215-4) (Zarf) 

 

✓ dėdi hem müsellim oluŋ dört yıl  

sizüŋ ile hįç olmaya ḳāl u kįl (SN 369-2) (Zarf) 

2.25.1.9. “-A” Yönelme Hâli Eki İşlevinde Kullanılanlar1 

Bu başlık altındaki beyitlerde ile edatı zamirle bütünleşerek isim yerine 

kullanılmıştır. Kamil Tiken de benzer örenklerde ile edatının “-A” anlamında iyelik 

ekli isim unsurunu ve ilgi ekli zamiri yönelme ifade eden bir “dolaylı tümleç” olarak 

fiile bağlamakta olduğunu belirtmiştir (Tiken, 2004, s. 34). 

✓ vardılar Dede Ḳorḳudı çaġırdılar, anuŋıla ṭanışdılar (DK 111b-7) 

✓ sarāyında ķırħ Ǿavreti var idi 

ki her biri anuŋ ile yār idi (SN 27-8) 

✓ ki vėrmek ile bulasın eyü ad   

biliş ola senüŋ ile cümle yad (SN 55-15) 

✓ dėdi şindi bildüm sözüŋ ṭoġrusın  

benüm ile hem yār u hem ṭoġrusın (SN 136-3) 

✓ kimüŋ göŋli var ise bunda dura   

ben anuŋla neyledügümi göre(SN 187-12) 

✓ kazandum hele düşmeni çevre bol   

ḳayırmaz benim ile sen dost ol(SN 215-2) 

✓ eger düşmenüŋ ola key iḥtiyāṭ   

ėd ü ėtme anuŋ ile iḫtilāṭ (SN 361-15) 

✓ uşaġuŋuz oġlum iki gözüm   

sizüŋ ile işbu ḳadardur sözüm (SN 368-14)  

✓ ħoş saǾādet anuŋla hem-dem imiş  

 
1 Açıklama için “25.1.9 ‘-A’ Yönelme Hâli Eki İşlevinde Kullanılanlar” başlığına bakınız. 
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ki itmedi ol resūle hiç inkār (CH 816) 

✓ rāyāt-ı rifǾatine āyāt-ı fetĥ lāzım 

olmasa olmaz idi anuŋla ħaśm mülzem (CH 1013) 

✓ bu ġurbetden beni yā Rab rehā ķıl 

nigārumı benümle āşinā ķıl (CH 1953) 

✓ ne ķıldı sinüŋ ile rūzgāruŋ  

ne yirdeyidi hem digil nigāruŋ (CH 1981) 

✓ ķanı ķılduġumuz Ǿıyş u Ǿişret 

bizümle yār iken baħt u saǾādet (CH 3218) 

✓ çü böyle eyledi Mihrāb-ı ħoş-gū 

anuŋla āşinā oldı o bānū (CH 3373) 

✓ egerçi söyler idi anuŋla Cemşįd 

velį ġamdan dili olmışdı nevmįd (CH 3536) 

✓ kıġırdup ķatuŋa Cemşįd’i söyle 

bu sözlerden anuŋ ile söz eyle (CH 3918) 

✓ vedāǿ eylemeden binüm ile ol 

nice cān ile ŧutdı gitmege yol (CH 4032) 

✓ cefā ķıldıyısa ol sen vefā ķıl 

varuban anuŋ ile merĥabā ķıl (CH 4046) 

✓ didiler Ķayśer ister sini iy māh 

senüŋle söyleyecek sözi var şāh (CH 4559) 

✓ ol śanem bizi śoragelmedi bir ķaç gicedür 

bilmezem Ǿahd ü vefāsı bizüm ile niçedür (ADD 187-1) 

✓ benüm senüŋ-ile birķaç kelime daħı sözüm vār (MN B.31b/7) 

✓ ħulāśā-i mevcūdāt anuŋıla maħśūśdur (MN S.8/2)  

✓ çün benümle bu ėylügi ėyledüŋ saŋa benden hįç rāĥat irmedin (MN B.13b/2)  

✓ çün sen benüm-ile bu ėylügi ėyledüŋ, eger ben bu şükri bilmeyem, it benden 

yig ōla (MN B.33a/1) 

✓ ve anlar bizüm-ile üns dutmaķ mümkin degüldür (MN B.43b/6) 

2.25.1.10. “-DAn”  Ayrılma Hâli Eki Anlamında Kullanılanlar 

✓ bu nevħara ĥāşā bir müşkil rence mübtelādur ki anuŋ-ıla söz ve yiyesi vaķtında 

saķınalar ki tizcek sirāyet itmeye (MN B.11b/10) (Zarf) 
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✓ dāyimā anuŋ ile mütenaśśıh olup (MN S.6/2) (Zarf)  

2.25.2. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.25.2.1. “-(n)In/ -Un vasıtasıyla, -(n)I/ -U vasıta ederek” Anlamında 

Kullanılanlar 

✓ śahār oķuŋ peykānı-y-ileŋ öldürürüm Ġazan seni (DKT 31a-7) (Zarf) 

✓ dilerdi ki birligini bildüre 

yėri gögi Ǿilmiyile ŧoldura (SN 6-10) (Zarf) 

✓ göŋül gözüyile görüp aŋlaġıl 

iki nesnede ķudretin ŧaŋlaġıl (SN 7-12) (Zarf) 

✓ eliyile Ǿaķlı evini yıķar 

ayaġıla dįni diregin ķaķar (SN 16-11) (Zarf) 

✓ meger sākin ola biraz ol oduŋ 

ki cānuŋa kendü elüŋle ķoduŋ (SN 39-2) (Zarf) 

✓ ki oġlum gidiser ü ben ḳaluram   

elüm ile uş cānumı aluram (SN 53-10) (Zarf) 

✓ vėrdi ķadeĥ zamāne elime eliyile 

kim içmedin daħı başumı ŧutdı uş ħumār (SN 79-4) (Zarf) 

✓ elinden alup içdügin biledi 

ŧudaġını zülfiyile siledi (SN 118-13) (Zarf) 

✓ tudaġını sildi yėŋi ucile 

ādemįlıgile degül gücile (SN 119-1) (Zarf) 

✓ biraz alnına beŋzer olaydı ay 

ķurulmış idi ķaşı siĥriyle yay (SN 157-14) (Zarf) 

✓ ķanıyile reng oldı yėr yüzi 

nite kim cühūd boyar olur bizi (SN 208-8) (Zarf) 

✓ çü oġlını gördi ki oldı ħarāb 

eliyile śaçdı yüzine gül-āb (SN 214-5) (Zarf) 

✓ eger teŋri ķısmet ķıla ŧapuŋı 

saķalum ile süpürem ķapuŋı (SN 343-14) (Zarf) 

✓ Nūĥ Peyġamberüŋ gemisine ol   

virmiş İblįse ķuyruġıyla yol (HN 64) (Zarf) 

✓ özümi raĥmetüŋle hem-dem eyle  
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sözümi ĥikmetüŋle maĥrem eyle (CH 5) (Zarf) 

✓ dili pürnūr eyle źikrüŋ ile   

dili mesrūr eyle fikrüŋ ile (CH 10) (Zarf) 

✓ gehį ħāki ķılur luŧfıyla insān   

gehį ħāk idüp eyler yine bį-cān (CH 83) (Zarf) 

✓ gehį luŧfıyla ķıluban Ǿināyāt   

Mesįĥ’e itdürür iĥyāyı emvāt (CH 95) (Zarf) 

✓ fażlıyla ķayurur dü cihān ĥālini ķamu  

luŧfıyla bitürür ķurı aġacda berg ü bār (CH 133) (Zarf) 

✓ cānını raĥmetüŋ ile sen eyle hem-nişįn   

göŋlini ĥikmetüŋ ile sen eyle hem-civār (CH 153) (Zarf) 

✓ uşbu duǾāyı luŧfuŋ ile müstecāb ķıl  

sensin Mücįb ü Ķādir ü Ķayyum u Kirdgār (CH 154) (Zarf) 

✓ felekde mihri çün tābān ķılduŋ   

anuŋla Ǿālemi ħandān ķılduŋ (CH 178) (Zarf) 

✓ ĥükmüŋ ile mihri eylersin felekde bį-ķarār  

emrüŋ ile māhı idersin gāh bedr ü geh hilāl (CH 225) (Zarf) 

✓ mihr-i luŧfuŋla felekde şāh-ı encüm eyledüŋ  

ĥikmetüŋi gösterüp baġışladuŋ aŋa kemāl (CH 240) (Zarf) 

✓ ki kim olursa Ĥaķ źikriyle źākir  

olur Ĥaķ raĥmeti ķalbinde žāhir (CH 249) (Zarf) 

✓ bizi nūruŋla eylegil münevver   

bize tevfįķı hem eyle müyesser (CH 422) (Zarf) 

✓ münevver eyle şevķuŋla dilümi   

muħammer eyle Ǿaşķuŋla gilümi (CH 453) (Zarf) 

✓ çerāġum eyle nūruŋla münevver  

dilüme źikrüŋi eyle müyesser (CH 463) (Zarf) 

✓ bu žulmetden baŋa virgil necātı   

içür luŧfuŋ ile āb-ı ĥayātı (CH 466) (Zarf) 

✓ çerāġum şevķuŋ ile ķıl münevver  

dimāġum źevķuŋ ile ķıl muǾaŧŧar (CH 495) (Zarf) 

✓ cihānı dįniyile ķıldı pür-nūr   

zemįnden küfr žulmün eyledi dūr (CH 577) (Zarf) 
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✓ zįrā ki cürm birle faķįr ü ĥaķįrdür  

māl-i şefāǾatüŋ ile ķıl anı mugtenem (CH 645) (Zarf) 

✓ eyle şefāǾatüŋ ile her laĥža yād anı  

cürm ile ķoma kim ola çeşmi hemįşe nem (CH 647) (Zarf) 

✓ geçüp cāndan çü ĥaķ göziyle ol şāh  

nažar ķıldı görindi aŋā Allāh (CH 712) (Zarf) 

✓ ķamusın raĥmetüŋ ile arı ķıl   

cehennemden ķamusını berį ķıl (CH 735) (Zarf) 

✓ Ħudāya raĥmetüŋ çoķ eyle raĥmet  

ķamuya luŧfuŋ ile ķıl Ǿināyet (CH 739) (Zarf) 

✓ cihān yüzi ser-ā-ser oldı rūşen 

yüzi nūrıyile ķıldı müzeyyen (CH 1328) (Zarf) 

✓ dil ü cānı demüŋle eyle rāĥat 

ki sözüŋ cānlara ide kifāyet (CH 1555) (Zarf) 

✓ alup tįġ ile anlaruŋ ħiŧābın 

süŋü ucuyile virüŋ cevābın (CH 1777) (Zarf) 

✓ yine maǾnā yüzinden dök güherler 

sözüŋ ile cihāna śaç şekerler (CH 2009) (Zarf) 

✓ nūrıyla cihānı itdi zįbā 

ĥüsnüŋ güni ideli tecellā (CH 2449) (Zarf) 

✓ güneş oldı sipihr üzre muǾayyen 

zemįni nūrıyile itdi rūşen (CH 2646) (Zarf) 

✓ müzeyyen itdi nūrıyla cihānı 

ŧolandı şarķ u ġarb u āsmānı (CH 2728) (Zarf) 

✓ dil ü cānını ol dem ķapladı ġam 

o yiri yaşıyile itdi pür-nem (CH 2795) (Zarf) 

✓ ki iy mihr-i münevver Ǿālem-efrūz 

olur rūşen şuǾāǾuŋla senüŋ rūz (CH 2834) (Zarf) 

✓ ola mı sen de Ǿāşıķsın i meftūn 

ki olur maġrib yaşuŋ ķanıyla gül-gūn ( CH 2836) (Zarf) 

✓ didi māha ki iy mirǿāt-ı Ǿālem 

olur Ǿālem yüzi nūruŋla ħurrem (CH 2851) (Zarf) 

✓ gehį derd ile aķıdurdı yaşın 
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gehį eliyile dögerdi başın (CH 2884) (Zarf) 

✓ çü vardur ķudretüŋ söyle maǾānį 

sözüŋle rāhat it rūĥ-ı revānı (CH 3009) (Zarf) 

✓ eger derdümi cümle şerĥ ideydüm 

gözüm yaşıyla yazduġum yuyaydum (CH 3104) (Zarf) 

✓ çü buldı ol Ǿāşıķuŋ mektūbı pāyān 

ciger ķanıyla yazdı aŋa Ǿunvān (CH 3247) (Zarf) 

✓ söze geldi hemān meh-rūy Efser 

diliyle sankim açdı teng-i şekker (CH 3406) (Zarf) 

✓ çü Ħurşįd’üŋ yüzini gördi Efser 

yiri ķıldı gözi yaşıyıla ter (CH 3490) (Zarf) 

✓ dehān açubanı söyle maǾānį 

demüŋle rāĥat eyle ķalb ü cānı (CH 3511) (Zarf) 

✓ Melik Şādį hemān sāǾat yügürdi 

gelüp çevgānıyile ŧop urdı (CH 3683) (Zarf) 

✓ irüp çevgānıyile ŧopı çaldı 

Revān Şādį elinden ŧopı aldı (CH 3687) (Zarf) 

✓ şeh oynadurdı ol dem esb-i Gülgūn 

meh eylerdi yiri yaşıyla gül-gūn (CH 3698) 

✓ kişi yābāna ķızını atar mı 

eliyle cānına kendü ķıyar mı (CH 3773) (Zarf) 

✓ gel iy meydān-ı Ǿaşķuŋ ķıśśa-ħˇānı 

sözüŋle rāħat eyle ķalb ü cānı (CH 3958) (Zarf) 

✓ var iken ķudretüŋ söyle maǾānį 

sözüŋle eylegil şekker-feşānį (CH 3960) (Zarf) 

✓ ħadeng-i ġamzesiyle cān alurdı 

ser-i zülfiyile įmān alurdı (CH 4692) (Zarf) 

✓ sözüŋle Ǿāleme şekker niŝār it 

şeker ne nesnedür gevher niŝār it (CH 5067) (Zarf) 

✓ cihānı Ǿadlüŋ ile şād eyle 

cihān virānesin ābād eyle (CH 5252) (Zarf) 

✓ maǿānį gülleriyile bu gülzār 

bezendi gösterüben ħūb dįdār (CH 5320) (Zarf) 



 

 

158 

✓ İlāhį raĥmetüŋle eylegil şād  

Cem’i her kim ķılursa ħayr ile yād (CH 5374) (Zarf) 

✓ ǿaķluŋ gözi-y-ile benüm bu sözüme key nažar eyle (KN 3/14) (Zarf) 

✓ az oġul aŧa ögüdi-y-ile ögütlenür  (KN 4/4) (Zarf) 

✓ ǿacz dili-y-ile eyitti (KN 8/11) (Zarf) 

✓ ol şehvet sebebi-y-ile nesl cihānda žāhir ola (KN 19/15) (Zarf) 

✓ yaǿnį diril ŧāliǾüŋ-ile, degül dilenmek-ile (KN 22/2) (Zarf) 

✓ ad oldur ki sen kendü hünerüŋ-ile kesb ėdesin (KN 23/1) (Zarf) 

✓ na-kesler etmegi-y-ile ŧoķ olmaķdan aç ölmek yigrekdür (KN 43/12) (Zarf) 

✓ dilerseŋ ki sözüŋle iş eyleyeler (KN 45/14) (Zarf) 

✓ Ĥorasan pādişāhları kendü eli-y-ile uçurmazlar (KN 75/14) (Zarf) 

✓ her nesne ki eyü söz ve kişiler şefāǾatı-y-ıla ĥāśıl ola (KN 82/6) (Zarf) 

✓ kendü elüŋ-ile dėrşürdügüŋi baħįller eline vėrme (KN 83/7) (Zarf) 

✓ ve ķula ķaravaşa şehvet gözi-y-ile baķma (KN 93/8) (Zarf) 

✓ her kimi kim elüŋ-ile bıraġasın, ayaġuŋla çek (KN 118/8) (Zarf) 

✓ andan gėrü ķorķu āyetleri-y-ile ħalķı ķorkıt, geh recā āyetleri-y-ile sevindür 

(KN 129/9-10) (Zarf) 

✓ ve bilesin ki kitābdan ĥükm eylemezler kendü istiħrācları-y-ıla daħı ėderler 

(KN 133/3) (Zarf) 

✓ ayruķlar eli-y-ile ılan dutmaķ gerek (KN 139/5) (Zarf) 

✓ ol şehrde kendüzüŋi ululuķ adı-y-ıla bildür (KN 141/4) (Zarf) 

✓ ķılıcuŋ-ıla arslanları arslanları aķdarursın ve süŋüŋ-ile ŧaġlar ķoparursın (KN 

150/15) (Zarf) 

✓ kendü bildügi-y-ile pāḏişāhı egleye (KN 159/4) (Zarf) 

✓ ǾAbdü’l-melik sāķįye gözi-y-ile işāret eyledi (KN 160/8) (Zarf) 

✓ bitiyi istiǾāreler-ile ve laŧįf meŝel birle ve Ķur’ān āyeti ve Peyġamber ĥadįŝi-y-

ile beze (KN 161/10) (Zarf) 

✓ tā dārü’l-ħilāfenüŋ topraġın pįl arķası-y-ıla Ġazneye getürem (KN 162/10) 

(Zarf) 

✓ iki barmaġuŋ-ıla yė ki boġazuŋda ķalmaya (KN 168/9) (Zarf) 

✓ diş ķurdaġusı-y-ıla ķarın doymaz (KN 168/14) (Zarf) 

✓ dükeli işi Ǿadl gözi-y-ile gör (KN 178/2) (Zarf) 

✓ ol Ǿalį-himmet Ǿömer-heybet ķılıcı ķaĥrı-la 
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gösterür Ǿoŝmān elinde ĥüccet ü bürhān bugün (ADD 5-6) (Zarf) 

✓ sūsen gibi temerrüd ile baş çekenlerüŋ  

baġrı ķanı-la yir yüzini lālezār ķıl (ADD 6-43) (Zarf) 

✓ śabā peykiyile medĥ ü duǾālar gönderür her dem 

meger ĥażretde yol bulmaz kim itmez reh-güźār andan (ADD 9-33) 

(Zarf) 

✓ düşmenüŋ ķanıyıla lāle yüzin yudı meger  

görüp ol ķorķuyıla oldı muzaǾfer nergis (ADD 10-15) (Zarf) 

✓ Ǿibret göziyle baķ göresin cümlesin Ǿayān 

yoķsa ne aśśı zeyd ile Ǿamruŋ rivāyeti (ADD 13-15) (Zarf) 

✓ yaķdı küsi odıyıla cānum çirāġını  

śıdı cefā ŧaşıyıla göŋlüm zücācını (ADD 19-7) (Zarf) 

✓ cām şemǾi-le ħayālüŋi gözler göŋül gözi 

pervāne gerçi nāra düşer ķaśdı nūradur (ADD 53-4) (Zarf) 

✓ dāǾį vefāyı senden umar vaǾdeye kim ol 

mevķūfdur göz ucıyıla bir işārete (ADD 64-5) (Zarf) 

✓ yayduŋ cihāna luŧfuŋ ile vaśl ħˇānını 

dutma dirįġ Ǿāşıķa andan nevāleyi (ADD 75-2) (Zarf) 

✓ cān mıśrına Ǿazįz olalı ĥüsn ile ŧapuŋ  

Ǿizzet yöniyle yūsufa virmiş ħilāfeti (ADD 82-5) (Zarf) 

✓ leblerüŋ şehdiyile ilk ħumārı yazalum 

şekkeri nuķl idelüm bādeyi andan içelüm (ADD 97-3) (Zarf) 

✓ yüzüŋ çü şems-i żuĥādur hemįşe nūr virür 

cemāli Ǿaķsiyile ol felekdegi aya (ADD 128-4) (Zarf) 

✓ āyā suçum nedür ki benüm her zamān ķılur 

kirpük oķıyla baġrumı śad pāre gözlerüŋ (ADD 149-6) (Zarf) 

✓ kirpük ucıyla yir yüzine naķş ider gözüm 

ħun-ābedür gözümden aķan yaşa beŋzemez (ADD 170-2) (Zarf) 

✓ müddeǾį ķavliyile ķanuma girmek ne revā 

bir bu kim ķan idesin bir daħı ķuldan çıķasın (ADD 213-6) (Zarf) 

✓ gel üzüm śuyı-la dāǾį bu hevā odın söyündür 

göŋül ehlisin ne lāyıķ ķalasın türāb içinde (ADD 216-7) (Zarf) 

✓ mühr ü vefā göziyle girü bir nažar ķıla 
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maķśūda irgüre yine ol kirdigārumuz (ADD 281-2) (Zarf) 

✓ baķduġına śıdķ gözi-y-ile baķa ve kimseye ikilik gözi-y-ile baķmaya (KN 

201/1-2) (Zarf)  

✓ rıżvān uçmaķ bāġçelerin anuŋ bir ķaŧre-i dürr-i yetįmiyle düzer (MN S.1/7) 

(Zarf) 

✓ ħıyānet töhmeti nažarı ile nažar ėyleye (MN S.5/8) (Zarf) 

✓ dereceden giren āy aydıŋı-y-ıla göge aġılmaz (MN B.22a/7) (Zarf) 

✓ ben bu ılanı gerek bāġubān eli-y-ile öldürem (MN B.22a/8) (Zarf) 

✓ bu sözleri cān ķulaġı-y-ıla işitmek gerek (MN B.34b/3) (Zarf) 

✓ pāḏişāhlıķ hevāsında himmet ķanadı-y-ıla uçmaķ gerek (MN B.37a/6) (Zarf) 

✓ Ǿadlümüz suyı-y-ıla ve merĥamet merhemi-y-ile devā ķılup cerāĥatların 

oŋaravuz (MN B.48a/14) (Zarf) 

✓ her biri bir cānavarı ħorŧūmı-y-ıla hevāya dügdürüp süŋügin uvadup ħurd 

ėyledi (MN B.51a/3) (Zarf) 

✓ diledi kim ķurdı ħorŧūmıyla ħurd ėyleye (MN B.50a/14) (Zarf) 

✓ çün bilüp ileri kendü ayaķları-y-ıla mekri bataġına batdılar (MN B.51a/5) 

(Zarf) 

✓ cemāl-i viśāliyle defǾ-i ġam ėyleyevüz (MN S.15/15) (Zarf) 

✓ bārį gendü elüm-ile ķardaşuma bildüreyin (MN B.12a/9) (Zarf) 

✓ gendü dilimüz-ile cehlümüzden perdeǿi giderüp ħacįl ve şerm-sār ōlavuz (MN 

B.21a/14) (Zarf) 

✓ Ǿacz diliyle ėyitdi (MN B.25b/8) (Zarf) 

✓ ammā ben gendü ŧāliǾum ol bāġçede arķa virdügüm ol ħurmā aġacıyla śınadum 

(MN S.86/6) (Zarf) 

✓ herçend ki sizüŋ gövdeŋüz-ile şehirler muĥkem dįvārlar yıķmaġa yarar (MN 

B.43a/5) (Zarf) 

✓ devligeç pençesi-y-ile berk yapışdı (MN B.35b/12) (Zarf) 

✓ bu kitāb-daħı feśāĥat çiçekleri-y-ile laŧįf ü ārāste ve maǾānį ve işāret-i beşāret 

yimişleri-y-ile [pįrāste (MN B.68a/10-11) (Zarf) 

✓ gözi ķuyruġı-y-ıla aŋa baķmaya zįnhār (MN B.67b/4) (Zarf) 

✓ geçmişler firāķı ōdın anlaruŋ viśāli suyıla söyindüresiz (MN B.67a/1) (Zarf) 

✓ ōlmaya beni ġāfil bulup mekr ōdı-y-ıla cigerüm yaķa (MN B.64a/5) (Zarf) 
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✓ ammā bu görinür ķażāya gendü āyaġı-y-ıla varmaķ revā ōlmaya (MN 

B.62b/10) (Zarf) 

✓ Ĥaķ teǾālā bizüm göŋlümüz gözin uyanuķlık sürmesi-y-ile āçıverüp anuŋ ķahrı 

çengālinden ķurtaraydı (MN B.62a/6) (Zarf) 

✓ feśāĥat incülerin Ǿibāret elmāsı-y-ıla deldi (MN B.61a/14) (Zarf) 

✓ serçe aġı-y-ıla herkes dutılmaz (MN B.56b/8) (Zarf) 

✓ śabr uyanın uzadup cid ķamçısı-y-ıla sürüp ĥażretüŋe geldüm (MN B.51b/10) 

(Zarf) 

✓ her ķanda dileseŋ yir, su, otlaķ bizüm berātumuz-ıla iħtiyār ķıl (MN B.48a/14) 

(Zarf) 

✓ gendü elümüz-ile ölüm kemendin boynumuza daķmış ōlavuz (MN B.45b/10) 

(Zarf) 

2.25.2.2. “sayesinde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ anuŋ rızķıyıla olurlar diri 

aŋa dürlü tesbįĥ oķur her biri (SN 5-15) (Zarf) 

✓ anuŋ emriyile şu sivrisinek 

kim anda ne ķuvvet var u ne eŋek (SN 8-6) (Zarf) 

✓ nedür Ǿaķl u idrāk ü Ǿilm ü temįz 

bu her birisile kişidür Ǿazįz (SN 16-9) (Zarf) 

✓ ki olmaya kişi sataşı gele 

gerek śaķlıġum ile olam hele (SN 155-7) (Zarf) 

✓ anca çabaladum ki śataşdum bu belāya 

ne baħtlu kim uśśıyile epsem oturdı (SN 165-6) (Zarf) 

✓ ki uşta dilegüŋ ile bilevüz 

velįkin gerek aśluŋı bilevüz (SN 239-13) (Zarf) 

✓ çü luŧfuŋla irişdüm ibtidāya   

girü fażluŋla1 irgür intihāya (CH 19) (Zarf) 

✓ anuŋ emriyle döner bu nüh eflāk  

ŧurur ĥükmiyile bu tįre-gūn ħāk (CH 43) (Zarf) 

✓ anuŋ emriyile bu şems-i zāhir   

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “vasıtasıyla” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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batar her gice olur her śubĥ žāhir (CH 50) (Zarf) 

✓ anuŋ śunǾıyıla bu tįre-gūn ħāk   

olur rūĥ-ı mücessem gevher-i pāk (CH 60) (Zarf) 

✓ ki senden nuŧķ bulur cümle nāŧıķ  

ider emrüŋ ile keşf-i ĥaķāyıķ (CH 14) (Zarf) 

✓ bulur ķarār emriyile bį-ķarār çarħ  

bünyād-ı dü-cihān durur adıyla pāy-dār (CH 130) (Zarf) 

✓ buldı zamāne luŧfuŋ ile şādi vü feraĥ  

oldı zemįn emrüŋ ile dāyim üstüvār (CH 141) (Zarf) 

✓ çıķar kimisi emrüŋ ile taħta   

kimisi bulamaz bir ķurı taħte (CH 194) (Zarf) 

✓ ķamu Ǿālem bulur emrüŋle raĥmet  

ķamu ādem bulur ĥükmüŋle ĥikmet (CH 208) (Zarf) 

✓ ĥükmüŋ ile oldı gül gülzārda şāh-ı çemen  

ķudretüŋle buldı bülbül bāġda nuŧķ-ı maķāl (CH 227) (Zarf) 

✓ ĥükmüŋ ile gerdiş ider Ǿālemi bād-ı śabā  

emrüŋ ile dāyimā cünbiş ider rįĥ-i şimāl (CH 233) (Zarf) 

✓ vücūda geldi Ǿālem Ǿilmüŋ ile    

žuhūra geldi ādem ĥükmüŋ ile (CH 404) (Zarf) 

✓ anuŋçündür aŋa dürr-i yetįm ad  

ki varluġıyla Ǿālem oldı ābād (CH 557) (Zarf) 

✓ anuŋ şerǾiyle revnaķ buldı Ǿālem  

anuŋ emriyle buldı raĥmet ādem (CH 594) (Zarf) 

✓ oldı ināyetüŋ ile Ǿālem ķamu feraĥ  

ŧoldı nübüvvetüŋ ile dünyā ķamu niǾam (CH 616) (Zarf) 

✓ levĥ-i nübüvvet aduŋa yazıldı ibtidā  

saŧr-ı peyām-berį yine źātuŋla oldı tem (CH 619) (Zarf) 

✓ çü dördinci göge irdi şems-i ezher  

anuŋ nūrıyla oldı dāyim enver (CH 682) (Zarf)  

✓ ǿadlüŋ nesįmiyile bāġ-ı cihān muǾaŧŧar 

ħulkuŋ şemįmiyile gülzār-ı dehr ħurrem (CH 1018) (Zarf) 

✓ fikr-i firāsetüŋle mülküŋ serāyı maǾmūr 

dest-i Ǿadāletüŋle devlet esāsı muĥkem (CH 1019) (Zarf) 
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✓ ezhār-ı luŧfuŋ ile zeyn oldı bāġ-ı cennet 

yandı şerār-ı nār-ı ķahruŋ ile1  cehennem (CH 1021) (Zarf) 

✓ ol şāh-ı şįr-şevket sulŧān-ı baħt u Ǿizzet 

oldı libās-ı devlet elķābıyıla muǾlem (CH 1033) (Zarf) 

✓ didi dil-cū ki iy meh-rūy her dem 

olurduķ devletüŋ Ǿıydiyle ħurrem (CH 2615) (Zarf) 

✓ ķanı ki ol dem ķovup dilden cefāyı 

sürerdüm vuślatuŋla ben śafāyı (CH 2907) (Zarf) 

✓ şifā andan bulur her derde bįmār 

olur luŧfıyile bįmāra tįmār (CH 3211) (Zarf) 

✓ ecelden çünki şįr āmān buldı 

o tįrüŋ zaħmıyıla cān buldı (CH 3737) (Zarf) 

✓ saçuŋ küfrinde ķalmış iken iy cān 

yüzüŋ nūrıyile įmāna irdüm (CH 4191) (Zarf) 

✓ elüŋe girdi Ĥaķ ķıldı Ǿināyet 

ħudā luŧfıyıla bulduķ hidāyet (CH 4753) (Zarf) 

✓ ki ŧapuŋ ile irdüm devlete ben 

senüŋ ucuŋdan irdüm rāĥata ben (CH 5122) (Zarf) 

✓ eger ħˇōnda taķśırlıķ oldı-y-ısa anlaruŋ ħoşlıġıyla belürmeye (KN 57/12) (Zarf) 

✓ gizlü Ǿilletlerden bilmekdür nişānları-y-ıla (KN 87/7) (Zarf) 

✓ erlik şarŧın yėrine getüre ki pāḏişāh anuŋ sebebi-y-ile ķurtula (KN 159/13) 

(Zarf) 

✓ her çend ki biribirine düşmendür; lįkin biribiri-y-ile ķāyimdür (KN 190/15) 

(Zarf) 

✓ zįrā topraķ ķurulıġı-y-ıla oda ulaşur ve savuķlıġı-y-ıla suya ulaşur (KN 191/1-

2) (Zarf) 

✓ anuŋ adıyıla zįnet bulupdur ħuŧbe vü sikke 

zirā kim dįn ile devlet bulurlar iǾtibār andan (ADD 9-10) (Zarf) 

✓ ŧutar iĥsānuŋ ile çetr-i ferįdūn lāle 

geyer inǾāmuŋ ile tāc-ı sikender nergis (ADD 10-13) (Zarf) 

✓ seħā vü cūduŋ ile pür maǾādin 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “-DAn dolayı” anlamında ve zarf işlrvindedir. 
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śafā-yı feyżüŋ ile ter menābiǾ (ADD 11-33) (Zarf) 

✓ şānına münzel olupdur āyet-i ħulķ-ı Ǿažįm 

ķıldı Ǿālem ħalķın anuŋ luŧfı-la ikrāmı dām (ADD 18-9) (Zarf) 

✓ kān evi şuǾlesi birle rūşen 

cān gözi Ǿaksiyile pür envār (ADD 23-33) (Zarf) 

✓ şāh medĥi-le olmışam maǾrūf 

tā ki şeh Ǿadlin eyledi ižhār (ADD 23-50) (Zarf) 

✓ mülk-i cihān ki Ǿadli[yi]le bāġ-ı ħuld idi 

ol bāġ içinde kendüzi serv-i revān idi (ADD 24-15) (Zarf) 

✓ ŧapuŋla źevķ u śafālar ki sürmişem daħı ben  

o źevķ ile diriyem ol śafāyiçün öleyim (ADD 77-3) (Zarf) 

✓ ŧāliǾ ü baħtum bu kez ķılsa meded ĥaķ bilür 

vaśluŋ ile źevķ idem bir gice gökçek senüŋ (ADD 103-4) (Zarf) 

✓ ħuŧbe vü sikke anuŋ adıyıla faħr eyler uş 

ol biri Ǿālį ŝenādur bu biri ħandān bugün (ADD 5-7) (Zarf) 

✓ cān kendü ħāśıyyeti-y-ile teni saķlar (KN 73/6) (Zarf) 

✓ ve ümįddür ki pādişāh-ı Ǿadālet-penāhuŋ ĥüsn-i ķabūliyle bu kitāb rūzigār 

ehlinüŋ gözine ħūb-rūylar cemāli gibi1 müzeyyen ve merġūb ola (MN S.3/13-

14) (Zarf) 

✓ pāḏişāhlar Ĥaķ teǾālā yardumı-y-ıla ve tevfįķ-i ilāhiyye maħśūś ōlmışdur (MN 

B.41a/7) (Zarf) 

✓ ümįḏdür ki Ĥaķ yardumı-y-ıla tizrek tamām ōla (MN B.40b/4) (Zarf) 

✓ anuŋ yardumı-y-ıla bu derdi defǾ ėyleyüp göksüm śovıdam (MN B.49a/11) 

(Zarf) 

✓ benüm cānum ķanum ile beslenmişdür (MN S.71/13) (Zarf) 

✓ Taŋrı Ǿināyeti ile vilāyeti elinden alalum (MN S.85/8) (Zarf) 

✓ zįrā biz hemįşe sizüŋ ĥimāyetüŋüz-ile dirlik ideriz ve sizüŋ heybetüŋüz-ile 

yırtıcılar şerrinden fāriġ yörürüz (MN B.30a/10) (Zarf) 

✓ süŋügümdeki ilik anuŋ niǾmeti-y-ile ŧōldı ve anuŋ Ǿināyeti-y-ile (MN B.56b/9) 

(Zarf)  

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı, “-A benzer şekilde” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
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✓ Ħusrevā Ǿadlüŋ iledür ķamu saĥrā vü çemen 

tā ki sebze yirine ŧoldı ser-ā-ser nergis (ADD 10-9) (İsim) 

✓ anuŋ nüvaħtı-y-ıla müşerref ōlasın (MN B.64b/13) (Zarf)  

✓ tā gendü daħı eli-y-ile imįn ōla (MN S.180/11) (Zarf) 

✓ dįvāne źevķuŋ ile olan oldı hūşmend  

mestāne şevķuŋ ile olan oldı hūşyār (CH 142) (Zarf) 

2.25.2.3. “-In/ -Un yüzünden, sebebiyle” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ķor iseŋ ki ķayġuŋ ile göyüneven 

kömür bigi vü gül bigi söyüneven (SN 134-4) (Zarf) 

✓ ġarįblıķ odıyile yanmış idi 

yüzinüŋ śuyına ŧayanmış idi (SN 300-6) (Zarf) 

✓ olınca derdiyile her nefes zār 

ķo bārį Ǿaşķ içinde bir ħoş āŝār (CH1062) (Zarf) 

✓ cefāŋ ile ķılayın yaķamı çāk 

belāŋ ile ideyin bisteri ħāk (CH 1568) (Zarf) 

✓ senüŋ Ǿaşķuŋla ķılup terk-i ser ol 

ŧutuban bu araya geldi ol yol (CH 2352) (Zarf) 

✓ dil olmış idi ġamuŋla giryān 

yüzüŋi görüben oldı ħandān (CH 2465) (Zarf) 

✓ cān oldı ġāmuŋla çünki bįmār 

bi’llāhi lebüŋden eyle tįmār (CH 2473) (Zarf) 

✓ cān virür idüm ġamuŋla tenhā 

derdüŋ baŋa olmış idi ġam-ħˇār (CH 2475) (Zarf) 

✓ yanar āhum odıyıla felekler 

fiġānumdan gözün yummaz melekler (CH 3070) (Zarf) 

✓ hey nice bį-dįn durur şol çeşm-i ħūn-rįzüŋ senüŋ 

kim hemįşe ġamzesi tįriyle dil pür-ħūn olur (CH 3079) (Zarf) 

✓ cān u dil derd ü ġāmuŋla şol ķadar çekdi cefā 

ki aġlar isem eşk-i çeşmüm ķan ile Ceyĥūn olur (CH 3080) (Zarf) 

✓ raĥm it dil-ber bu ġamgįn göŋlüme kim her nefes 

ǿālem içre derd ü hicrüŋle senüŋ maĥzūn olur (CH 3081) (Zarf) 

✓ ġamuŋla derd ü mihnet hem-demümdür 
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belā vü ġam hemįşe maĥremümdür (CH 3094) (Zarf) 

✓ ġam-ı Ǿaşķuŋla dil dįvāne oldı 

yüzüŋ şemǾine cān pervāne oldı (CH 3097) (Zarf) 

✓ cefāŋ ile ciger pür-ħūn olupdur 

belān ile göŋül maĥzūn olupdur (CH 3105) (Zarf) 

✓ niçün raĥm eylemezsiŋ baŋa iy dōst 

ki Ǿaşķuŋla yaşum Ceyĥūn olupdur (CH 3106) (Zarf) 

✓ tamām itdi şehenşeh nāmeyi çün 

gözinüŋ yaşıla oldı ol nāme pür-ħūn (CH 3110) (Zarf) 

✓ göŋül her dem ķılur cevrüŋle feryād 

kimesne eylemez feryādına dād (CH 3165) (Zarf) 

✓ bu mektūbı saŋa gönderdi Cemşįd 

firāķuŋla özinden oldı nevmįd (CH 3201) (Zarf) 

✓ selām olsun baŋa senden eyā cān 

ki her dem oluram derdüŋle giryān (CH 3214) (Zarf) 

✓ ķılurken hicrüŋ ile nāle vü āh 

beni ġam yaluŋuz ķomaz Ǿafa’llāh (CH 3216) (Zarf) 

✓ ġamuŋla ħaste oldı cānum iy dōst 

ölürsem boynuŋadur ķanum iy dōst (CH 3217) (Zarf) 

✓ nola ben çeker ise mderd ü zaĥmet 

görürsem her nefes Ǿaşķuŋla miĥnet (CH 3289) (Zarf) 

✓ derd ü ġamıyla olmışam iy meh şikeste-dil 

ŧolaşalı bu cānum o müşgįn kemendüŋe (CH 3692) (Zarf) 

✓ o tįrüŋ heybetiyle ol dem ol aślan 

yire düşdi hemān dem oldı bį-cān (CH 3735) (Zarf) 

✓ firāķuŋla ķatı derd içre bendüm 

viśalüŋi bulup dermāna irdüm (CH 4192) (Zarf) 

✓ gehį zülfiyile pā-best olurdı  

gehį laǾliyile ser-mest olurdı (CH 4786) (Zarf)  

✓ nice bir cevr idesin bir dem vefā eyle baŋa  

kim yaşum Ǿaks-i ruħuŋla her gice gül-gūn olur (CH 3082) (Zarf) 

✓ zįrā yigitler kimse sözi-y-ile işinden dönmez (KN 52/10) (Zarf) 

✓ rūzigār ĥavādiŝi sebebi-y-ile ol vaķt saŋa gerek ola (KN 125/8) (Zarf) 
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✓ nėçe kişinüŋ bu Deylemį sözi-y-ile ķanı yėre döküldi (KN 155/1) (Zarf) 

✓ eyle olsa bu dėdügümüz üç ser-māyeyi ol rāy ķaraŋulıġı sebebi-y-ile żāyiǾ ėder 

(KN 190/3) (Zarf) 

✓ bu cevherlik sebebi-y-ile güneş muttaśıl oldu heyūlāya (KN 191/5) (Zarf) 

✓ heyūlā nefs-ile baġlandı yücelik sebebi-y-ile (KN 191/8) (Zarf) 

✓ nįlüfer anuŋ reşkiyile ġarķ-ı Ǿaraķdur 

        ġamz ile cefādan 

nergis gözin açamaz utanur görüp anı  

                    şerm ile ĥayādan (ADD 3-7) (Zarf) 

✓ her yir ki ħarāb olmış idi žulmiyile ol 

žālimler elinden 

sensin bugün ol memlekete Ǿadl ile bānį 

her luŧf u vefādan (ADD 3-31) (Zarf) 

✓ cānā bu göŋül cevrüŋ ile cāna gelüpdür 

senden gileye ĥażret-i sulŧāna gelüpdür (ADD 52-1) (Zarf) 

✓ aġzuŋ dişüŋ ħayāliyile dür döker gözüm 

deryāda çünkim ola śadef vardur anda dür (ADD 56-4) (Zarf) 

✓ ġamzeŋ oķı-la hep yüregüm şerĥa yaradur 

baġrum daħı bu zaħm ile uş pāre pāredür (ADD 62-1) (Zarf) 

✓ dāǾįnüŋ sūzıyıla āteş-i düzaħ göyinür 

gözinüŋ yaşı yiter nįl ü furātı n’iderüz (ADD 91-7) (Zarf) 

✓ düşmen söziyle śanma ki ben terk idem seni 

çün vaśluŋı getürdüm ele biŋ belāyıla (ADD 137-6) (Zarf) 

✓ dāǾį şu resme Ǿışķuŋ ile mest olup durur 

kim śūr ünin işitse meger anda ayıla (ADD 137-7) (Zarf) 

✓ śanma ki senüŋ Ǿışķuŋ ile Ǿār ide dāǾį 

bu Ǿāşıķ olan ŧāyifede Ǿār kimüŋ var (ADD 184-7) (Zarf) 

✓ dāǾį lebüŋ ħayāliyile teşne-dil gider 

gör Ǿāşıķı ki śuśar imiş ķan bahāsına (ADD 208-7) (Zarf) 

✓ düşmen söziyle ben ķuluŋa ķıyma iy begüm 

aġyārı yāra güldüresin yara var mıdur (ADD 237-2) (Zarf) 

✓ gözüm yaşına ġarķ olur idi cihān velį 

āhum odıyla ķalmadı hergiz gözümde nem (ADD 267-6) (Zarf) 
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✓ düşmen söziyle ĥāşa ki ben yārı terk idem 

terk eyledise gerçi bizi ol nigārumuz (ADD 281-3) (Zarf) 

✓ Ǿışķuŋda göŋül var mı kim ol ħasta degüldür 

yā cevrüŋ ile ħāŧırı işkeste degüldür (ADD 289-1) (Zarf) 

✓ ķahrı ķılıcı zaħmıyıla pāyimāl ider 

erlik güninde düşmenüŋ başı ķafāsını (ADD 4-8) (Zarf) 

✓ anuŋ firāķı-y-ıla göŋlüm ŧaġladılar (MN B.42a/10) (Zarf) 

✓ cigeri anlaruŋ firāķı-y-ıla yanupdur (MN B.66b/13) (Zarf) 

✓ lįkin gendü mekirleri-y-ile belā dāmına düşeler (MN B.55a/4) (Zarf) 

✓ çün sen ķullıġuŋ-ıla bir ķulumuz āç öldüġi-y-içün1 böyle ġuśśalanduŋ (MN 

B.4a/3) (Zarf) 

2.25.2.4. “-DAn dolayı, -DIğI/-DUğU için” Anlamında Sebep Bildiren 

Kullanılanlar 

✓ bu Ǿışķ olduġıyile gökler döner 

yabandaġı ķuş Ǿışķı olup düner (SN 131-9) (Zarf) 

✓ olur Ǿaķsiyle anuŋ bį-ħūş Cemşįd 

sanasın aya düşdi Ǿaks-i Ħurşįd (CH 2317) (Zarf) 

✓ senüŋ Ǿaşķuŋ ile ol tācir oldı 

şehā raĥm eyle yoħsa āħir oldı (CH 2349) (Zarf) 

✓ meyüŋ rengi ruħ-ı sāķįye düşdi 

śabā yiliyile zülfi ķarışdı (CH 2515) (Zarf) 

✓ dem-be-dem şevķ-ı lebüŋle gözlerüm pür-ħūn olur 

saçlaruŋ fikriyile cān u göŋül meftūn olur (CH 3077) (Zarf) 

✓ didi kim içerem Ǿaşķuŋla bir cām  

nice olur ise olsun ser-encām (CH 3453) (Zarf) 

✓ ve gen daħı olma ki kendü genligüŋ-ile çeriyi sıyasın (KN 175/4) (Zarf) 

✓ ħacil oldı seħāŋı gördi seĥāb 

şermesār oldı cūduŋ ile biĥār (ADD 23-2) (Zarf) 

✓ şehd ü şekker leblerüŋ şevķıyla dāǾį teşnedür 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen için edatı burada “-DAn dolayı” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
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çerb ü şįrįndür śuśadur lā-cerem ĥelvā işi (ADD 159-6) (Zarf) 

✓ gözüm seni göreli ayruġa göŋül virmez 

viśālüŋ ile göŋül cennet iķtiżā ķılmaz (ADD 179-6) (Zarf) 

✓ bir māl ki anuŋ sebebi-y-ile düşmen dost ōla (MN B.32a/14) (Zarf) 

✓ duǾā ķıla anuŋ duǾāsı sebebiyle dirile (MN S.176/4) (Zarf) 

2.25.2.5. “-A göre, -A uygun, -A uygun olarak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ anuŋ emriyile ķuşanur ķuşaķ  

ķarınca ne var olduġiçün1 uşaķ (SN 8-8) (Zarf) 

✓ müşerrefdür adıyile şarķ u ġarb 

müsellemdür emriyile2 śulĥ u ĥarb (SN 10-9) (Zarf)  

✓ gelüp aġlayu giderem gülmedüm 

çü bir gün murādum ile olmadum (SN 376-10) (Zarf) 

✓ Ħudāvendā çü sensin Ĥayy-ı bį-çūn  

ider emrüŋle gerdiş çarħ-ı gerdūn (CH 155) (Zarf) 

✓ senüŋ emrüŋle dönerler felekler  

senüŋ tesbįĥüŋ oķırlar melekler (CH 207) (Zarf) 

✓ anuŋ ĥaķķı ki iderdi cümle evķāt  

senüŋ iźnüŋ ile iĥyā-yı emvāt (CH 519) (Zarf) 

✓ gökde melekler emrüŋ ile faħr ide ķamu  

nüh āsmān ħiźmetüŋ ile oldı püşt-ħām3 (CH 638) (Zarf) 

✓ Ħudā emriyle nā-geh irdi Cibrįl   

selām idüp didi iy Muśŧafā bil (CH 663) (Zarf) 

✓ Ħudā iźniyle olıcaķ ķıyāmet   

ķılıcaķ ümmetüŋe sen şefāǾat (CH 795) (Zarf) 

✓ didi anuŋ ĥaķķıçün4 ki ol durur pāk 

anuŋ emriyle döner bu nüh eflāk (CH 3945) (Zarf) 

✓ Soķraŧ kendü ululıġı-y-ıla eyitti (KN 33/2) (Zarf) 

✓ kendü sözüŋle iş işle (KN 45/14) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen içün  edatı, “-DAn dolayı” anlamında ve zarf işlevindedir. 
2 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “sayesinde” anlamında ve zarf işlevindedir. 
3 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “sayesinde” anlamında ve zarf işlevindedir. 
4 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı, “ile ilgili olarak, hakkında” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
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✓ bilürem benüm sözüm-ile iş işleyesi degülsin (KN 69/3) (Zarf) 

✓ şerǾa muŧįǾ ōlup anuŋ murādı-y-ıla ōlmaķ gerek (MN B.14a/13) (Zarf) 

✓ ömür oldur ki devlet kişiye yār ōlup göŋül murādı-y-ıla geçe (MN B.45b/6) 

(Zarf) 

✓ her kim kimseye güç ėylemiş ōla, Ǿadl edebi-y-ile andan kįn ala (MN B.38a/10) 

(Zarf) 

✓ biz daħı gendü pāḏişāhlıġumuz-ıla senüŋ ĥürmetüŋe dört yıl ilüŋden ölümi 

götürdük (MN B.4a/3) (Zarf) 

✓ ol kimesneleri Ĥaķķuŋ emriyle āteş dutup yandı (MN B.69b/14) (Zarf)  

2.25.2.6. “ile birlikte, beraber” Anlamında Kullanılanlar 

✓ Çalap teŋri aŋa ĥabįbüm dėdi 

adın kendü adıyla ķoşa ķodı (SN 10-6) (Zarf) 

✓ şeh eydür naķķāşa ne kim ķılasın 

benüm dilegüm ile bir olasın (SN 88-14) (Zarf) 

✓ çü ben ŧapuŋ ile süci içeven 

sözi degme bir ķapudan açavan (SN 107-4) (Zarf) 

✓ süci ĥāżır eyleyüben ķurdı bezm 

şu ħalvetde yāriyile urdı bezm (SN 118-9) (Zarf) 

✓ sevindi cühūd dėdi bulayım 

senüŋ dilegüŋ ile bir olayım (SN 219-8) (Zarf) 

✓ biri birüŋüz ile biŋ yaşaŋuz 

ıraħ senden ol göz ki ola yavuz (SN 353-2) (Zarf) 

✓ bitisinde yazdı ki çoķ niǾmetüŋ  

yėmişven benüm iledi himmetüŋ (SN 341-8) (İsim) 

✓ ki sinüŋ bigi zįrā śānįǾ olmaz   

senüŋ aduŋla olan żāyiǾ olmaz (CH 20) (Zarf) 

✓ ki didüm aduŋ ile ibtidāsın   

girü yāduŋla bitür intihāsın (CH 18) (Zarf) 

✓ var idi anda biŋ ŧāvūs u şeh-bāz 

biri biriyile iderdi pervāz (CH 1619) (Zarf) 

✓ ki kebg itmişdi sāye perr-i bāzı 

biri biriyle ķılur idi bāzį (CH 1620) (Zarf) 



 

 

171 

✓ üçinci hefte devletle şehenşāh 

hemān dem ħalķıyıla ŧutdılar rāh (CH 1998) (Zarf) 

✓ ķamusın kendüŋ ile bile alġıl 

şehenşeh ķapusına tįz gelgil (CH 2026) (Zarf) 

✓ ĥabįbüŋ Ǿaşķıyıla olmayınca  

uśanmaz cān u dil uşbu belādan (CH 2990) (Zarf) 

✓ faśl-ı bahār idi senüŋ ile ħazānumuz 

şimdi ħazāna döndi ŧapuŋsuz bahārumuz (CH 3155) (Zarf) 

✓ śabā bir bāġa uġramaz i şāhum 

ki anuŋla olmaya hem-rāh āhum (CH 3215) (Zarf) 

✓ beni aŋ vaśluŋ ile unıtma iy yār 

ki vaśluŋla olur dil mülki maǾmūr1 (CH 3326) (Zarf) 

✓ zihį devlet ki iki yār-ı śādıķ 

otura birbiriyile iki Ǿāşıķ (CH 4101) (Zarf) 

✓ sürüben dil-beriyile śafālar 

biri birine gösterdi [vefālar] (CH 5247) (Zarf) 

✓ bir gün Muĥammed bin Zekeriyyā er-Rāzį şākirdleri-y-ile yörür idi (KN 31/2) 

(Zarf) 

✓ bir kişi meger ķulı-y-ıla yaturdı (KN 39/2) (Zarf) 

✓ śāĥib nedįmleriyle ħˇōna oŧurmış-ıdı (KN 51/9) (Zarf)  

✓ ve mahalle ķavmı-y-ıla eyü diril (KN 95/6) (Zarf) 

✓ Sulŧān Maĥmūd cümle kātibleri-y-ile taǾaccüb ķıldılar (KN 163/6) (Zarf) 

✓ ķuluŋ ve külfetüŋ-ile anda muķįm ol, diril (KN 169/4) (Zarf) 

✓ adlu adı-y-ıla eyit. Fülān, sen var! Fülān, sen var! (KN 175/8) (Zarf) 

✓ zįrā bir cins leşker biribiri-y-ile müttefiķ olur (KN 183/3) (Zarf) 

✓ yaķduŋ beni firāķ ile iy yār-ı ħoş-liķā 

yā rab beni bu odum ile oda kim yaķa (ADD 13-20) (Zarf) 

✓ ben eger yārum ile sevgülü yāram kime ne 

yā anuŋ mihriyile2 Ǿāşıķ-ı zāram kime ne (ADD 112-1) (Zarf) 

✓ zülfi sevdāsıyla geçdi uzun Ǿömr velį 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “sayesinde” anlamında zarf işlevindedir. 
2 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “-DAn dolayı” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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mutlu cān ol kim anuŋ Ǿömri bu sevdāya gider (ADD 198-2) (Zarf) 

✓ o gevherden cihān ser-māye bulsun 

cihān içi sözüŋ dürriyle ŧolsun (CH 5069) (Zarf) 

✓ tā birisi-y-ile ārāste ola (KN 202/7) (Zarf) 

✓ dükeli ħalāyıķ-ıla ĥaķşināslıķ ėt, ħāśśa ħaśmlaruŋ-ıla (KN 27/9) (Zarf) 

✓ şöyle ķanı-y-ıla bir nesneye śarup çuvāla ķoydı (MN B.16a/7) (Zarf) 

✓ meger ķaśśāb Ǿavratı oynaşı-y-ıla yaturdı (MN B.29b/6) (Zarf) 

✓ śāĥib-ħāne nefsiyle varup ķonuġı taǾžįm idüp telaŧŧuf birle źevķ u śoĥbete 

meşġūl oldılar (MN S.15/10) (Zarf) 

✓ gerek ki ħoşlıķ deminde birbiriŋüz-ile nice dirilürseŋüz nā-ħoşlıķ vaķtında daħı 

ėyle dirilüŋ (MN B.8a/7) (Zarf) 

✓ ol įlanuŋ ŧāliǾi atası ķardaşınuŋ ŧāliǾi-y-ile birdür (MN B.13a/3) (Zarf) 

✓ dün gice on batman heveni yidi destesi-y-ile (MN B.15b/4) (Zarf) 

✓ birkaç kelime benüm-ile viribidi, eger icāzet ōlur-ısa diyeyin (MN B.24a/6) 

(Zarf) 

✓ āħirü’l-emr elinde bulınan metāǾı ile terk-i diyār idüp (MN S.80/15) (Zarf) 

✓ ikimüzi daħı ķonşı ėyledi ki birbirimüz-ile dirilevüz (MN B.29a/4) (Zarf) 

✓ diledi kim ol ħūblar serveri-y-ile cift ōla (MN B.34a/6) (Zarf) 

✓ benį İsrāǿįlden bir ķavmi Ĥaķ teǾālā peyġam-beriyle yire yuddurdı (MN 

S.177/9) (Zarf) 

✓ ol peyġam-berüŋ śuçı neyidi ki ķavmi ile yire yuddurduŋ (MN S.177/11) (Zarf) 

✓ anuŋ düşmeni-y-ile hergiz dostlıķ ķılmayasın  (MN B.65a/4) (Zarf) 

✓ nā-gāh öŋinden bir ŧāġ keçisi irkegi-y-ile ve oġlaġı-y-ıla geldi (MN B.60b/8) 

(Zarf) 

✓ heybet ōdı ve raĥmet suyı-y-ıla bir yirde ķonılmış (MN B.51a/13) (Zarf) 

✓ ben gendü nefsümle ol işi başarmayam aŋa gey muǾāvin gerek (MN B.49a/9) 

(Zarf) 

✓ ve Ǿālemler aġzı bizüm bahādurlıġumuzla ŧoludur (MN B.45a/3) (Zarf) 

✓ meger işitmiş ki rūzigār birbiri-y-ile nifāķ-ıla dirilürler, bir düzene ōlmazlar 

(MN B.7b/12) (Zarf)  

✓ bu dükeli-y-ile her yıl ķuşlar sulŧānı üstümüze gelüp (MN B.65b/3) (Zarf) 
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2.25.2.7. “ile karşılıklı” Anlamında Kullanılanlar 

✓ dėdi ėtmişem kendözüm ile Ǿahd 

diri olduġumca ėdem saǾy u cehd (SN 309-7) (Zarf) 

✓ bād-ı śabā meger kim zülfüŋle oldı hem-dem 

ħoş-būy ider havāyı ol dem ki ura ol dem (CH 1025) (Zarf) 

✓ ki Ǿadlinden anuŋ kebg ile şeh-bāz 

biri biriyile olmışdı dem-sāz (CH 1052) (Zarf) 

✓ ķılurlar çün gice olınca śoĥbet 

biri birisiyile źevķ u Ǿişret (CH 1200) (Zarf) 

✓ ne kim itdük ise sinüŋle tedbįr 

gerekmez kim ķılavuz anı teǿħįr (CH 3014) (Zarf) 

✓ zihį raĥmet ki bunlara irişdi 

ki iki cān birbiriyile görüşdi (CH 4107) (Zarf) 

✓ yine Cemşįd ü Ħurşįd itdi śoĥbet 

biri birisiyile źevķ u Ǿişret (CH 4204) (Zarf) 

✓ bulışup birbiriyle śoĥbet ide 

biri biriyle1 cānın rāĥat ide (CH 4815) (Zarf) 

✓ hem-dem yāranlaruŋ-ıla ve ögütçilerüŋ-ile ħalvet śoĥbet ėtgil ki ögüt ħalvetde 

yigrek olur (KN 32/6) (Zarf) 

✓ kendü müşfiķ yāranlaruŋ ve śādıķ dostlaruŋ-ıla meşveret ķıl (KN 33/12) (Zarf) 

✓ ve eger kengel ėderseŋ senden kemter kişi-y-ile ėtme, kendü ķoşdaşlaruŋ-ıla ėt 

(KN 63/15) (Zarf) 

✓ eger sen bu bölük ķavmı-y-ıla śoĥbet ėdesin, ne sen anlardan usanasın ne anlar 

senden usanalar (KN 199/7) (Zarf) 

✓ bu iki cānavar nice biriri-y-ile ittifāķ ve Ǿahd berkitdiler (MN B.36a/2) (Zarf) 

✓ bu yöre balıķları-y-ıla ĥelāllaşam (MN B.63a/12) (Zarf) 

✓ birbirile esenleşdi (BH 71b/7) (Zarf) 

2.25.2.8. “hakkında, için, ile ilgili” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ve çalıcınuŋ sözi meclis issi-y-ile ve aķça-y-ıladur (KN 154/3) (İsim) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “ile birlikte” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ zįrā vezįr hįç ĥālda kendü ķavmı-y-ıla ĥisābı ŧoġru ķılmaz (KN 179/1) (Zarf) 

✓ gel imdi nefsüŋ ile bir dem iĥtisāb eyle 

tasavvur it ki bugündür yarınġı yevm-i ĥisāb (ADD 1-20) (Zarf) 

2.25.2.9. “-A karşı” Anlamında Kullanılanlar 

✓ Taŋrı buyruġında olduġına daħı delįldür, nefsi-y-ile çalışduġına, Taŋrı’yı kendü 

nefsinden yig sevdügine (KN 14/12) (Zarf) 

✓ eger āşikārā düşmenlik kendü ķuruŋ-ıla ėt, gizlü düşmen olma (KN 187/5) 

(Zarf) 

✓ bizümle dostlıġı düşmanlıġa döne (MN B.53b/1) (Zarf) 

✓ kimse bizümle ceng idüp žafer bulmadı (MN B.47b/12) (Zarf) 

2.25.2.10. “-A rağmen” Anlamında Kullanılanlar 

✓ velįkin seni ķamu śuçuŋ ile 

baġışlamışam işbu şāha hele (SN 151-14) (Zarf) 

✓ Ħüsrev ķamu heybeti şevketi-y-ile maġlūb ōldı (MN B.23b/1) (Zarf) 

✓ dükeli eşekligüŋ-ile ŧoġru dėdüŋ (KN 76/12) (Zarf) 

✓ çoķ māl dost düşmen yōlında ħarc itmişem günlerüŋ śāfįsin ve zamānuŋ 

bulanuġın görmişem bu dükeli-y-ile bir buçuķ dostdan artuķ1 bulımadum (MN 

B.16a/5) (Zarf) 

✓ sen ādemįlıġuŋıla şunuŋ gibi2 sülāleǿi ānası-y-ıla3 depeletdüŋ (MN B.60b/11) 

(Zarf) 

2.25.2.11. “-A” Yönelme Hâli Eki İşlevinde Kullanılanlar4 

✓ zihį śoĥbet ki ol gün ĥāśıl oldı 

ki iki yār birbiriyle vāśıl oldı (CH 4106) 

✓ çü ħoş sāǾat durur bu nice ħoş dem 

ki cān cānānıyıla oldı hem-dem (CH 4917) 

✓ tā kim göŋül ħayālüŋ ile āşinā durur 

 
1 Ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşen artuķ edatı, “fazla” anlamında ve zarf işlevindedir. 
2 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı, “şöyle” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
3 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, birliktelik anlamı veren zarf işlevindedir. 
4 Açıklama için “25.1.9 ‘-A’ Yönelme Hâli Eki İşlevinde Kullanılanlar” başlığına bakınız. 
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hicrüŋ ilinde śanma ki bį-gāne ķalmışam (ADD 66-6) 

✓ meger bu ol ħıyānet dütünidür kim ķonşılarum-ıla itdüm (MN B.21b/11) 

2.25.2.12. “-DAn” Ayrılma Hâli Eki Yerine Kullanılanlar 

✓ çün śabāĥ oldı cüźā düşdüm anuŋ şevķıyıla 

hicr ü sevdā odına yandı süveydā gicesi (ADD 14-8) (İsim) 

✓ Ħüsrev anuŋ ġarāyib kelimātları-y-ıla fāyda-mend ōlurdı (MN B.42a/8) (Zarf) 

✓ er benümle ħavf ėyledi (MN B.53b/13) (Zarf) 

2.26. ilerü 

Eski Türkçe devresinden beri Türkçenin her sahasında kullanılan ileri edatı, 

“ön, doğu” anlamındaki “il” adına +gerü yön gösterme ekinin gelmesi suretiyle 

oluşmuş, Batı Türkçesinde ilerü > ileri şeklini almıştır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 48). 

İncelenen metinlerde ayrılma hâli ekiyle birleşerek çeşitli anlamlarda kullanılmıştır. 

2.26.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.26.1.1. “-DAn sonra” Anlamında Kullanılanlar 

✓ andan ilerü ki bu yüzlekçi, iǾtibarsuz rūzigardan ki kişi-y-ile geh düzilür geh 

bozılur, maǾzūllik berātı baŋa dege (KN 3/11) (Zarf) 

2.26.1.2. “-DAn önce/ evvel” Anlamında Zaman İfade Eden Kullanımlar 

✓ atam bildi aḥvālümi nėdeyim  

ben andan ilerü eve gideyim (SN 144-2) (Zarf) 

✓ bizden ilerü gelen pādişāhlar Ǿālimlere zāhidlere uyarlardı (MN B.18b/13) 

(Zarf) 

✓ yaǾnį bu aġaç yaradılmaķlıķı şarķ ve ġarb yaradılmaķlıķından ilerü erdi (BH 

7a/5) (İsim) 

✓ Melik celle sulŧānuhu ve Ǿažžama şānuhu ķullarına oruç buyurmaķdan ilerü ilk 

įmān ħilǾatin keyürdi (BH 35b/22) (Zarf) 
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✓ bulardan ilerü yir üzre hįç munuŋ kibi1 Ķurǿān biribimedi (BH 39b/1) (Zarf) 

✓ Cebraǿil Ǿaleyhi’s-selām her yılda ramażān ayında ay içinde Ķurǿānı 

Muĥammede Ǿarża ķılur erdi indürmekden ilerü (BH 43a/18) (Zarf) 

✓ nite kim yazıldı oruç dutmaķ ol kimseler üzre kim sizden ilerü erdi bular (BH 

44a/8) (İsim) 

✓ dürüst keldi size peyġāmber menden ilerü ve muǾcizātlar birle (BH 69a/19) 

(Zarf) 

✓ bize öŋ kerek durur kim sinden ilerü baravus, ölümüŋ senüŋ körmeyevüs (BH 

77a/1) (Zarf) 

✓ aŋa bulun bolınça senden ilerü men öleyüm (BH 77a/21) (Zarf) 

✓ baylardan ilerü dünyādan el ŧarttılar (BH 87b/13) (Zarf) 

✓ yayaları kölüklülerden ilerü yāź ķıldı (BH 109a/6) (Zarf) 

✓ Ǿāśilerni muŧįǾlerden ilerü yāź ķıldı (BH 109a/7) (Zarf) 

✓ ķanġı kölügüŋ yüki aġır bolsa yā taķı aķsaķ bolsa, anı kārvāndan ilerü 

könderürler (BH 109a/12) (Zarf) 

✓ ey siz ķorķduŋuz mu śadaķa birmege birmege mesǿele śormaķdan ilerü (BH 

134a/19) (Zarf) 

✓ yā Zekeriyyā, sinden ilerü Ādeme degin2 hįç kimseye anuŋ kibi3 oġul 

birmedüm kim saŋa birdüm (BH 140a/11) (Zarf) 

✓ yā Zekeriyā, mundan ilerü hįç oġul bolmadı Yaĥyā kibi ve śoŋra hįç ķul 

bolmaya Muĥammed kibi (BH 140a/13) (Zarf) 

✓ yā Zekeriyyā, sinden ilerü Ādeme degin4 hįç kimseye anuŋ kibi5 oġul 

birmedüm kim saŋa birdüm (BH 140a/11-12) (Zarf) 

✓ senden ilerü bu yiri dutanlar, dolduru ekin ekenler ķanı (BH 143a/17) (Zarf) 

✓ ol senden ilerü mermer yonup köşk, sarāy yapanlar ķanı (BH 143a/18) (Zarf) 

✓ ol śaġınçı sinden ilerü men śandum (BH 155b/14) (Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen kibi edatı, “-A eşit, denk” anlamında ve sıfat işlevindedir. 
2 Yönelme hâli ekli isim unsuruyla birleşen degin edatı, “-A kadar” anlamında zaman ifade 

eden zarf işlevindedir. 
3 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen kibi edatı, “-(u)n kadar değerli” anlamında ve sıfat 

işlevindedir. 
4 Yönelme hâli ekli isim unsuruyla birleşen degin edatı, zaman ifade eden “kadar” anlamında 

ve zarf işlevindedir. 
5 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen kibi edatı, “-(u)n kadar değerli” anlamında sıfat 

işlevindedir. 
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2.26.1.3. “-DAn üstün” Anlamında Karşılaştırma İfade Eden Kullanımlar 

✓ Ĥaķ’a minnet ki şimdi leşkerüm çoķ  

daħı andan ilerü düşmenüm yoķ (CH 3831) (Sıfat) 

✓ çü uş teŋri ėrürdi bunda bizi  

dükelinden ilerü gördük sizi (SN 56-12) (Zarf) 

✓ ey şefķat ve ülfet birle köŋül ķatanlar, oruç ŝevābın işitmekden ilerü ħiŧāb 

işidüŋ (BH 35b/19) (Zarf) 

✓ ve bu dükeli ŧāǾat ķılmaķdan ilerü durur (BH 39a/13) (İsim) 

✓ bir yılķı ķılası yazuķın yarlıġar ķılmadın ilerü (BH 61b/6) (Zarf) 

✓ elif dükeli ĥarflerden ilerü durur (BH 115a/21) (İsim) 

✓ bolmadı andan ilerü, ol maǾbūd (BH 159a/4) (Zarf)  

2.26.1.4. “-DAn öte, -DAn başka” Anlamında Kullanılanlar 

✓ şehā yol yoķ bize andan ilerü   

dönelüm gidelüm bu yola girü (CH 1731) (Sıfat) 

✓ iy bād-ı śabā yār işiginden berü gelgil  

kim senden ilerü daħı bir hem-nefesüm yoġ (CH 1883) (Sıfat) 

✓ ölümden ilerü ölüm olmaz (KN 77/10) (Sıfat) 

✓ ölümden ilerü ölüm olmaz  

ecel gelmeyince kişi ölmez (SN 170-4) (Sıfat) 

✓ andan ilerü kim cāfįler saŋa cefā ķılalar (BH 76a/26) (Zarf) 

✓ mundan ilerü saŋa ħayr yolın men kösterdüm (BH 112a/19) (Zarf)  

2.26.1.5. “-DAn ileriye, - DAn öteye” Anlamında Yer İfade Eden Kullanımlar 

✓ selāmını aldı vü oturdı gėrü  

geçüp vardı andan yigit ilerü (SN 279-11) (Zarf) 

✓ Melik taǾālā diledi kim bu ümmeti bulardan ilerü keçüre (BH 34b/11) (Zarf) 

2.27. isre 

“aşağı, alt, alt kısım” anlamındaki as ismine (Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, 

2016, s. 83) as+ra şeklinde yön gösterme eki getirilerek oluşan asra sözcüğü (Gabain, 

2007, s. 97) Eski Türkçe Dönemi’nde yer zarfı olarak kullanılmıştır. XI. yüzyıldan 
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itibaren esre ve isre şekilleri ortaya çıkmış ve Orta Türkçe’den itibaren çekim edatı 

olarak kullanımını sürdürmüştür (Hacıeminoğlu, 2015, s. 8). İncelenen metinlerde 

ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşen tek örneği de “-DAn öte” anlamındadır. 

✓ ölümünden isre ne ķorķular bar durur (BH 145a/21) (Sıfat) 

2.28. kadar 

Arapça kökenli bu edat (Ercilasun, Türk Lehçeleri Grameri, 2007, s. 67) 

Harezm ve Anadolu metinlerinde görülmektedir (Hacıeminoğlu, 2015, s. 49). 

Günümüz Türkiye Türkçesinde yalın hâlde ve ilgi hâli ekli zamirlerle yaygın olarak 

kullanılmasına rağmen Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bu ilgi ekli örneğine 

rastlanmamıştır. İncelenen metinlerde iyelik ekli isim unsuruyla “miktarınca” 

anlamında derece ifade edecek şekilde birleşmek suretiyle miktar zarfı işlevinde 

kullanıldığı belirlenmiştir. 

2.28.1. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ şu kimse kim āsāyişin gözedür 

ayaġın kilįmi ķadar uzadur (SN 202-1) (Zarf) 

 

✓ nėçe ki buyruġ olduġı ķadar vācib-dür (KN 13/15) (Zarf) 

✓ gücüŋ yėttügi ķadar dügün eyleyesin (KN 104/8) (Zarf) 

✓ güci yėttügi ķadar anlara eyülik eyleye (KN 113/4) (Zarf) 

✓ āħir bābda comardlıġı gücüm yėttügi ķadar comardlıġ-ıla ħatm ola inşa’llāhu 

teǾālā (KN 189/8) (Zarf)  

✓ ĥasenāt ekinin biçecek gün-içün gücüm yitdügi ķadar cemǾ eyledüm (MN 

B.7a/12) (Zarf) 

✓ baŋa-daħı ne iş ve ne ķulluķ kim buyurasız gücüm yitdügi ķadar iķdām ķılayın 

(MN B.36a/8) (Zarf) 

✓ gendü ŧāķatları ķadar tuĥfeler götürdiler (MN B.36b/7) (Sıfat) 

✓ her biri kendü bilüsi ķadar ki vār-ıdı, söylendi (MN B.44b/8) (Zarf) 
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2.29. ķarşı/ ķarşu 

“kar-(ı)ş-u” şeklinde “kar-“ fiiline yapım eki getirilerek “karış-“, “-U” zarf-fiil 

ekiyle de karşu hâline gelmiş bir çekim edatıdır (Korkmaz, 2018, s. 65). Günümüz 

Türkiye Türkçesinde ise düzleşmeye uğrayarak yönelme hâli ekiyle “ -A karşı” 

şeklinde Eski Anadolu Türkçesi örneklerindeki yapı ve anlamlarını koruyarak 

kullanılagelmektedir. 

2.29.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.29.1.1. “-A doğru” Anlamında Yer-Yön İfade Eden Kullanımlar 

✓ oġlancuġına ḳarşu varup soylamış (DK 17a-6) (Zarf) 

✓ Basaṭa ḳarşu geldi (DK 114a-1) (Zarf) 

✓ Depegöz güne ḳarşu arḫasın vėrmiş (DK 114b-9) (Zarf) 

✓ babam maŋa ḳarşu gelsün (DK 137a-11) (Zarf) 

✓ aŋa ḳarşu ḫoş güldi bir gül bigi   

anı mübtelā ḳıldı bülbül bigi (SN 104-2) (Zarf) 

✓ yaḳıncaḫ saŋa ḳarşu hem geldügi  

hemįn ola budur ḳulun bildügi (SN 105-14) (Zarf) 

✓ yėle ḳarşu çözerse bir dinini   

yėle vėre yüz zāhidüŋ dįnini (SN 258-5) (Zarf) 

✓ gerek yazıya çıḫdıdı bir gün ol   

ṣaḳaḫāneye ḳarşu ṭuş oldı yol (SN 261-12) (Zarf) 

✓ aŋa ḳarşu güle güle nevbahār   

dėdi hey ne ṣanursın uṣṣuŋ mı var (SN 274-4) (Zarf) 

✓ kime açsam sırrumı kendözüm   

kime ḳarşu söyleyübilem sözüm1 (SN 375-4) (Zarf) 

✓ buyurdı ki aŋa ķarşu çıķalar   

ķılalar Şādį’ye çoķ merĥabālar (CH 3523) (Zarf) 

✓ biniben bād-pāya şevket ile   

yüridi oġlına ķarşu Ǿizzet ile (CH 5205) (Zarf) 

 
1 Buradaki karşu edatı, -A yönelme hâli ekini pekiştirmek amacıyla kullanılmıştır. 
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✓ baķışuŋ Türk ü Ħıŧādur ki niçe leşkeri sır 

bu ħaŧādur aŋa ķarşu çeke leşker nergis (ADD 10-14) (Zarf)  

✓ gel sen gendü aǾżāŋı bu murdār cānavara ķarşu dut (MN B.35b/11) (Zarf) 

✓ gendü aǾżāsın āçup aŋa ķarşu dutdı (MN B.35b/12) (Zarf) 

✓ şāh ōķın oġlaġa ķarşu dutdı (MN B.60b/9) (Zarf) 

✓ ol śuvı aŋa ķarşu dutar depredür (BH 22b/15) (Zarf) 

✓ bu uçmaķ şarābın müǿmine ķarşu dutar (BH 23a/5) (Zarf) 

✓ sen taġa ķarşu kıġırsaŋ ŧaġdan saŋa ün kelür (BH 89a/12) (Zarf) 

✓ yüzin dįvāra ķarşu oturdı (BH 99a/24) (Zarf) 

✓ bir Ǿarābį keldi ǾAlįye ķarşu (BH 132b/6) (Zarf) 

✓ ķaçan bu kelimeyi ayıtsalar uçmaķ ķapusı bulara ķarşu açıla (BH 8a/3) (Zarf) 

2.29.1.2. “-A doğru” Anlamında Zaman Olarak Yakınlık İfade Eden 

Kullanımlar 

✓ ayındurı daşķun sular erdemidür, yaza ķarşı ķıja daşmaķ (DKT 16a 8) (Zarf) 

✓ aġayıllar erdemidür, yaza ķarşı meleşübeŋ dölin tökmaķ (DKT 16b 4) (Zarf) 

✓ aġayıllar sevinür, yaza ķarşı meleşübeŋ dölin tökse (DKT 19b 4) (Zarf) 

2.29.1.3. “-In/-Un karşısında, -In/-Un karşısına” Anlamında Yer İfade Eden 

Kullanımlar 

✓ oġlan ḳalḳanını gürze ḳarşu ṭutdı (DK 127a-8) (Zarf) 

✓ ḳamu işiden dėr ki varmaḳ gerek  

şehe ḳarşu bir laḥẓa ṭurmaḫ gerek (SN 73-15) (Zarf) 

✓ ya güler ü yā aġlar olur ise   

ya ḥayrān aŋa ḳarşu ḳalur ise (SN 263-2) (Zarf) 

✓ çaḫ ol ṣūrete ḳarşu dāyimā   

günini geçürürdi furṣat uma (SN 264-1) (Zarf) 

✓ dėdi şār içinde falān yėrde   

ṣaḳāḫāneye ḳarşu dutdum oda (SN 266-6) (Zarf) 

✓ gelicek yaḳın vėrdi aŋa selām    

Süheyl eyledi aŋa ḳarşu ḳıyam (SN 279-10) (Zarf) 

✓ eyledüŋ Nāhįd’i üçinci felekde çeng-sāz  

aŋa ķarşu māhı def-zen eyledüŋ her māh u sāl (CH 239) (Zarf) 
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✓ açupdurdı yüzinden bürķaǾın gül  

olupdurdı aŋa ķarşu zār bülbül (CH 1047) (Zarf) 

✓ çeküp ol meh-liķāya ķarşu āvāz  

ķıluŋ Ǿuşşāķ yüzinde ser-āġaz (CH 2246) (Zarf) 

✓ ķıluŋ ol dil-nevāza ķarşu nāzı   

ola kim ŧuyayidi ol bu rāzı (CH 2247) (Zarf) 

✓ duǿā ķıldı şehe ol ķarşu ŧurdı   

aŋa gösterdiler yirin oturdı (CH 3028) (Zarf) 

✓ çü Ħurşįd anesin şeh-zāde gördi  

hemān laĥža aŋa ķarşu baş urdı (CH 4229) (Zarf) 

✓ geçiben taħta ħoş Efser oturdı   

aŋa ķarşu ayaġın şāh ŧurdı (CH 4232) (Zarf) 

✓ iki leşker hemān ķondı ber-ā-ber  

biri birisine ķarşu ser-ā-ser (CH 4346) (Zarf) 

✓ dün ü gün aŋa ḳarşu oturalum   

aradan bu yoḳ fikri götürelüm (SN 39-1) (Zarf) 

✓ şarun üstine geldi uşta alur   

buŋa ḳarşu ṭurmaḫ niçesi olur (SN 64-15) (Zarf) 

✓ çemende güllere ķarşu śafā vü Ǿįş idelüm 

güli teferrüc idüp lālezārı ħoş görelüm (ADD 33-6) (Zarf) 

✓ ġamzeŋ oķına ķarşu dutar gögsini ķalķan 

her cān ki ķaşuŋ yayına ķurbāna gelüpdür (ADD 52-5) (Zarf)  

✓ ger śürāĥį saŋa ķarşu ne Ǿacab ķılsa rükūǾ 

ķāmetüŋ görse ķılur servi ķıyām iy sāķį (ADD 106-6) (Zarf) 

✓ çemende kim güle ķarşu bugün şarāb içmez 

şu ŧaş baġırlu ħaşindür ki laǾl-i nāb içmez (ADD 116-1) (Zarf) 

✓ i yüzi gül güle ķarşu piyāle al elüŋe 

gül ile mey çü gül-āb ola kim gül-āb içmez (ADD 116-4) (Zarf) 

✓ şāhum niķābın açsa yüzüŋ lālezār olur 

ol lālezāra ķarşu gül ü lāle zār olur (ADD 126-1) (Zarf) 

✓ ġamzeŋ oķına ķatlanımaz ħūn olur ciger 

çün oķa ķarşu ŧurmaġa cāna ciger gerek (ADD 140-5) (Zarf) 

✓ bugün manśūr olup Ǿışķuŋ yolında 
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sevinüp raķś iderven dāra ķarşu (ADD 156-3) (Zarf) 

✓ seĥer vaķtın ŧurup žārį ķılurvan 

śanasın bülbülem gülzāra ķarşu (ADD 156-4) (Zarf) 

✓ otur yāruŋ ile1 źevķ eyle dāǾį  

śafā sür Ǿişret it ħoş yāra ķarşu (ADD 156-5) (Zarf) 

✓ dāǾį lebüŋe ķarşu çün aġzı śuyı aķmaz 

pes şiǾr-i selāsetde ünüŋ böyle nedendür (ADD 192-7) (Zarf) 

✓ çü ķaddüŋ ķāmetin gördi śanavber secdeler ķıldı 

şu ķadd ü ķāmete ķarşu müǿeźźin bu ne ķāmetdür (ADD 239-2) (Zarf) 

✓ yüzüŋüŋ şemǾine ķarşu yaķılup yanmaġ içün 

ķıġırup cemǾ iderem her gice pervāneleri (ADD ) (Zarf) 

✓ gendü ayaġuŋ-ıla ölümüŋe ķarşu varduŋ (MN B.6a/3) (Zarf) 

✓ Zerūy buyurdı ķuşlara ki Zįrek’e ķarşu āyaġın ŧurdılar (MN B.37b/8) (Zarf) 

✓ düşmene ķarşu vara (MN B.46a/10) (Zarf) 

✓ ħātūn niķābın götürüp şāha ķarşu celve ėyledi (MN B.61a/3) (Zarf) 

✓ ol ŧavşancıl geliser gözümüze ķarşu yavrıcaķlarumuz dirüp yiyiser (MN 

B.62a/3) (Zarf) 

✓ lįkin kişi gendüzin görinür ķażāya ķarşu dutmaķ ne Ǿaķla ve ne şerǾa ve ne 

ŧabǾa revā ōlmaya 

(MN B.62b/8) (Zarf) 

✓ oġul ķız ki göŋül yimişi gözleri aydınıdur gözümüze ķarşu çerisine yidürür 

(MN B.65b/4) (Zarf) 

✓ İsmaǾįl keldi, KaǾbeye ķarşu oturdı (BH 71a/25) (Zarf) 

✓ yā Ķāsım (...) seni düşmene ķarşu nite dutayım (BH 76b/25) (Zarf) 

2.29.1.4. “-In/-Un aleyhine” Anlamında Kullanılanlar 

✓ bu şāha ķarşu her kim çekse şemşįr  

hemįşe uġrasun baġrına anuŋ tįr (CH 985) (Zarf) 

✓ alayını düzüp Şādį’ye ķarşu   

ŧurur ķomayuban göŋlinde ķayġu (CH 4383) (Zarf) 

✓ aŋa ķarşu bular da düzdi alay   

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen “ile” edatı, birliktelik ifade eden zarf işlevindedir. 
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gözedürler kim ola cenge ķolay (CH 4387) (Zarf) 

✓ ferişteler aŋa ķarşu sücūd ķıldı (BH 136a/14) (Zarf) 

2.29.1.5. “için, uğruna” Anlamında Kullanılanlar 

✓ benem zārį ķılan ol yāra ķarşu 

göŋülden cān viren dildāra ķarşu (ADD 156-1) (Zarf) 

2.30. mānend 

Çağatay ve Osmanlı sahasında “denk, gibi, eşit” anlamlarında kullanılmış 

Farsça bir edattır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 61). İncelenen metinlerde yönelme hâli ekli 

isim unsuruyla birlikte “-A denk” manasıyla kullanıldığı görülmüştür. 

2.30.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ anı şöyle yaratmışdı Ħudāvend   

ki yoġ idi cihānda aŋa mānend (CH 872) (İsim-A.S.) 

✓ didi Mihrāb’a Cemşįd iy ħudāvend  

bu ne yirdür ki yoķdur buŋa mānend (CH 1621) (İsim-A.S.) 

✓ ol ħūb-ı ĥuten kim yoķ anuŋ ĥüsnine mānend 

aĥsent anuŋ ĥüsnine şābāş esen olsun (ADD 233-3) (İsim) 

2.31. miŝāl /meŝeli 

Arapça kökenli bu edat, çekim edatı olarak Batı Türkçesinde (Hacıeminoğlu, 

2015, s. 63) çok yaygın olmamakla birlikte “-A benzer/ denk, gibi” anlamlarında 

kullanılmıştır. Kendisinden önceki isim unsuruna yönelme hâli ekiyle bağlanarak 

birleşik çekim edatı oluşturmuştur. 

2.31.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ tebāreka’llāh ol teŋriye bunuŋ gibi1 

yaratdı śūret ü kimse bulınmaz aŋa miŝāl (SN 101-6) (Sıfat) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı, “böyle” anlamında ve  zarf işlevindedir. 
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2.31.2. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ Ǿazįz-i men receb ayı meŝeli śuva meŋzer (BH 15b/4) (Zarf) 

✓ yine receb ayı meŝeli yaz künine meŋzer (BH 15b/10) (Zarf) 

2.32. öŋ 

İsim ve zamirlerin ayrılma hâli ekiyle birleşik çekim edatı oluşturan öŋ sözcüğü 

Türkçenin her sahasında yön ismi olarak kullanılmış, Harezm ve Çağatay sahaları ile 

Batı Türkçesinin ilk devrelerinde görülmüştür (Hacıeminoğlu, 2015, s. 67; Tiken, 

2004, s. 38). İncelenen metinlerdeki tek örnekte “-DAn önce” manasında zaman 

ifadesiyle kullanılmıştır. 

✓ ḳo ḫalḳı vü sen rızḳuŋı andan öŋ  

ki yaratdı ol rızḳuŋı senden öŋ (SN 17-9) (Zarf) 

2.33. öŋdin 

Öŋdin, Eski Türkçedeki “öŋdün” kelimesinden gelmektedir. “Öŋdün” o devrede 

“önde, doğuda” anlamlarındadır. GABAIN’e göre “öŋ” köküne gelen “-dün” eki sıfat 

yapma fonksiyonuyla dudak uyumuna da uydurularak kullanılmış çıkma ekidir 

(Gabain, 2007, s. 290,103). İncelenen metinlerde bu edat, kendinden önceki isim 

unsuruna ayrılma hâli eki ile bağlanarak öŋ edatında olduğu gibi “-DAn önce, -DAn 

evvel” manasında zaman ifadesiyle kullanılmıştır. 

2.33.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ tā andan öŋdin ki rūzigār eli seni rām eyley (KN 3/13) (Zarf) 

✓ ķonukdan öŋdin esrime (KN 60/2) (Zarf) 

✓ andan öŋdin ki düşmen senüŋle1 aħşam aşın yėye (KN 77/6) (Zarf) 

✓ ķavmdan öŋdin ŧaǾāma elin uzatmaya (KN 204/8) (Zarf) 

✓ ķavmdan öŋdin elin çekmeye (KN 204/9) (Zarf) 

✓ gėrü gelmiş idi elinde ayaḫ   

atasından öŋdin nite kim yayaḫ (SN 145-4) (Zarf) 

✓ hemān şeh-zāde itdi rāha āġāz   

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “ile birlikte” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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dili kendüden öŋdin itdi pervāz (CH 1548) (Zarf) 

✓ ne baħtludur ol kim idi bile   

diri iken ölüminden öŋdin öle (SN 20-8) (Zarf) 

✓ meŝeldür bu meşhūr maǾnįsi var  

ķulaħ gözden öŋdin olur kim sever (SN 76-4) (Zarf) 

✓ daḫı andan öŋdin ḥikāyetlerin   

ki olmış idi vü şikāyetlerin (SN 257-8) (Zarf)  

✓ bizden öŋdin gelenlerüŋ ĥāli ne ōldı (MN B.10a/3) (Zarf) 

✓ benden öŋdin ol uġrılar ŧurmış-ıdı anuŋ-çun baŋa žafer buldılar (MN B.23a/12) 

(Zarf) 

✓ andan öŋdin kim bunuŋ begligi ōla (MN B.36a/3) (Zarf) 

✓ andan öŋdin ki bu ŧamu nefeslü ya fiǾillüler hücūm ķılup fitne ōdın ol ābāḏān 

yire vuralar (MN B.44a/5) (Zarf) 

✓ andan öŋdin ki taħtdan indi (MN B.45a/12) (Zarf) 

✓ andan öŋdin ki oġul ķız emān bilmez (MN B.48a/11) (Zarf) 

✓ derĥāl Ǿaķreb āġulu dikenin altundan öŋdin ketħuḏāya degürdi (MN B.49b/11) 

(Zarf) 

✓ bu ĥikāyeti anuŋ-çun1 didüm kim andan öŋdin ki bu bizi helāk ide ve etümüz 

yiye (MN B.56a/8) (Zarf) 

2.34. öte 

Aslında mekân zarfı olan öte, geçmek anlamındaki öt- fiilinin zarf-fiil şeklidir 

(Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2006, s. 372). Harezm, Çağatay ve Anadolu metinlerinde 

çekim edatı olarak kullanılmıştır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 69). İncelenen metinlerde 

ayrılma hâli ekli kullanımında “-DAn ileri, -DAn sonra”, ilgi hâli ekli kullanımında ise 

“-In/ -Un ötesine, -In/ -Un uzağına” anlamında yer ifadesiyle kullanılmıştır. 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen için edatı, “amacıyla” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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2.34.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.34.1.1. “-DAn ileri, -DAn öteye / uzağa” Anlamında Yer İfade Eden 

Kullanımlar 

✓ andaŋ öte varanda (DKT 12b 12), (DKT 13a 10), (DKT 13b 8), (DKT 14a 2), 

(DKT 14a 9) (Zarf) 

✓ andın öte varanda (DKT 12a 14) (Zarf) 

✓ bir oħ urdı geçdi geyikden öte   

zihį ķız ki şunuŋ bigi oħ ata (SN 191-14) (Zarf) 

✓ bu şār issinüŋ oġlı ķaytās ata   

binüp geldi geçdi ķamudan öte (SN 203-4) (Zarf) 

✓ cühūd eyle ħoź yėle uçar idi   

gemiden daħı öte geçer idi (SN 253-3) (Zarf) 

2.34.1.2. “-DAn sonra” Anlamında Zaman İfade Eden Kullanımlar 

✓ nite nevbahār ėrdi bindi ata   

anı niçe azdurdı andan öte (SN 251-13) (Zarf) 

2.34.2. İlgi Hâli  Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.34.2.1. “-In/ -Un ötesine/ uzağına” Anlamında Kullanılanlar 

✓ Süheyli ķoġıl nevbahāruŋ öte  

ķıyās eylegil gör ki ĥāli nite (SN 123-12) (Zarf) 

2.35. ötrü / ötüri 

“öt-ür-ü” şeklinde öt- fiiline getirilen -ür yapım ekiyle, geçirmek manasıyla, 

zarf-fiile dönüşmüş hâlidir (Gabain, 2007, s. 95). İncelenen metinlerde ayrılma hâli 

ekiyle kullanılan ötrü/ötüri edatının “-DAn dolayı, -In/ -Un yüzünden” anlamlarında 

kullanıldığı görülmüştür.  

2.35.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ bir ṣucdan ötüri dergāhdan sürdüŋ (DK 127b-7) (Zarf) 

✓ meger andan ötrü ki eglendüm uş  
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baŋa küsdi vü olmadı göŋli ḫoş (SN 159-5) (Zarf) 

✓ umar luŧf u vefā Cemşįd senden  

ki senden ötrü ayrıldı vaŧandan (CH 2354) (Zarf) 

✓ suçumdan ötrü aķar ķanlu yaşum  

çalarsaŋ uş ķılıcum uşda başum (CH 2711) (Zarf) 

✓ didi yime bu işden ötrü sen ġam  

muŧįǿüŋdür senüŋ bu cümle Ǿālem (CH 3908) (Zarf) 

✓ bu sözden ötri vardı. (KN 37/1) (Zarf) 

✓ bu ḳadar nesneden ötüri neye saḫt olursız (DK 46b-11) (Zarf) 

✓ ḳırḳ yigit bir beg oġlıyla bir ḳızdan ötüri ölmek nolur (DK 92a-13) (Zarf) 

✓ bir ṣuçdan ötüri dergāhdan sürdüŋ (DK 107a-3) (Zarf) 

✓ ḳıyās eyle kim niçe oldı güvenç  

ki bir incüden ötrü irkildi genc (SN 353-13) (Zarf) 

✓ bildüŋ mi ben ol sevgülü yārı neden ötrü 

terk eyledüm ol ħūb nigārı neden ötrü1 (ADD 74-1) (Zarf) 

✓ śanmasun kim ķorķu ve iĥtiyāŧdan ötrü didüm (MN B.48a/6) (Zarf) 

✓ emr-i maǾrūfı terk ėyledüklerinden ötüri cemįǾisini helāk ėyledüm (MN 

S.177/8) (Zarf) 

✓ gögercin degül kim ŧavķından ötürü faħr ide (MN B.34a/10) (Zarf) 

✓ baħtlu ol kişi kim yumurdadan ötürü gendüzin gendü eli-y-ile2 ķażā çengāline 

aśmaya (MN B.49a/7) (Zarf) 

✓ bundan ötürü baŋa Taŋrı teǾālā ħışm ėylese ne ben ķalam ve ne şāh ķatlana 

(MN B.60b/5) (Zarf) 

✓ peyġāmber bu ay ŝevābı üküşinden ötürü ulu ay didi (BH 14b/22) (Zarf) 

✓ develerin yaġlasalar uyuzdan ötürü (BH 16a/5) (Zarf) 

✓ recebi soŋa ķosayıdum saġırlıġından ötürü soŋa ķodı diyeler erdi (BH 18a/7) 

(Zarf) 

✓ Ādem (...) üçinçi kün oruç dutdı, teni aġardı, bu maǾnįden ötürü bu künlere 

eyyāmü’l-beyż didiler (BH 44b/5) (Zarf) 

 
1 74-2, 74-3, 74-4, 74-5, 74-6, 74-7 numaralı beyitlerde “-DAn ötrü” edatı aynı anlamı verecek 

şekilde tekrar edilmiştir. 
2 İyelik ekli isim unusuruyla birleşen ile edatı, “vasıtasıyla” anlamında ve zarf görevindedir. 
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✓ bu maǾnįden ötürü Taŋrı taǾālā bu ayı ayruķ aylardan üyürdi (BH 45a/21) 

(Zarf) 

✓ kim bu dünüŋ Taŋrı ķatında ķadri üküşlüginden ötürü ķadir düni didi (BH 

50b/4) (Zarf) 

✓ bu dün içinde Muĥammed ümmetinüŋ ķadri üküşlüginden ötürü ķadir düni 

didiler (BH 50b/6) (Zarf) 

✓ eger kimse bir inçe igneyi yire bıraķur erse yire düşmeye, ferişteler üzre düşe 

bularuŋ öküşlüginden ötürü (BH 50b/12) (Zarf) 

✓ bu maǾnįden ötürü durur kim Ebū Ĥanįfe rażıya’llāhu Ǿanhu aydur (BH 54b/6) 

(İsim) 

✓ bu maǾnįden ötrü ķaçan kim ŧaşı śuva bıraġasaŋ, śu ŧaşı aşaķa alur (BH 81a/20) 

(Zarf) 

✓ Ādemüŋ tevāzuǾluķından ötrü yazuķın çıķardılar, maġfiret tācın başına urdılar 

(BH 81b/21) (Zarf) 

✓ İblįs Ǿālim erdi, velįkin tekebbürliginden ötürü Ǿilmi aŋa assı ķılmadı (BH 

87a/5) (Zarf) 

✓ belādan ötürü minden dönmegil (BH 101a/7) (Zarf) 

✓ Ǿāķlıġından ötürü mįrāśdan maĥrūm ķalmas (BH 110a/21) (Zarf) 

✓ eger bu kün Ǿaybuŋdan ötürü ķosa-men menden bolur sinden bolmas (BH 

111a/17) (Zarf) 

✓ sinden ötrü Taŋrı maŋa Ǿitāb ķıldı (BH 115a/10) (Zarf) 

✓ Eyyūb taķı baylıķından ötürü yirüm ŧar diyüp yoķsullardan seçilüp ŧaġa çıķdı 

(BH 116a/6) (Zarf) 

✓ Yūsuf kim YaǾķūb oġlı erdi, körkinden ötürü kendüzin yoķaru dartdı (BH 

116a/10) (Zarf) 

✓ taķı Zelįħā mülkinden ötürü kendüzini yoķaru dartdı (BH 116a/12) (Zarf) 

✓ ol żaǾįf ķul durur, ziyānlu belādan ötürü menden dōstluġın kesmedi (BH 

123a/8) (Zarf) 

✓ maŋa ziyānsuz yazuķdan ötürü men andan dōstluķ nişānın ķaçan kesem (BH 

123a/8) (Zarf) 



 

 

189 

✓ bu sebebden ötürü ayruķlardan artuķ1 boldı (BH 129a/6) (Zarf) 

✓ yazuķdan ötürü minüm raĥmetümden ümįź kesmesünler (BH 141a/22) (Zarf) 

✓ ĥaķįķat anaları degül erdi, velįkin ĥürmet içün ĥarāmlıķ yöninden ötürü ayıttı 

(BH 160a/5) (Zarf) 

✓ İlāhį, mini ĥażretüŋden sürdüŋ Ādemden ötürü (BH 166a/16) (Zarf) 

2.36. özge 

“Bu edat Harezm sahası metinlerinden itibaren görülmektedir. Eski ve Orta 

Türkçe ile Karahanlı sahasında bunun yerine “adın, öŋ, öŋi” gibi edatlar 

kullanılmaktaydı. Batı Türkçesinin Azeri, Eski Anadolu ve Osmanlıca sahalarında çok 

yaygın bir kullanılışı olan özge, 19. asırdan itibaren Türkiye Türkçesinde yerini 

başkaya bırakmıştır” (Hacıeminoğlu, 2015, s. 73, 75). Nitekim incelenen metinlerde 

tespit edilen örneklerde ayrılma hâli ekiyle birleşik çekim edatı oluşturarak “-DAn 

başka” anlamıyla kullanıldığı görülmüştür. 

2.36.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ anuŋ ĥaķķı eyā dil-dār-ı maĥbūb  

baŋa yoķdur ŧapuŋdan özge maŧlūb (CH 5026) (Sıfat) 

✓ günehle şöyle oldum ħaste vü zār  

ki itmez senden özge kimse tįmār (CH 766) (Sıfat) 

✓ bugün bu zemherįrüŋ zehrine uş 

süciden özge hįç tiryāķumuz yoķ (ADD 314-2) (Sıfat) 

2.37. śıfat 

Arapça olan bu edat, Çağatay ve Osmanlı edebiyatında çekim edatı olarak 

kullanılmıştır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 80). İncelenen örneklerde iyelik ekli isim 

unsuruyla birleşerek benzetme anlamı verecek şekilde gibi edatı yerine kullanıldığı 

belirlenmiştir. 

 
1 Ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşen artuķ edatı, “üstün” anlamında ve birleşik fiilin isim 

unsuru görevindedir. 
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2.37.1. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ luŧfuŋ cihān sarāyını cennet bāġı śıfat 

ħürrem ŧutar śafāyıla āb u hevāsını (ADD 4-7) (Zarf) 

✓ bāġ-ı iremde serv mi var ķāmeti śıfat 

gül mi biter çemende anuŋ yaŋaġı gibi1 (ADD 297-2) (Sıfat) 

2.38. śoŋ 

Aslında bir zaman ve mekân zarfı olan bu çekim edatı Batı Türkçesinde çok 

nadir olarak kullanılmıştır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 82-83). Tespit edilen örnekte 

ayrılma hâli ekli isim unsuruyla birleşerek “-den sonra” anlamında zaman bildiren zarf 

işlevindedir. 

✓ iy şehenşāh işit duǾādan śoŋ 

bendenüŋ bir ġarįb ķıśśası var (ADD 23-29) (Zarf) 

2.39. śoŋra 

“soŋ” isminin “-ra” yön ekli şeklidir. Türkiye Türkçesindeki şekli “sonra”dır 

(Tiken, 2004, s. 41). Günümüzde de aynı şekliyle ve “-DAn sonra” anlamında ve 

genellikle zaman ifadesiyle kullanılmaya devam eden edat, ayrılma hâli ekiyle birleşik 

çekim edatı oluşturmaktadır. İncelenen örneklerde ayrılma hâli ekli isim unsuruyla 

birleşerek “-DAn sonra, -In/ -Un ardından” anlamında zaman ifadesiyle kullanılmıştır. 

2.39.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ ḳızı andan ṣoŋra vėrelüm (DK 93b-6) (Zarf) 

✓ menden soŋra alp ozanlar söylesün (DK 86b -10/11) (Zarf) 

✓ senden soŋra bir yigidi sevüp varsam (DK 85b -13) (Zarf) 

✓ ḳarşu yatan ḳara ṭaġları senden soŋra men neylerem (DK 85b-9) (Zarf) 

✓ andan soŋra menüm cānum alasın (DK 85a-5) (Zarf) 

✓ Beyrekden soŋra başuŋa bu ḥāl gelecegin bilüridüŋ (DK 59a-8) (Zarf) 

✓ ḳarnın ṭoyurduḳdan soŋra ḳazanları depdi (DK 229-7) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı, “-A benzer/ denk” anlamında ve sıfat 

işlevindedir. 
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✓ andan ṣoŋra ḳızı vėrevüz (DK 94b-10) (Zarf) 

✓ andan ṣoŋra şarṭ eylesün, bizüm ėlümüze yaġılıġa gelmeye (DK 139b-11) 

(Zarf) 

✓ andan śoŋra Ḳazanıla işümüz ḫayr ola, dėdi (DK 149b-10) (Zarf) 

✓ yėddi yıldaŋ soŋra ķara yėrüŋ yüzinde tapılmasa (DKT 6a 7) (Zarf) 

✓ iki aydan śoŋra bu rāz oldı peydā  

ķamu şehr ehli bildi āşikārā  (CH 2755) (Zarf) 

✓ selāmı eyledükden soŋra itmām   

benüm ĥālümi it dil-dāra iǾlām (CH 2897) (Zarf) 

✓ bir aydan soŋra gördi ŧaġ içinde   

gezer derd ü ġam ile dāġ içinde (CH 2961) (Zarf) 

✓ görüben Ķayśer’i ķıldı duǾāyı   

duǿādan śoŋra eyledi ŝenāyı (CH 3800) (Zarf) 

✓ sözüŋi Ǿālem içre yādigār et   

ki senden śoŋra oķıyan ola rāĥat (CH 3963) (Zarf) 

✓ ŧurup yirden şehe ķıldı duǾālar    

duǿādan śoŋra eyledi ŝenālar (CH 5082) (Zarf) 

✓ andan śoŋra bunca zaĥmet aŧa ana görür ki saġışa gelmez (KN 20/4) (Zarf) 

✓ eger ķorķmasaydum benden śoŋra gelenlerden (KN 33/2) (Zarf) 

✓ şöyle ki hiç kimse kendüden śoŋra ķalmaya (KN 38/11) (Zarf) 

✓ içküye ikindüden śoŋra oŧur (KN 53/15) (Zarf) 

✓ bir zamāndan śoŋra yėyesi getür (KN 56/13) (Zarf) 

✓ bir yıldan śoŋra getürdi (KN 58/7) (Zarf) 

✓ andan śoŋra tekellüf-ile ve nevāħt-ıla gönder (KN 60/7) (Zarf) 

✓ andan śoŋra sen bilürsin (KN 60/14) (Zarf) 

✓ senden śoŋra oġlancuklaruŋa dege (KN 100/9) (Zarf) 

✓ andan śoŋra hįç muĥteşim ķalmadı (KN 108/5) (Zarf) 

✓ dįn Ǿilminden śoŋra aśśıluraķ Ǿilm ŧıbb Ǿilmidür (KN 141/7) (Zarf) 

✓ andan śoŋra ŧarįķalar ki girān vezn üzerine ķodılar (KN 152/8) (Zarf) 

✓ tā her girān rāhdan śoŋra ħafįf rāhda çalalar (KN 152/11-12) (Zarf) 

✓ Meǿmūn birķaç zamāndan śoŋra sordı (KN 160/11) (Zarf) 

✓ andan śoŋra hįç meclisde ve evinde nėçe ki diri-y-idi (KN 160/12-13) (Zarf) 

✓ senden śoŋra nėce geçe (KN 174/2-3) (Zarf) 
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✓ birķaç günden śoŋra bu kişi ĥįle-y-ile zindāndan çıķdı (KN 180/4) (Zarf) 

✓ eger benden śoŋra Taŋrı teǾālā saŋa Ǿömr vėre (KN 212/7) (Zarf) 

✓ ümįd eyle duttum kim bizden soŋra yāźigār ķala (BH 2b/10) (Zarf) 

✓ yoķ durur ĥaķdan soŋra illā azġunluķ (BH 5b/3) (Zarf) 

✓ andan ṣoŋra bir dervişe vėrelüm (DK 46b-13) (Zarf) 

✓ öyleden soŋra ėvine geldi (DK 6a-9) (Zarf) 

✓ yėdi gündeŋ śoŋra ķabaķumı ķavzadum (DKT 26b 7) (Zarf) 

✓ bir nėçe müddetden soŋra bir oġlan toġurdı (DK 9b-5) (Zarf) 

✓ ḫalįfe ḳodı kendüden ṣoŋra dört  

ki her birisi sürdi Ǿālemde yort (SN 11-11) (Zarf) 

✓ gendülerden śoŋra gelenler nice dirilmek gerekdür (MN S.2/3) (Zarf) 

✓ nice müddetden śoŋra aralarına ĥasūd girüp (...) mülk ŧaleb itmege başladılar 

(MN S.5/2) (Zarf) 

✓ melik-zāde ķalķup gitdükden śoŋra, vezįr ile bu ħuśūśı meşveret idüp, bu işde 

ŧarįķ nedür? diyicek, vezįr ėyitdi (MN S.6/11) (Zarf) 

✓ pādişāha duǾā-yı devlet ve ŝenā-yı rifǾat edā itdükden śoŋra ėyitdi (MN S.7/11) 

(Zarf) 

✓ çün iştiyāķ ārzūsı bunca zaĥmetden śoŋra beni ŧapuŋa getürdi (MN B.2a/12) 

(Zarf) 

✓ bir zamāndan śoŋra bir şehr ķatına irdi (MN B.8b/6) (Zarf) 

✓ birķaç günden śoŋra ayaġı aġrıdı (MN B.21a/3) (Zarf) 

✓ zįrā bunlaruŋ sizden śoŋra rāyigān māl ellerine girüp, dimāġları āza; müfsidleri 

yōldaş ōlalar (MN B.10b/1) (Zarf) 

✓ birez vaķtdan śoŋra gördi (MN B.8b/7) (Zarf) 

✓ bir zamāndan śoŋra śōrdı (MN B.24a/5) (Zarf) 

✓ andan śoŋra Dāźime ėyitdi (MN S.74/7) (Zarf) 

✓ çoķ tefekkür ve tereddüd itdükden śoŋra melike çoķ duǾā ve ŝenā idüp ėyitdi 

(MN S.74/17) (Zarf) 

✓ bir nice zamāndan śoŋra ĥāli ayruķsı olup (MN S.80/13) (Zarf) 

✓ birez müddetden śoŋra ŧāliǾi işleyüp mübālaġa māl taĥśįl ėyledi (MN S.80/17) 

(Zarf) 

✓ nice şefāǾat ve ħacāletden śoŋra ol söz ķabūl olına (MN S.83/1) (Zarf) 

✓ çoķ zaĥmetden śoŋra evine geldi (MN S.83/17) (Zarf) 
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✓ çoķ zaĥmetden ve ĥįlelerden śoŋra nedāmet ĥāśıl ōla (MN B.41a/12) (Zarf) 

✓ andan śoŋra ħoḏ etin yimek aŋa ħoş gelür (MN B.53a/1) (Zarf) 

✓ on dört günden śoŋra Taŋrı teǾālā dirildüp girü Ǿömür virdi (MN B.69b/6) 

(Zarf) 

✓ İlyās peyġam-ber Ǿa[leyhi’s-]s[elām] bir ķaç gün geçdükden śoŋra ǾAnŧāķıyye 

şehrine vardı (MN B.69b/15) (Zarf) 

✓ Muĥammed Muśŧafā peyġāmberler üzre mühür keldi, andan śoŋra ayruķ 

peyġāmber kelmedi (BH 38b/9) (Zarf) 

✓ ŧāǾat ķılduķdan śoŋra nice Ǿaŧā vefā bolġa (BH 39a/14) (Zarf) 

✓ andan śoŋra her ne vaķtın ĥācet bolsa ol vaķtın indürür erdi (BH 43a/18) (Zarf) 

✓ bayramdan soŋra altı kün şaşa oruç dutġıl (BH 44b/8) (Zarf) 

✓ dünyāda eşek delim bar erdi, velākin hįç eşek ǾUzeyr peyġāmber eşeginleyü 

yüz yıldan śoŋra kirü dirilmedi (BH 51a/5) (Zarf) 

✓ yā Muĥammed bilür müsen senüŋ ümmetüŋ yaşın Ĥaķ taǾālā nişe ķısa ķıldı ve 

buları nişe żaǾįf yarattı ve dükelilerden nişe śoŋra ketürdi (BH 51b/7) (Zarf) 

✓ ǾĮsį peyġāmber kökden indükden soŋra dünyāda ķırķ yıl diri bolġa (BH 52a/11) 

(Zarf) 

✓ senüŋ selāmuŋnı minden soŋra menüm ümmetüme kim degüre (BH 52a/17) 

(Zarf) 

✓ sinden soŋra Cebrāǿile buyuram (BH 52a/19) (Zarf) 

✓ bundan soŋra üç kelime taķı ķalur (BH 54b/16) (Zarf) 

✓ her kim irte namāzına oyanmasa andan soŋra ferişteler küç ķılurlar (BH 

55b/20) (Zarf) 

✓ bundan soŋra müfsidler, ħamr u zemr çeng ü piyāle bola (BH 56a/19) (Zarf) 

✓ uçmaķdan indügi vaķtından śoŋra biş yıl aġladı (BH 62a/4) (Zarf) 

✓ anı içdükden soŋra müǿmin ayruķ ölüm körmeye (BH 66b/4) (Zarf) 

✓ andan śoŋra ne uçmaķdaġılar uçmaķdan çıķup miĥnet köre ne ŧamudaġılar 

ŧamudan çıķup rāĥat bulalar (BH 69b/12) (Zarf) 

✓ eger menden soŋra peyġāmber bolsaydı ǾAlį bolaydı (BH 73a/16) (Zarf) 

✓ Muĥammed Muśŧafādan śoŋra peyġāmber bolası degül erdi (BH 73a/16) (Zarf) 

✓ şehįdler derecesi peyġāmberler derecesinden soŋra durur (BH 73a/19) (İsim) 

✓ Peyġāmber derecesinden soŋra andan yüksegirek ve andan körklürek derece 

yoķ (BH 76a/21) (Zarf) 
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✓ sen bizden soŋra yāźigār ķalġıl (BH 77a/20) (Zarf) 

✓ yā baba ne ķılayum sendensoŋra ķalup (BH 77a/20) (Zarf) 

✓ yā ĥabįb, ĥelāl degül saŋa uraġut almaķ bundan śoŋra (BH 86b/14) (Zarf) 

✓ minden śoŋra bulara kim issi köŋül birle dura (BH 88b/17) (Zarf) 

✓ bundan soŋra aydurlar erdi (BH 90a/14) (Zarf) 

✓ ǾAzįz yüz yıldan śoŋra kirü dirildi (BH 91b/17) (Zarf) 

✓ peyġāmberden soŋra hįç kimerse Ebū Bekr ve ǾÖmer ve ǾOŝmān ve ǾAlį 

derecelerine irmişi yoķ durur (BH 97a/8) (Zarf) 

✓ üç kün dünin künin ussuz bolup yattı, ķaçan kim iç künden śoŋra ussı keldi 

(BH 99a/17) (Zarf) 

✓ bundan soŋra birbirimüzi körmegümüz ķıyāmete ķaldı (BH 99b/23) (Zarf) 

✓ seksen yıldan śoŋra anı yalan ķılmadum, anuŋ düşin yerine ketürdüm (BH 

105b/1) (Zarf) 

✓ eger Ǿāśileri muŧįǾlerden śoŋra yāź ķılsa erdi (BH 109a/8) (Zarf) 

✓ sen mini birledügüŋden śoŋr aminden dönmedüŋ (BH 113a/19) (Zarf) 

✓ men sini beyerledügümden soŋra sinden ķaçan dönem (BH 113a/19) (Zarf) 

✓ aŋa sevinürüz ki bizden soŋra 

kendü birle Muĥammed ǾAlįġa velį didi (BH 128b/2) (Zarf) 

✓ bir sāǾat śoŋra yine kirü keldi (BH 129a/21) (Zarf) 

✓ Taŋrı sinden śoŋra maŋa dirlik birmesün yā ǾAlį, bu işi zįreklik birle ķılduŋ, 

munuŋ kibi1 delįm ķıldı (BH 129b/22) (Zarf) 

✓ mundan śoŋra ķıyāmete degin hįç kimerse daġı ķılmaya (BH 133a/15) (Zarf) 

✓ minden śoŋra bolġası mu durur (BH 140a/12) (Zarf) 

✓ bende uyısa cān çıķduķdan śoŋra kirü kelür erse dirilür (BH 145b/10) (Zarf) 

✓ andan śoŋra seksen kün diri boldı (BH 149b/21) (Zarf) 

✓ bu āyet keldüginden śoŋra Peyġāmber śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yidi kün 

daķı dünyāda boldı (BH 150a/3) (Zarf) 

✓ Ĥaķ buyurmayınça kimse ķapusına inmes, andan soŋra dilegin ķılmayınça 

dönmes (BH 151a/9) (Zarf) 

✓ andan soŋra Nemrūź ķorķusın keçürdüm (BH 153a/12) (Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen kibi edatı, “benzer” anlamında ve isim (A.S.) 

işlevindedir. 
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✓ andan śoŋra oġul ķurbān ķılmaķ ķayġusın keçürdüm (BH 153a/12) (Zarf) 

✓ ayruķ Zelįħādan soŋra evlenmedi (BH 154a/15) (Zarf) 

✓ andan soŋra iki yan taķı niǾmet ucuzluķ boldı Yūsuf bereketinden, Ǿaleyhi’s-

selām (BH 154b/5) (Zarf) 

✓ mundan soŋra biribirimüzi körmekligümüz āħirete ķaldı (BH 155b/19) (Zarf) 

✓ men Resūlden śoŋra Medįnede bolmas-men (BH 158a/13) (Zarf) 

✓ dünyā içinde tā ķıyāmet hevlinden soŋra uçmaķ rāĥatından ŧatsun (BH 

173a/10) (Zarf) 

✓ men-men bāķį Taŋrı, ķamulardan soŋra ķaldaçı-men (BH 173b/7) (Zarf) 

2.40. ŧaşra/ daşra 

“dış” anlamında kullanılan “taş” kelimesine “-rA” yön eki getirilerek oluşmuş 

gibi görünse de GABAIN bu kelimenin “taş+ı-r-a” olarak teşekkül etmiş olmasına da 

ihtimal vermektedir. Bu ihtimali de “dışarı sürmek” manasında Osmanlıcada kullanılan 

“taşır-“ fiiline bağlamaktadır (Gabain, 2007, s. 65). Günümüzde bu kelimenin yerini 

“dışarı” sözcüğü almıştır. İncelenen metinlerde ayrılma hâli ekli isim unsuruyla 

birleşerek kullanıldığı görülmektedir. 

2.40.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.40.1.1. “-DAn başka, -DAn özge” anlamında kullanılanlar 

✓ o yoldan ŧaşra baśmadı ķadem hįç   

anuŋçün görmedi Ǿālemde ġam hįç (CH 857) (Zarf) 

✓ bu ikiden ŧaşra ŧāǾat yoķdur (KN 19/6) (Sıfat) 

✓ zįrā śoŋı üç vechden ŧaşra degül (KN 85/1) (İsim) 

✓ zįrā ki ikiden ŧaşra degül (KN 125/6) (İsim) 

✓ ikiden ŧaşra degül: yā ŧabįǾįdür yā ħāricį (KN 141/11) (İsim) 

✓ eger pādişāh bāliġ ola, ikkiden ŧaşra degül: yā dānā-yı Ǿāķıl ola veyāħud nā-dān 

delü (KN 170/12) (İsim) 

✓ bu Ǿālem yolına baśıcaķ ķadem   

iki dürlüden ŧaşra olmaz ādem (SN 367-4) (Zarf)  
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✓ bizüm işümüz iki işden ŧaşra degül ŧurup anlaruŋ-ıla muķāvemet ķılup ceng 

itmek gerek yāhūḏ anuŋ ķahrı ātı öŋinden śavulup ķaçmaķ gerek (MN B.45a/1-

2) (İsim) 

✓ dilkü eyitti: iş işbu üçden ŧaşra degül ya śulĥ ya ĥįle ya ceng  (MN B.46a/7) 

(İsim) 

✓ ışbu kök kim körer-seŋ (...) ay, kün, yılduz birle bezenmiş durur, bu üç ĥālden 

daşra degül durur (BH 137a/17) (İsim) 

2.40.1.2. “-DAn dışarı / dışarıya, -(n)In/-Un dışına / dışında” Anlamında 

Kullanılanlar 

✓ oturdı bārgehden ŧaşra Cemşįd   

nigārına irmege ŧutardı ümmįd (CH 2258) (Zarf) 

✓ revān ŧurdı yirinden göŋli pür-ġām  

o meclisden çıķar ŧaşra gözi nem (CH 3632) (Zarf) 

✓ meger bir gün ki olmışdı hümāyūn  

şehirden ŧaşra Cemşįd oldı bįrūn (CH 3972) (Zarf) 

✓ çıķar Ħurşįd ŧaşra ħargehinden 

ki yigdür Ǿālemüŋ mihr ü mehinden (CH 2157) (Zarf) 

✓ buyruġından ŧaşra olmaya (KN 20/8) (Zarf) 

 

✓ kişi ki söz bilmeye, adamılıķdan ŧaşra ola (KN 39/8) (Zarf) 

✓ sözüŋ ĥikmetden ŧaşra olmaya (KN 40/11) (Zarf) 

✓ iki düşmen-ile yola girmek ĥikmetden ŧaşradur (KN 49/13) (İsim) 

✓ illā ĥıfž-ıla fikr, ikisi evden ŧaşradur (KN 73/10) (İsim) 

✓ ol ŧabiǾatdan ŧaşradur (KN 141/13-14) (İsim) 

✓ ve ol ŧabįǾatdan ŧaşradur, üç ķısm-dur (KN 143/7-8) (İsim) 

✓ gerek üç gün sarāydan ŧaşra çıķmayasın (KN 165/1) (Zarf) 

✓ bu yıl evüŋden ŧaşra çıķma (KN 173/9) (Zarf) 

✓ mürüvvet yolından ŧaşra ola (MN B.11a/7) (Zarf) 

✓ evinden ŧaşra çıķarup ėyitdiler (MN B.16a/8) (Zarf) 

✓ Ǿaķıldan ŧaşra iş işlemeye (MN B.17b/3) (Sıfat) 

✓ ılan įnden ŧaşra bir gül dibinde arķasın güne virmiş, ġaflet uyķusınaboyanup 

yatur (MN B.22a/9) (Zarf) 
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✓ maġaradan ŧaşra çıķdı kim bir muvāfıķ yōldaş bula (MN B.29b/9) (Zarf) 

✓ bir ucın sarāydan ŧaşra bir direge baġlamışlardı (MN B.38a/14) (Sıfat) 

✓ şöyle kim bir laĥža anuŋ buyruġından ŧaşra ōlmazlar (MN B.40b/14) (Zarf) 

✓ yāħūḏ her ne bir fiǾl görürseŋüz ki Ǿaķıldan ŧaşradur, ķaśd-ıla yā sehv-ile baŋa 

bildürüŋ (MN B.57a/14) (İsim) 

✓ ol benüm ŧarįķumdan ŧaşradur (MN B.57b/2) (İsim) 

✓ ķarındaşınuŋ elin alup zindāndan ŧaşra geldi (MN S.11/16) (Zarf) 

✓ bunca zamāndur ki Ĥaķ buyruġından ŧaşra ayaķ baśmadum (MN B.57a/12) 

(Zarf) 

✓ bıŋarlar közlerinden daşra çıķarur-men (BH 64a/5) (Zarf) 

✓ “ve’l-fecr” ölüler gūrdan daşra çıķmaġı bolur (BH 66a/3) (Zarf) 

✓ Ĥüseyn uraġutı Şehr-Bānū Ħatun çāźırdan daşra çıķdı (BH 77b/11) (Zarf) 

✓ yā yir, ħalķları kendüŋden ŧaşra bıraķ (BH 91b/5) (Zarf) 

✓ mübārek ravżasından daşra çıķa (BH 92a/4) (Zarf) 

✓ sarāydan daşra çıķuŋ (BH 135b/5) (Zarf) 

✓ aġlayu evden ŧaşra keldiler (BH 158a/16) (Zarf) 

✓ ķamu er uraġut evlü evinden ŧaşra çıķdılar (BH 158b/13) (Zarf) 

2.40.1.3. “-DAn sonra” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ve çün ĥammāmdan çıķasın; saçuŋ ķurut, andan ŧaşra çıķ ki saç öli-y-ile1 

yörimek ulular işi degül. (KN 71/11) (Zarf) 

2.40.1.4. “-DAn fazla” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ĥüsninüŋ vaśfı çü ĥadden ŧaşradur ol lā-cerem 

Ǿışķınuŋ ħalvet-sarāyın göŋlüm için eyledi (ADD 168-5) (İsim) 

2.41. teg/ tek/ tegi 

Eski Türkçedeki şekli “teg” olan tek edatının dek, degin ve degi ile kökence bir 

olduğu anlaşılıyor. Yalnız onlar “-A kadar” anlamında kullanıldığı hâlde tek, “gibi” 

anlamında kullanılmıştır (Tiken, 2004, s. 12) (Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, 2016, s. 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen ile edatı, “ile birlikte, -lI/ -lU olarak” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
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140). Necmettin HACIEMİNOĞLU ise te- (de-) fiilinden gelmiş olabileceğini 

düşünmektedir (Hacıeminoğlu, 2015, s. 90). Yeni Uygur Türkçesinde benzerlik ifadesiyle 

gibi edatı yerine kullanılmaktadır (Ercilasun, Türk Lehçeleri Grameri, 2007, s. 413). 

Günümüzde ise bazı Türkiye Türkçesi Anadolu ağızlarında “tak, dak” şekliyle “gibi” 

manasıyla kullanılmaktadır. İncelenen metinlerde teg şekline rastlanan bu edat, ilgi hâli 

ekli zamirle birleşirken iyelik ekli isim unsuruyla da edat grubu oluşturarak benzetme 

anlamında kullanılmıştır. Bu edatın yönelme hâli ekli isim unsuruyla birleşen örneğine 

incelenen metinler arasında yalnız Dede Korkut’un 13. Hikâyesinde rastlanmıştır. Burada 

da yine “-A benzer, gibi” anlamında benzetme ifadesiyle kullanıldığı belirlenmiştir. Salih 

Demirbilek, teg ve tegi edatlarının yapı, anlam ve imla yönüyle Eski Türkçe Devresi’nden 

beri farklı iki edat olarak kullanıldığını, teg/ tek edatının isim soylu olup, tegi edatının 

teg- fiilinden kalıplaşarak oluştuğunu belirtmektedir (Demirbilek, 2008). İncelenen 

eserler arasında günümüze en yakın tarihli kabul edilen Salur Kazan’ın Yedi Başlı 

Ejderhayı Öldürmesi hikâyesinde tegi şekline tek örnekte rastlanmıştır. 
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2.41.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ iki ķapulı ķārvānsara teg bu cihānı bir ėv gördüm (DKT 22b-3) (Sıfat) 

2.41.2. İlgi Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ iy şeh-i Ǿādil senüŋ teg Ǿārifüŋ devrinde uş 

bülbüle hem-śoĥbet olmaķ ĥayf olur her zāġ ile (ADD 318-1) (Sıfat) 

✓ sen süleymānsın senüŋ teg ķandadur Ǿālemde bir 

śanma kim rüstem yaħod isfendiyār itmiş seni (ADD 20-19) (İsim - 

A.S.) 

2.41.3. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ baħtı zengi yüzi tek aġarmaz  

işi başmaķlayın başa varmaz (HN 36) (Zarf) 

✓ yüzüŋi görmeyeli senüŋ iy perį-śıfat  

ķalmadı bį-ķarār saçuŋ tek ķarārumuz (CH 3153) (Sıfat) 

✓ damaġumuŋ çaķ vaķtinde ol atlı bėg oġlına Ǿalem, tevķ, neķķāre vėrüb özüm 

tegi bėg ķıldum (DKT 26b 14) (Zarf) 

✓ gerçi aǾdā-yı sebük[-pā] yil gibi çoķ yiltenür 

ķāf ŧaġı teg ĥalįm ü bürdübār itmiş seni (ADD 20-12) (Zarf) 

✓ Ǿömrüŋüŋ bāġı kim ol cennet güli teg tāzedür  

müstedām olsun ki serv- i gül-Ǿiźār itmiş seni (ADD 20-23) (Zarf) 

✓ aġzuŋuŋ noķtası teg oldı vücūdum belüsüz 

söylemezsem göremez dünyede deyyār beni (ADD 152-6) (Zarf) 

2.42. ŧoġrı/ ŧoġru 

“Bu edatın teşekkülü ile ilgili çeşitli görüşler vardır. Brockelmann bunu toġur- 

fiilinin zarf-fiil şekli olarak kabul etmekte, Hacıeminoğlu da bu görüşü kabul 

etmektedir. Jean Deny tigrü edatının kalınlaşması sonucunda ortaya çıktığını, Suzan 

Duran ise “doğrulmak, yönelmek” anlamına gelen “toġru-“ fiiline -ġ eki getirilerek 

isimleştiği şeklinde görüş ileri sürmektedir” (Hacıeminoğlu, 2015, s. 37). İncelenen 

örneklerde “-A doğru” manasında bir yere yönelme ifadesiyle kullanılmıştır. Günümüz 

Türkiye Türkçesinde ise “doğru” şeklinde kullanılmaktadır. 
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2.42.1. Yönelme Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

✓ Ķazanuŋ yüzine ŧoġrı baķdı (DK 69b-9) (Zarf) 

✓ ki zįrā ĥaķ yola ŧoġrı giderdi   

Muĥammed ne dise anı iderdi (CH 910) (Zarf) 

✓ gidelüm merz-i Rūm’a ŧoġrı yoldur  

bu yoluŋ niǾmeti hem suyı boldır (CH 1598) (Zarf) 

✓ yirinden ŧurubanı ol şehenşāh   

hemān ol ķaśra ŧoġrı ŧutdı ħoş rāh (CH 1675) (Zarf) 

✓ seĥerde śıdķ ile olan āh ĥaķķı   

saŋa ŧoġrı gidilen rāh ĥaķķı (CH 1950) (Zarf) 

✓ çü yārin alamadı ħüsrev-i Şām   

giderdi Şām’a ŧoġrı kām u nā-kām (CH 3820) (Zarf) 

✓ göŋülden söyleyürek ol iki şāh   

hemān dem şehre ŧoġrı ŧutdılar rāh (CH 4478) (Zarf) 

✓ hemān dem ŧurdı Mihrāb ile ol şāh  

ŧutarlar ŧoġrı Ħurşįd’e hemān rāh (CH 4721) (Zarf) 

✓ ecelden ger amān bulursam iy şāh  

yaķında Çįn’e ŧoġrı ŧutaram rāh (CH 4874) (Zarf) 

✓ ki destūr ala ol şehden şehenşāh  

ki Çįn’e gitmege ŧoġrı ŧuta rāh (CH 5077) (Zarf) 

✓ vaŧan mihriyile olmışdı śayru  

hemān dem Ǿazm ķıldı Çįn’e ŧoġru (CH 5154) (Zarf) 

✓ çü ŧutduŋ Çįn’e ŧoġrı gitmege rāh  

elümden ne gelür el-ĥükmü li’llāh (CH 5161) (Zarf) 

✓ elin eline alup Cemşįd’üŋ ol şāh  

hemān dem taħta ŧoġrı ŧutdılar rāh (CH 5255) (Zarf) 

✓ şehādet getürdi vü yumdı gözin   

ulu teŋriye ṭoġru dutdı yüzin (SN 364-3) (Zarf) 

✓ ne durur Ĥaķķ’a ŧoġru varmaġa rāh  

himem-i lā ilāhe illa’llāh (CH 272) (Zarf) 

✓ her oķ ki atar, nişāna ŧoġrı varur (MN S.73/3) (Zarf) 

✓ ŧoġru göŋül birle düşmene ŧoġru ŧuravuz (MN B.48b/12) (Zarf) 
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✓ gelüŋ imdi tevekkül Taŋrıya ŧoġru ķılup savaş yaraġın ķılalum (MN B.49b/13) 

(Zarf) 

✓ şāha ŧoġru ānı ķıġırdı (MN B.60a/12) (Zarf)  

2.43. üzre 

“yukarı” manasındaki “öze” ismine yön gösterme eki “+re” gelmesiyle 

(Korkmaz, 2009, s. 1056; Hacıeminoğlu, 2015, s. 75) (Öner, Türkçede Edatlı 

(Sentaktik) İsim Çekimi, 1999, s. 17) teşekkül eden bu edat ilgi ve iyelik ekli isim 

unsuruyla birleşmektedir. 

2.43.1. İlgi Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.43.1.1. “-A, üstüne, üzerine” Anlamında Kullanılanlar 

✓ eydüŋ aŋa getürsün ol miŝli  

tā iden bunı anuŋ üzre niŝār (ADD 23-43) (İsim) 

✓ yine şaǾbān bularuŋ üzre kelür deprenmesler Taŋrı ķullıġına imrenmesler (BH 

17b/6) (İsim) 

✓ ķaçan ŧoķuz ay bularuŋ üzre keçse ramażān ayı kelmese (BH 18b/6) (İsim) 

✓ sizlerüŋ üzre bolsun şaǾbān ayında oruç dutmaķ (BH 23b/21) (Zarf) 

✓ ferişteler uyımaslar közedürler 

cümleleri sinüŋ üzre danuķdur (BH 30b/1) (Zarf)  

✓ ramażān ayı oruçın sizüŋ üzre yazdum (BH 37a/1) (Zarf) 

✓ munı anuŋ içün1 sizüŋ üzre yazmadum kim size renc bolsun diyü (BH 37a/1) 

(Zarf) 

✓ on ay müzdin bunuŋ üzre minnet ķodı (BH 38b/23) (Zarf) 

✓ uçmaķ ķapuġların açġıl bularuŋ üzre (BH 42a/14) (Zarf) 

✓ ŧamu ķapuların baġlaġıl oruç dutanlar üzre, daķı ħışm itmesün bularuŋ üzre 

(BH 42a/16) (Zarf) 

✓ Ādem Ǿaleyhi’s-selām ķoyun derisin aldı (...) ve anuŋ üzre yazdı bu yigirmi 

toķuz ĥarfi (BH 49a/5) (Zarf) 

✓ delįl durur kim anuŋ üzre Taŋrı ķavli daķı Peyġāmber ĥadįŝi (BH 54b/12) (Zarf) 

 
1 İlgi hâli ekli isim unsuruyla birleşen içün edatı, “-DAn dolayı” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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✓ anuŋ üzre yaġmur śuvın döker-men (BH 64a/19) (Zarf) 

✓ yir ķarnın yarar-men, dürlü dāne, ot, yem anuŋ üzre bitürür-men (BH 64a/20) 

(Zarf) 

✓ ne kim Cebrāyil ketürdi erse bularuŋ üzre oķır erdi (BH 64b/12) (Zarf) 

✓ kimüŋ oġlı barısa anuŋ üzre ķurbān vācib bolġa erdi kendü oġlın ķurbān ķılmaķ 

(BH 69a/7) (Zarf) 

✓ ayruķ bularuŋ üzre Ǿavrat almaġıl niceme körklü bolurısa (BH 86b/16) (Zarf) 

✓ neyi yavlaķ sevse andı anuŋ üzre içer (BH 92b/2) (Zarf) 

✓ sen barġıl, anuŋ ŧāǾatın ketürgil, Ǿāķıbet anuŋ üzre minüm luŧfum degürgil (BH 

96a/25) (Zarf) 

✓ bir kün Peyġāmber Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām, bir cenāzeye sataşu keldi, anuŋ 

üzre namāz ķılası erdi (BH 21/) (Zarf)  

✓ hezārān küfr söyledi erse anuŋ üzre küfr düşmeye (BH 105b/11) (Zarf) 

✓ ķaçan kim ĥāl anuŋ üzre döndi erse Peyġāmber anı sevmes boldı (BH 111b/1) 

(Zarf) 

✓ nice kim senüŋ üzre ĥāl döndürürsem, yigitlikden ķocalıġa iltür ersem (BH 

125a/19) (Zarf) 

✓ senüŋ üzre bolsun eygü ķulluķ ķılmaķ (BH 137a/8) (Zarf) 

✓ bardı bir yirde kül ve süpründü dirşürdi, anuŋ üzre oturdı (BH 157b/5) (Zarf) 

✓ bularuŋ üzre ĥamle ķılġıl (BH 161a/13) (Zarf) 

✓ bularuŋ üzre senüŋ elüŋ üstün degül (BH 165a/16) (Zarf) 

✓ mini anuŋ üzre musallaŧ ķılasın (BH 166a/17) (Zarf) 

✓ atluŋ, yayaŋ dirşürgil bularuŋ üzre (BH 166b/3) (Zarf) 

✓ selām anuŋ üzre bolsun (BH 169a/12) (Zarf) 

✓ ne kim ķıldılar erse bularuŋ üzre şımar ķılġa men (BH 109b/21) (Zarf)  

2.43.1.2. “hakkında, ile ilgili olarak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ol ĥarfler kim noķŧalu durur, delįl ķılur kim anuŋ üzre kim bu ay içre ŧamu 

ķapusı baġlanur (BH 36b/4) (Zarf) 

✓ ol ĥarfler kim noķŧasuz durur, delįl ķılur kim anuŋ üzre uçmaķ ķapusı açuķ 

durur (BH 36b/5) (Zarf) 

✓ kim dar boldı erse anuŋ üzre rūzįsi bu delįl ketürdük (BH 50b/14) (Zarf)  

✓ yazuķlular kendü yazuķın aŋsa ve anuŋ üzre peşįmān bolsa (BH 65a/11) (Zarf) 
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✓ ol Ǿālim dimek anuŋ üzre ĥaķįķat bolsa, mecāz bolmasa (BH 84b/6) (Zarf) 

✓ anuŋ üzre ķayġurduŋ (BH 155a/4) (Zarf) 

✓ sen anuŋ üzre ķayġursaŋ (BH 155a/5) (Zarf) 

✓ sıġınur-men saŋa kim şeyŧān meni anuŋ üzre dutmaya (BH 162a/15) (Zarf)  

✓ uşbu neseleri senüŋ üzre ĥüccet ķılmadum mu (BH 118b/8) (Zarf)  

2.43.1.3. “üzerinden” Anlamında Kullanılanlar 

✓ receb bularuŋ üzre keçdi, oyanmadılar (BH 17b/5) (İsim) 

2.43.1.4. “-DA, -In/ -Un üstünde, üzerinde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ķaçan kim diledi erse ol ŧaġa aġıçaķ İsmāǾįli anuŋ üzre ķurbān ķılısar erdi (BH 

71a/11) (Zarf) 

✓ meger bilmes-seŋ yoluŋ nenüŋ üzre durur (BH 145a/20) (İsim) 

2.43.2. İyelik Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.43.2.1. “-A, üstüne, üzerine” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ki levlāk anuŋ şānına indidi 

le-Ǿamrük başı üzre tāc indidi (SN 11-9) (İsim) 

✓ perį baş ķoyuban öŋinde ķızuŋ  

dėdi kim geçer başum üzre sözüŋ (SN 260-11) (Zarf) 

✓ bize gerçi ki ħiźmet farž ķılduŋ   

cezāsın kendüŋ üzre ķarż ķılduŋ (CH 407) (Zarf) 

✓ gül-i ter üzre sünbüller ŧaġıtmış 

ǿiźārı üzre kāküller ŧaġıtmış (CH 2078) (İsim) 

✓ semen evrāķı üzre śaçdı reyĥān 

ķılur kāfur üzre Ǿanber-efşān (CH 3208) (İsim) 

✓ girü gelicegez ben şād u ħandān 

ne buyurursa başum üzre ol ħān (CH 3818)  (İsim) 

✓ saŋa ħod reh-ber olupdur saǾādet 

ŧoġupdur farķuŋ üzre mihr-i devlet (CH 4977) (Zarf) 

 

✓ sen saǾādet natǾı üzre oyna bir manśūbe kim  
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düşmenüŋ beydaķ gibi ķalsun yerinde şāh māt (ADD 12-19) İsim) 

✓ devlet ehline naśįbin virse ķassām-ı ezel 

cümlesi üzre seni sulŧān-ı ser-leşker ķılur (ADD 15-10) (İsim) 

✓ ķılıcuŋ śafĥası üzre yazılmış āyet-i nuśret  

ne münkirdür kim inanmaz görüp āyāt-ı ŧāhāya (ADD 21-8) (İsim) 

✓ ol aġ [yüzi] üzere ķara beŋ ki düşüpdür  

gül yapraġıdur müşk ile Ǿanber götürüpdür (ADD 39-2) (İsim) 

✓ Ĥıżır gibi ĥikmet āb-ı ĥayātı gibi1 ĥayatın cānumuz üzre dökdüŋ (MN 

B.10a/13) (İsim) 

✓ taǾāla’llāh ol pādişāh-ı ķadįm 

ki her gündedür işi üzre ledįm (SN 3-2) (Zarf) 

✓ Çalap celle celāluhu ķulları üzre biş dürlü minnet ķodı (BH 36b/11) (Zarf) 

✓ şek kāfirler köŋli üzre mühür keldi (BH 38b/10) (Zarf) 

✓ yazdı sizüŋ Taŋrıŋuz kendü özi üzre raĥmet (BH 43b/14) (Zarf) 

✓ Ādem ālehi’s-selām (...) ol kitābı oġlanları üzre oķır erdi (BH 49a/2) (Zarf) 

✓ ġayn (...) feryāź dileyicilere feryāź degürür ħalķı üzre (BH 49b/11) (Zarf) 

✓ üç yüz altmış büt (...) dükeli yüzi üzre sücūda düşdiler (BH 65b/16) (Zarf) 

✓ İsrāfil (...) śaĥrā daşı üzre dura ve ķanatların aça (BH 66a/4) (Zarf) 

✓ Mūsāya nuśret ve žafer birdi FirǾavn birle ķavmi üzre (BH 73b/2) (Zarf) 

✓ başın Peyġamberüŋ ķutlu türbesi üzre ķodı (BH 75b/8) (Zarf) 

✓ Şibir-i Maħźūl atdan indi, Ĥüseynüŋ kögsi üzre bindi (BH 77b/16) (Zarf) 

✓ men yire düşmiş erken yirden kötürdüŋ, başuŋ üzre tāc ķılduŋ (BH 81b/3) 

(Zarf) 

✓ men daķı bu kün seni başum üzre tāc eyleyem (BH 81b/3) (Zarf) 

✓ bularuŋ elin ǾAlį kendü kögsi üzre ķodı (BH 97b/1) (Zarf) 

✓ bir ħoş laŧįfe minden işitgil, naķş ķılġıl cānuŋ üzre (BH 125b/14) (Zarf) 

✓ ol oġlan diyeti senüŋ Ǿāķileŋ üzre vācib durur (BH 130a/5) (Zarf) 

✓ bunı delįl, ĥüccet müsülmānlıġa ündeyeyim tā kim müsülmānlik dįni üzre 

berkisün (BH 137a/11) (Zarf)  

✓ iki elin kögsi üzre ķor (BH 147b/11) (Zarf) 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen gibi edatı, “-A benzer şekilde” anlamında ve zarf 

işlevindedir. 
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✓ ol elin kögsi üzre ķomaķ maǾnįsi bu durur (BH 147b/11) (Zarf) 

✓ yüzin sin ŧopraķı üzre ķop: yā baba, sinüŋ ŧopraķuŋ minüm yıparum durur, dir 

erdi (BH 139b/15) (Zarf) 

✓ iki bölügin ayası üzre ketürdi (BH 140a/2) (Zarf) 

✓ ol mübārek başını ǾĀyişe-i Śıddįķa dizi üzre ķomış erdi (BH 150b/15) (Zarf) 

✓ iki oġlanın iki dizi üzre ķodı (BH 155b/17) (Zarf) 

✓ yidi kök ferişteleri ellerin yaŋaķları üzre ķoyup yidi ķat kökni yitmiş kez 

yörendiler (BH 156b/2) (Zarf) 

✓ ol sıġıruŋ dilini ol sini üzre ķosunlar (BH 163a/2) (Zarf) 

✓ ol ölünüŋ sini üzre vara-siz (BH 163a/5) (Zarf) 

✓ ayıtġıl yā Muĥammed minüm ķullaruma kim nefsleri üzre isrāf ķıldılar (BH 

167a/12) (Zarf) 

✓ degüp kirse uçmaķ içre otursa taħtı üzre  

ĥūr ġılmān degre durup müşk ü Ǿanber saça (BH 177a/9-10) (Zarf) 

✓ Taŋrınuŋ Ǿazze ve celle ķulları üzre fażlı bar (BH 32a/18) (Zarf)  

✓ immā tāzį ve pārisį dilinde türk dili üzre ġālib erdiler (BH 2b/7) (Zarf) 

2.43.2.2. “-DA, üstünde, üzerinde” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ile nuśĥ idüben kendüŋi unıtma   

ve tensevne ŧarįķı üzre gitme (CH 386) (İsim)  

✓ imām-ı ümmet ü şemǾ-i dü Ǿālem 

imāmet taħtı üzre şāh-ı aǾžam (CH 821) (İsim) 

✓ saǿādet çarħı üzre māh-ı nevdür 

ki nüh maǾśūm-ı pāke pįş-verdür (CH 901) (İsim) 

✓ o servüŋ ŧalı üzre bir kebūter   

ķılurdı nāleler şāha ber-ā-ber (CH 2949) (İsim) 

✓ olıcaķ zülfüŋ yüzüŋ üzre niķāb 

śanki pinhān olur ebr içre āftāb (CH 2266) (İsim) 

 

✓ nėdeyim bulınmadı bir kimsenem 

ki sile gözüm üzre görürse nem (SN 93-11) (İsim) 

✓ ŧama aġdı elinde bir ħoş turunc 

bıraħmadıdı alnı üzre girinc (SN 108-4) (İsim) 
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✓ anı örsi üzre nitesi döger 

anuŋ đarbına beŋzeyedi meger (SN 297-15) (İsim) 

✓ düşmenüŋ ger buvş yörürse himmetüŋ pek baġlayam 

ĥaķ saǾādet baħtı üzre üstüvār itmiş seni (ADD 20-7) (Zarf) 

✓ yāķūt lebi üzre gören dir ħaŧ-ı sebzin 

ħıżr āb-ı ĥayāt içmege sāġar götürüpdür (ADD 39-3) (Zarf) 

✓ sensin ol ĥüsn ü leŧāfet birle cān mülkin dutan  

hem göŋüller taħtı üzre Ǿadl idüp dād eyleyen (ADD 292-6) (İsim) 

✓ nitekim aġacı boyı üzre ķāyim dutan yir içindeki kök erse tevĥįd kelimesin dil 

üzre ķāyim dutan ķöŋül içindeki maǾrifet durur (BH 6a/2) (Zarf) 

✓ ǾAraśāt yirinde başuŋ üzre kölge bolġam (BH 13a/15) (İsim) 

✓ Taŋrı Ǿazze ve celle ol ferişteye kim anuŋ sini üzre müvekkel durur ayda yā 

ferişte minüm ol ķulum nişe zārılıķ ķılur (BH 14a/11) (İsim) 

✓ bulara istiġfār ve tevbeyi dilleri üzre yöridür-men (BH 15b/9) (Zarf) 

✓ bir budaġı issilik bolġa ol münāfıķlar başı üzre ŧurġa (BH 26b/16) (Zarf) 

✓ bir budaġı dütün bolġa ol kāfirler başı üzre ŧurġa (BH 26b/17) (Zarf) 

✓ bir budaġı nūr bolġa ol müǿminler başı üzre bolġa (BH 26b/17) (Zarf) 

✓ issilik münāfıķlar başı üzre bolga (BH 26b/18) (Zarf) 

✓ dütün kāfirler başı üzre durġa (BH 26b/23) (Zarf) 

✓ daķı ayıttuķ kim nūr müǿminler başı üzre bolġa, anuŋ içün kim bular dünyāda 

islām nūrı içinde erdiler (BH 27a/3) (Zarf) 

✓ evvel kök ķapusı üzre bir ferişte kördüm (BH 32b/21) (Zarf) 

✓ ol sen kögsüŋ üzre aġdurup oynaduġuŋ Ĥasan ve Ĥüseyn, birisine aġu bireler 

(...) birisinüŋ (...) başın keseler (BH 74b/28) (Zarf) 

✓ Ĥasanı ve seni kögsi üzre yaturur, oħşar erdi (BH 76a/5) (Zarf) 

✓ ol sen kögsüŋ üzre yaturup oķşaduġuŋ iki ciger-gūşeŋe birisine (...) aġu birile 

(...) birisini (...) boġuzlap başın keseler (BH 76a/7) (Zarf) 

✓ Yūsuf-ı śıddįķ Ǿaleyhi’s-selām daşra çıķar erdi, taħtı üzre oturur erdi (BH 

101a/18) (Zarf) 

✓ YaǾķūb deve palānı üzre oturur erdi (BH 102b/13) (Zarf) 

✓ teninde ħulle başı üzre tāc 

bilinde ķızıl altun ķuşaķ ķur (BH 119a/4) (Zarf) 

✓ Mūsā Ǿaleyhi’s-selām ķurb bisāŧı üzre durdı (BH 119b/9) (Zarf) 
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✓ Mūsā Ǿaleyhi’-selām Ŧūr ŧaġı üzre durdı (BH 125a/2) (Zarf) 

✓ Taŋrı adın bir kez ayıtmaġa ķomadı ve dili üzre yöritmege (BH 145a/14) (Zarf) 

✓ Ķuśrā adlu devesi üzre binüp durur erdi (BH 149a/10) (Zarf) 

✓ ķaçan Melekü’l-mevt adın işitti erse Mūsānuŋ teni üzre nice bar erse dü cümle 

ürükdi (BH 155a/23) (Zarf) 

✓ minüm ħāślarum üzre senüŋ elüŋ yoķ (BH 165a/16) (Zarf) 

✓ her aġacuŋ ŧalı üzre şedde şedde incüler 

bāġ için düzdi muraśśaǾ dürr ü mercān eyledi (ADD 17-11) (İsim) 

2.43.2.3. “-A uygun olarak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ pādişāhuŋ resm ü Ǿādeti üzre her evden bir ādem alınur idi (MN S.11/1) (Zarf) 

✓ raǾiyyet daħı pādişāh ħūyı üzre olur ki en-nāsü Ǿalā dįn-i mülūkihim (MN 

S.13/15) (Zarf) 

✓ āħirü’d-devāǿi’l-key [maǾnįsi üzre żarb u ĥarb ile ķuvveti bāzūya getürelüm 

(MN B.49b/14) (Zarf) 

✓ Ħuźāvendā bulara ŧāǾatuŋ üzre tevfįķ birgil (BH 54a/10) (Zarf) 

2.43.2.4. “için, hakkında, ile ilgili olarak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ imdi kim vaǾde ķıldı oda köyündürmeyem diyü vaǾdesi üzre andı yāź ķıldı (BH 

30b/16) (Zarf) 

✓ bu Taŋrınuŋ luŧfı durur ķulları üzre (BH 44a/1) (Zarf) 

✓ ķoġıl meni derdüm üzre aġlayayım (BH 60a/20) (Zarf) 

✓ eger żaǾįflere mihribān erseŋ senden daķı mihribānraķ men-men żaǾįf ķullarum 

üzre (BH 61b/19) (Zarf)  

✓ ŝevāb vaǾdesi ŧāǾat şarŧı üzre durur (BH 79a/5) (İsim) 

✓ Çalap celle celāluhu andayuķ müzd-i ŝevābı ŧāǾat ve įmān şarŧı üzre vaǾde ķıldı 

(BH 79a/9) (Zarf) 

✓ senüŋ mihrüŋ minüm ķullarum üzre munçaķ mıdur (BH 97a/1) (Zarf) 

✓ Yūsuf firāķı üzre aġladı (BH 140a/1) (Zarf) 

 



 

 

208 

2.44. yaŋa / yaŋaraħ 

“Yan” sözcüğüne gelen “-ġa/-a” yönelme hâli ekinin kalıplaşmasıyla oluşmuştur 

(Hacıeminoğlu, 2015, s. 107) (Öner, Türkçede Edatlı (Sentaktik) İsim Çekimi, 1999, s. 

7) (Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2006, s. 372). Ayrıca incelenen metinlerde bu edatın bir de 

-rAk1 ekli hâli olan “yaŋarak”a rastlanmıştır. Bu edat, ayrılma hâli ekli isim 

unsurundan sonra gelerek birleşik çekim edatı oluşturmuştur. 

2.44.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.44.1.1. “-A doğru, -DAn tarafa” Anlamında Yer İfade Eden Kullanımlar 

✓ ādem oġlısın teŋriyi birlegil   

degülsin ṭaş andan yaŋa bir egil (SN 8-12) (Zarf)  

✓ çeriyi ḫalḳ od yanduġın gördiler  

sarāydan yaŋa ḳavm cümle yügürdiler (SN 62-15) (Zarf) 

✓ hemįn ṣaçlarınuŋ bölügin aŋa   

ṣunıvėrdi vü meyli andın yaŋa SN 117-13) (Zarf) 

✓ ki oḫşayudur göŋlüŋi eglegil   

bu bendin yaŋa azın azın egil (SN 117-14) (Zarf) 

✓ atın ķodı at ķaçdı şardan yaŋa   

şeker yėr iken aġu oldı aŋa (SN 164-9) (Zarf) 

✓ kim ilini aŋar ise ol bilür 

Yemendin yaŋa varur ise olur2 (SN 187-13) (Zarf) 

✓ birince göŋüldi Yemendin yaŋa    

birincesi ḳalup dėdiler aŋa (SN 188-13) (Zarf) 

✓ dėdi indi ṭur var ṣımarla aŋa   

dürişsün yürimege ṣaġdın yaŋa (SN 233-7) (Zarf) 

✓ nite düşdi bir gün ḳaḳıdı baŋa    

ḳatı ḫışm ile baḫdı bendin yaŋa (SN 240-1) (Zarf) 

✓ kişi teŋriden yaŋa ṭutsa yüzi   

olur ŧāliǾi saǾd u mesǾūd özi (SN 370-7) (Zarf) 

 
1 Ekim açıklaması için Bkz. (Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2006, s. 172). 
2 Bu kelime “ölür” olarak okunmalıdır. 
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✓ ben ü sen gidelüm Yemendin yaŋa   

ölüm ėrmedin ḳavuşalum aŋa (SN 347-14) (Zarf) 

✓ ümįẕ aŋā ṭutdı ki bir gün ola   

Yemenden yaŋa gire oġlı yola (SN 345-7) (Zarf) 

✓ ḳul olduḳ size yüz döndürmezüz  

Yemenden yaŋa ḫāşā ki göndürmezüz (SN 335-4) (Zarf) 

✓ buyur kim süci vėrmesünler baŋa   

şāh-ı ḫāverān döndi andın yaŋa (SN 308-9) (Zarf) 

✓ eyitdi bu Ǿālem degir mi aŋa   

ki Ǿāḳil nażar ėde andın yaŋa (SN 304-6) (Zarf) 

✓ anı bir bilürler ṭaparlar aŋa   

dutar yönini ḳamu andın yaŋa (SN 6-1) (Zarf) 

✓ hem andan yaŋa ḳaçana vėrdi ol  

deriŋ su içinden yazı bigi yol (SN 8-5) (Zarf) 

✓ kim inanuban uyar ise saŋa   

benüm raḥmetüm ola andın yaŋa (SN 10-13) (Zarf) 

✓ yüzüm görmedin ṣabr ėdemez idüŋ  

ilüŋden yaŋa hem gidemez idüŋ (SN 133-12) (Zarf) 

✓ girü evden yaŋa döndi şāh Ķayśer  

eve geldi ele aldı meyle sāġar (CH 3704) (Zarf) 

✓ geyüben ħoş libās-ı şeb-revāne   

olup Cemşįd’den yaŋa revāne (CH 4050) (Zarf) 

✓ çü oġlı gelecegin bildi ol şāh   

hemān gitmege ŧutdı andan yaŋa rāh (CH 5206) (Zarf) 

✓ ǿademden yaŋa cümle ŧutdılar rāh  

bu dār içre ne ķul ķalur ne ħod şāh (CH 5295) (Zarf) 

✓ ŧāzi at bindürüp şehirdin-yaŋa revān ōldılar (MN B.8b/10) (Zarf) 

✓ pes geyigi alup bāzārdın-yaŋa revān ōldı (MN B.11a/5) (Zarf) 

✓ gözin bizdin yaŋa dutmış şöyle gelür ki yil tozına irmez (MN B.40a/5) (Zarf) 

✓ dönüŋ girü bizdin-yaŋa ķaçuŋ (MN B.50b/13) (Zarf) 
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✓ Ĥasan saġdın yaŋa Ĥüseyn śoldın yaŋa kögsi üzre1 aġnayu ve ķarınları üzre2 

çaġnayu oynarlar erdi (BH 74b/25) (Zarf) 

✓ Ĥasan saġdın yaŋa ve Ĥüseyn soldın yaŋa oturdı (BH 97b/1) (Zarf) 

✓ Cebrāǿil-i emįn saġdın yaŋa oturdı (BH 151b/14) (Zarf) 

2.44.1.2. “-DAn, -DAn taraftan” Anlamında Kullanılanlar 

✓ baķup gördi çįndin yaŋa ḳopdı toz  

ķopardı ḳızıl yaŋaġı oldı boz (SN 169-3) (Zarf) 

✓ ki şardan yaŋa ķopdı ġavġā ķatı  

beliŋleyü ŧurdı vü bindi atı (SN 238-4) (Zarf) 

✓ şehirdin yaŋadın er ü Ǿavrat, atlu yaya sancaķ naķķāre-y-ile geldiler (MN 

B.8b/7) (İsim) 

2.44.1.3. “-DAn yana, -(n)In/-(n)Un /-im için, -(n)In/ -(n)Un uğruna” 

Anlamında Kullanılanlar 

✓ niçün kayġu andın yaŋa yėyile   

aŋa aĥmaķ olan kişi yıyıla (SN 304-7) (Zarf) 

✓ hįç endįşe ķılmaġıl menden yaŋa (BH 71a/21) (Zarf) 

✓ ey yazuķdın yaŋa közi açuķ celd ü cüvān (BH 145b/3) (Zarf) 

✓ ey ŧāǾatdın yaŋa şeb-kūr kibi düşüp duran (BH 145b/3) (Zarf) 

2.44.1.4. “-A karşı, -(n)In/ -(n)Un aleyhine” Anlamında Kullanılanlar 

✓ ata cān içinde yėr eyler aŋa   

yavuz yėli esdürmez andın yaŋa (SN 200-1) (Zarf) 

2.44.1.5. “-DAn tarafta” Anlamında Kullanılanlar 

✓ dutılmaz idi çün kilid paśluyıdı   

anıħtarı üstin yaŋa aśluyıdı (SN 34-2) (İsim) 

 

 
1 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen üzre edatı “üzerinde” anlamında ve zarf işlevindedir. 
2 İyelik ekli isim unsuruyla birleşen üzre edatı “üzerinde” anlamında ve zarf işlevindedir. 
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2.44.1.6. “-DAn ayrı, -DAn uzak” Anlamında Kullanılanlar 

✓ atadan anadan ıraħ düşmişem   

ķamudan çü bir yaŋaraħ düşmişem (SN 279-3) (Zarf) 

2.45. yuķaru / yoķaru 

Muharrem ERGİN’in, Batı Türkçesine geçerken -ArU şekline dönüşen Eski 

Türkçedeki -ġArU yön gösterme ekinin “yuķ” kelimesine eklenmesiyle oluştuğunu 

söylemesinin (Ergin, 2006, s. 242) yanı sıra “yukarı konmuş” manasındaki yoķ 

isminden türeyerek “yukarı kaldırmak, üstte olmak” manasındaki “yoķar-“ fiiline -U 

zarf-fiil eki gelmesiyle “yoķ+ar-u” şekline dönüştüğü görüşünde olanlar da vardır 

(Gabain, 2007, s. 95). İncelenen metinlerde ayrılma hâli ekiyle birleşik çekim edatı 

oluşturduğu görülmüştür. 

2.45.1. Ayrılma Hâli Ekli İsim Unsuruyla Birleşenler 

2.45.1.1. “-DAn yukarı -DAn yukarıda” Anlamında Yer İfade Eden 

Kullanımlar 

✓ ol ayaḳ depindügi gelmez işe   

çü şu vara başdan yuḳaru aşa (SN 201-15) (Zarf) 

✓ ol ŧāġdan yoķaru bir ŧāġ daħı vār-ıdı (MN B.61b/13) (Zarf) 

2.45.1.2. “-DAn üstün” Anlamında Karşılaştırma İfade Eden Kullanımlar 

✓ peyġamber anları kendüden yoķaru dutmaķ gerek-idi (KN 21/4) (Zarf) 

✓ senden yoķaru kişiye baķup yėrinme (KN 22/4) (Sıfat) 

2.46. ziyāde 

Arapça kökenli edat, ayrılma hâli ekinden sonra gelerek “-DAn fazla” 

anlamında Osmanlıca ve Türkiye Türkçesinde çekim edatı olarak kullanılır 

(Hacıeminoğlu, 2015, s. 111). Yabancı kökenli bu edatlar Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde nadiren kullanılmıştır. İncelenen metinlerde ayrılma hâli ekiyle birleşen 

sadece bir örneğine rastlanmıştır. 
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✓ ki Faġfūr oġlıdur bu şāh-zāde  

hünerde kendüdür ĥadden ziyāde (CH 4547) (Zarf) 

 

 

 

  



 

 

213 

SONUÇ 

 

 

İncelenen örneklerde cümle içindeki edat görevli sözcüklerin %82’si zarf, 

%10’u sıfat ve %8’i isim işlevindedir. Bu bilgi ışığında çekim edatlarının büyük 

çoğunluğunun cümlede bağlı bulunduğu fiilin anlamını tamamlamak üzere kullanıldığı 

saptanmıştır. Ayrıca incelenen çekim edatlarının sıfat ve isim işlevlerinde de 

kullanıldığı belirlenmiştir. 

 

 

 

 

 

Zarf
82%

Sıfat
10%

İsim
8%

İncelenen Edatların İşlevleri
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İncelenen örneklerdeki çekim edatları; %38 oranında iyelik eki almış isim 

unsuruyla birleşirken %30’u ilgi, %20’si ayrılma, %12’si de yönelme hâli eki 

vasıtasıyla isim unsuruna bağlanarak edat grubu oluşturmuştur. 

 

 

 

İyelik ekli isim unsuruyla birleşen çekim edatları bu grafikten çıkarılmıştır. 

Çekim edatlarının sadece zamirlere bağlanırken -yalnız bir örnekte “Nevbahāruŋ öte”1 

 
1 Bkz. (Cin, 2012, s. 162). 
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Ayrılma Hâli
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İlgi Hâli
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Örneklerdeki Edatların Birleştikleri Hâl Ekleri



 

 

215 

şeklinde doğrudan isme eklenmiştir- ilgi hâli eki istediği görülmektedir. İyelik eki 

tabloya dâhil edilmediğinde ilgi hâli eki kullanım oranının bu kadar artması, Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde “bile, gibi, içün, ile” gibi ilgi hâliyle birleşebilen 

edatların -aşağıdaki grafikte de görüleceği üzere- fazlaca kullanılmasındandır.  

 

 

 

İncelenen metinlerde kendinden önceki isimlere öncül bir -A, -DAn ekiyle 

bağlanarak birleşik çekim edatı1 oluşturan “aḏın, aŋaru, artuķ, aşa /aşaġa, ayru, ayruķ/ 

ayruhsı, berāber, berü, evvel, ġayrı, gėrü, göre, içerü, ilerü, isre, öŋ, öŋdin, öte, ötrü, 

özge, soŋ, soŋra, taşra, yaŋa, yoķaru, ziyāde” edatlarına ait örneklerde bu edatlar; 618 

örnekle  %64 oranında ayrılma, 350 örnekle %36 oranında yönelme hâli eki vasıtasıyla 

isme bağlanmıştır. Bu edatlar birer zarf iken, ayrılma ve yönelme hâli ekleri sayesinde 

edata dönüşmüştür. Tespit edilen örneklerin %33’ü H. İbrahim DELİCE’nin birleşik 

çekim edatı kavramına uymaktadır. 

 
1 Bkz. (Delice, Sözcük Türleri, 2017, s. 153). 
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Tespit edilen 46 çekim edatından, 

a) Ayrılma hâli eki alabilen edatlar: aḏın, aŋaru, artuķ, aşa /aşaġa, ayru, ayruķ/ 

ayruhsı, berü, evvel, ġayrı, gėrü, köre, içerü, içün, ilerü, isre, öŋ, öŋdin, öte, ötrü, özge, 

soŋ, soŋra, taşra, yaŋa, yoķaru, ziyāde; 

b) Yönelme hâli eki alabilen edatlar: berāber, degin, deginçe, dek, deŋ, deŋlü, 

göre, karşu, manend, misal, teg, ŧoġru; 

c) İlgi hâli eki alabilen edatlar: bile, dapa, gibi, içre, içün, ile, öte, teg, üzre; 

d) İyelik ekli isim unsuruyla birleşenler: ala, bile, dapa, deŋlü, gibi, içre, içün, 

ile, kadar, misal, sıfat, teg, üzre. 

Söz konusu 46 çekim edatının isimlerle birleşirken hangi eki tercih ettikleri 

yukarıdaki tabloda görülmektedir. İyelik ekleri, bazı araştırmacılar tarafından ilgeç 

istemi kabul edilse de (Hirik, 2019) bu ekler gerileyici bir ilgi kurduğundan çekim 

edatlarının isme bağlanırken kullandıkları bir öncül ek kabul edilmemelidir. Bu 

çalışmayla elde edilen veriler kullanılarak iyelik eklerinin çekim edatlarıyla ilişkisi 

üzerine yeni bir araştırma yapılabilir. Bu bağlamda aşağıda verilen tabloya göre tekrar 

yorum yapılmalıdır. 

Ayrılma Hâli Eki
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İlgi Hâli Eki
15%

İyelik Eki
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Tablodan iyelik ekli isim unsuruyla birleşenler çıkarıldığında 26 edatın ayrılma, 

12 edatın yönelme ve 9 edatın ilgi hâli ekiyle birleştiği görülmektedir. Sadece iyelik 

ekli isim unsuruyla birleşebilen “ala, kadar, sıfat” edatları bu analize dâhil edilmemiş 

ve toplam 43 çekim edatı dikkate alınmıştır. Bazı tespitler şunlardır: 

➢ “göre” edatı, incelenen eserler arasında sadece en eski tarihli olan Behcetü’l-

Hadâyik’te ayrılma hâli ekiyle karşılaştırma anlamıyla ve köre şeklinde (-

DAn köre) birleşirken Beylikler ve Osmanlılar Dönemi’nde yazılmış 

eserlerde yönelme hâli ekiyle ve göre şeklinde (-A göre) kullanılmıştır. 

 

➢ İlgi hâli ekiyle birleşebilen “bile, dapa, gibi, içre, içün, ile, teg, üzre” 

edatlarının tamamı iyelik ekli isim unsuruyla da birleşebilmektedir. 3. 

maddede de zikredilen bir kullanım dolayısıyla öte edatı istisnadır. 

 

➢ “içün” edatı sadece bir örnekte ayrılma hâli ekiyle birleşmiş, ilgi hâli ekiyle 

zamirlere bağlanabildiği gibi iyelik ekli isim unsuruyla da birleşmiştir. 

 

➢ “öte” edatı ayrılma hâli ekiyle ve tek örnekte ilgi hâli ekiyle isim unsuruna 

bağlanmıştır. 

 

➢ “teg” edatı birer örnekte yönelme ve ilgi hâli ekleriyle birleşirken diğer 

örneklerinin tamamında iyelik ekli isim unsuruyla edat grubu oluşturmuştur. 

Ayrılma Hâli Eki
55%

Yönelme 
Hâli Eki

26%

İlgi Hâli Eki
19%

Edatların Öncül Ek Tercihleri 
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➢ Sadece bir örnekte iyelik ekli isim unsuruyla birleşen deŋlü edatı, diğer 

örneklerde yönelme hâli eki vasıtasıyla isim unsuruna bağlanmaktadır. 

 

➢ Nadir olarak kullanılan misal/ meseli edatı, hem yönelme hâli eki vasıtasıyla 

isim unsuruna bağlanmış hem de iyelik ekli isim unsuruyla birleşerek edat 

grubu oluşturmuştur. 

 

➢ “içre” edatı sadece Behcetü’l-Hadâik’teki iki örnekte ilgi hâli ekli zamirlerle 

birleşmiştir. 

 

➢ “gibi/ kibi/ bigi” edatı ilgi hâli ekine sadece zamirlerle birleştiğinde ihtiyaç 

duymaktadır. 

 

Tespit edilen 46 edatın 8 tanesi (beraber, gayrı, evvel, kadar, misal, manend, 

sıfat, ziyade) yabancı kökenlidir. Bu hâliyle edatların %17’si yabancı kökenli gibi 

görünse de bunların kullanım oranı oldukça düşüktür. Yabancı kökenli edatlardan 33 

örnek tespit edilmiştir ki bu sayı, bulunan örneklerin sadece %1’ine karşılık 

gelmektedir. Bu tespit, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde -çekim edatları 

bağlamında- yabancı dillerin etkisinin yok denecek kadar az olduğunu ortaya 

koymaktadır. 

 

Mustafa ÖNER’in 2008’de yayımladığı bildiride “-A deŋ” edatının Jean 

Deny’nin andığı iki örnek dışında eski metinlerde rastlanmadığı belirtilmiştir (Öner, 

Türkçede dan/ den Edatı, 2008, s. 4). Sadece “Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı 

Öldürmesi” hikâyesinde rastlanan “-A deŋ” edatının yeni örnekleri, bu çalışma 

sayesinde açığa çıkarılmıştır. 

Gürer GÜLSEVİN, dapa başlığındaki ilgi hâli ekinin -GA yönelme hâli eki 

yerine kullanıldığını ve bunun sadece dapa edatının 3. teklik kişi zamiriyle kullanılan 

bir örneğine (BH 76b/3) rastlandığını söylese de (Gülsevin, 2017, s. 48) yapılan bu 

araştırma söz konusu durumun birden fazla örneği olduğunu ve 3. teklik kişi zamiri 

dışındaki sözcüklerde de (minüm dapa, bularuŋ dapa) görüldüğünü ortaya 

koymaktadır. Bkz. S. 84-85. 
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1

6

2

84

12

13

48

5

49

379

6

165

6

61

3

4

1

9

46

363

39

7

22

498

604

37

1

9

69

3

3

1

18

11

49

3

2

1

111

44

9

19

137

40

4

1

aḏın

ala

aŋaru

artuķ

aşa / aşaġa

ayru

ayruķ/ ayruhsı

berāber

berü

bile / birle

dapa

degin

deginçe

dek

deŋ

deŋlü

evvel

ġayrı

gėrü

gibi

göre

içerü

içre

içün

ile

ilerü

isre

kadar

ķarşu

mānend

misāl

öŋ

öŋdin

öte

ötrü

özge

sıfat

soŋ

soŋra

taşra

teg

toġrı

üzre

yaŋa

yoķaru

ziyāde

Bulunan Edatların Kullanım Sıklıkları
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İncelenen metin örneklemine göre en sık kullanılan çekim edatları sırasıyla ile, 

içün, bile/birle ve gibidir. Toplam örneklerin %20’si ile, %17’si içün, %13’ü bile/birle 

ve %12’si gibi edatlarından oluşmaktadır. 

Sonuç olarak Eski Anadolu Türkçesinin çekim edatlarıyla ilgili hazırlanan bu 

tez, bundan sonraki çalışmalar için araştırmacıların bilgisine sunulmuştur. 
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